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Psalmus I

 1. Beàtus vir, qui non àbiit in consìlio impiòrum, 
et in via peccatòrum non stetit, 
et in càthedra pestilèntiae non sedit:

 �. Sed in lege Dòmini volùntas ejus, 
et in lege ejus meditàbitur die ac nocte.

 3. Et erit tanquam lignum, quod plantàtum 
est secus decùrsus aquàrum, 
quod fructum suum dabit in tèmpore suo. 
Et fòlium ejus non dèfluet: 
et òmnia quaecùmque fàciet prosperabùntur.

 4. Non sic ìmpii, non sic: 
sed tanquam pulvis, quem pròjicit ventus a fàcie terrae.

 5. Ideo non resùrgent ìmpii in judìcio: 
neque peccatòres in consilio justòrum.

 6. Quòniam novit Dòminus viam justòrum: 
et iter impiòrum perìbit.

Psalmus II

 1. Quàre fremuèrunt gentes, 
et pòpuli meditàti sunt inània?

 �. Adstitèrunt reges terrae, 
et prìncipes convenèrunt in unum advèrsus Dòminum, 
et advèrsus christum ejus.

 3. Disrumpàmus vìncula eòrum, 
et projiciàmus a nobis jugum ipsòrum.

 4. Qui hàbitat in caelis inridèbit eos: 
et Dòminus subsannàbit eos.

 5. Tunc loquètur ad eos in ira sua, 
et in furòre suo conturbàbit eos.

 6. Ego autem constitùtus sum rex  
ab eo super Sion montem sanctum ejus, 
praedicans praecèptum ejus.

 7. Dòminus dixit ad me: 
Fìlius meus es tu, ego hòdie gènui te.
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Salmo 1

 1. Beato l’uomo che non segue il consiglio degli empi, 
non indugia nella via dei peccatori  
e non siede in compagnia degli stolti;

 �. Ma si compiace della legge del Signore, 
la sua legge medita giorno e notte.

 3. Sarà come albero 
piantato lungo corsi d’acqua, 
che darà frutto a suo tempo. 
E le sue foglie non cadranno mai: 
riusciranno tutte le sue opere.

 4. Non così, non così gli empi: 
ma come pula che il vento disperde.

 5. Perciò non reggeranno gli empi nel giudizio: 
né i peccatori nell’assemblea dei giusti.

 6. Il Signore veglia sul cammino dei giusti: 
e la via degli empi andrà in rovina.

Salmo �

 1. Perché le genti congiurano, 
e invano cospirano i popoli?

 �. Insorgono i re della terra, 
e i principi congiurano insieme contro il Signore; 
e contro il suo Messia:

 3. «Liberiamoci dal loro dominio, 
e spezziamo le nostre catene».

 4. Se ne ride chi abita i cieli, 
e li schernisce dall’alto il Signore.

 5. Egli parla loro con ira, 
li spaventa nel suo sdegno:

 6. «Io l’ho costituito mio sovrano 
sul Sion mio santo monte». 
Annunzierò il decreto del Signore.

 7. Egli mi ha detto: 
«Tu sei mio figlio, io oggi ti ho generato.
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 8. Pòstula a me, et dabo tibi gentes hereditàtem tuam, 
et possessiònem tuam tèrminos terrae.

 9. Reges eos in virga fèrrea, 
et tamquam vas fìguli confrìnges eos.

 10. Et nunc reges intellìgite: 
erudìmini qui judicàtis terram.

 11. Servìte Dòmino in timòre: 
et exsultàte ei cum tremòre.

 1�. Adprehèndite disciplìnam nequàndo irascàtur Dòminus 
et pereàtis de via justa.

 13. Cum exàrserit in brevi ira ejus, 
beàti omnes, qui confidunt in eo.

Psalmus III

 1. Psalmus David, cum fugeret a fàcie Abessalon fìlii sui.

 �. Dòmine quid multiplicàti sunt qui trìbulant me? 
Multi insùrgunt advèrsum me.

 3. Multi dicunt ànimae meae: 
Non est salus ipsi in Deo ejus.

 4. Tu autem Dòmine suscèptor meus es, 
glòria mea et exàltans caput meum.

 5. Voce mea ad Dòminum clamàvi: 
et exaùivit me de monte sancto suo.

 6. Ego dormìvi et soporàtus sum: 
et exsurrèxi quia Dòminus suscèpit me.

 7. Non timèbo mìllia pòpuli circumdàntis me: 
dedùcat Dòmine, salvum me fac Deus meus.

 8. Quòniam tu percussìsti omnes adversàntes mihi sine causa: 
dentes peccatòrum contrivìsti.

 9. Dòmini est salus: 
et super pòpulum tuum benedìctio tua.
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 8. Chiedi a me, ti darò in possesso le genti 
e in dominio i confini della terra.

 9. Le spezzerai con scettro di ferro, 
come vasi di argilla le frantumerai».

 10. E ora, sovrani, siate saggi: 
istruitevi, giudici della terra.

 11. Servite Dio con timore: 
e con tremore esultate.

 1�. Che non si sdegni 
e voi perdiate la giusta via.

 13. Improvvisa divampa la sua ira. 
Beato chi in lui si rifugia.

Salmo 3

 1. Salmo di Davide, quando fuggiva il figlio Assalonne.

 �. Signore, quanti sono i miei oppressori? 
Molti contro di me insorgono.

 3. Molti di me vanno dicendo: 
«Neppure Dio lo salva!».

 4. Ma tu, Signore, sei mia difesa, 
tu sei mia gloria e sollevi il mio capo.

 5. Al Signore innalzo la mia voce: 
e mi risponde dal suo monte santo.

 6. Io mi corico e mi addormento: 
mi sveglio perché il Signore mi sostiene.

 7. Non temo la moltitudine di genti che contro di me si accampano. 
Sorgi, Signore, salvami, Dio mio.

 8. Hai colpito sulla guancia i miei nemici: 
hai spezzato i denti ai peccatori.

 9. Del Signore è la salvezza: 
sul tuo popolo la tua benedizione.
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Psalmus IV

 1. In finem in carminibus. Psalmus David.

 �. Cum invocàrem, exaudìvit me Deus justìtiae meae: 
in tribulatiòne dilatàsti mihi. 
Miserère mei et exàudi oratiònem meam.

 3. Fìlii hòminum ùsquequo gravi corde? 
Ut quid dilìgitis vanitàtem et quaeritis mendàcium?

 4. Et scitòte quòniam mirificàvit Dòminus sanctum suum: 
Dòminus exàudiet me cum clamàvero ad eum.

 5. Irascìmini et nòlite peccàre: Quae dìcitis in còrdibus vestris, 
in cubìlibus vestris conpungìmini.

 6. Sacrificàte sacrifìcium iustìtiae, 
et speràte in Dòmino; 
multi dicunt: Quis ostèndit nobis bona?

 7. Signàtum est super nos lumen vultus tui, Dòmine: 
dedìsti laetìtiam in corde meo.

 8. A fructu frumènti, vinì et òlei sui, multiplicàti sunt.
 9. In pace in idìpsum dòrmiam, et requiescam:
 10. Quòniam tu Dòmine singulàriter in spe constituìsti me.

Psalmus V

 1. In finem pro ea, quae hereditàtem consèquitur, Psalmus David.

 �. Verba mea aùribus pèrcipe Dòmine, 
intèllige clamòrem meum.

 3. Intènde voci oratiònis meae, rex meus et Deus meus.
 4. Quòniam ad te oràbo: Dòmine mane exaùdies vocem meam.
 5. Mane adstàbo tibi et vidèbo: 

quòniam non deus volens iniquitàtem tu es.
 6. Neque habitàbit juxta te malìgnus: 

neque permanèbunt injùsti ante òculos tuos.
 7. Odìsti omnes, qui operàntur iniquitàtem: 

perdes omnes, qui loquùntur mendàcium. 
Virum sànguinum et dolòsum abominàbitur Dòminus:
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Salmo 4

 1. Al maestro del coro, per strumenti a corda. Salmo di Davide.

 �. Quando ti invoco, rispondimi, Dio, mia giustizia: 
dalle angosce mi hai liberato. 
Pietà di me, ascolta la mia preghiera.

 3. Fino a quando, o uomini, sarete duri di cuore? 
Perché amate cose vane e cercate la menzogna?

 4. Sappiate che il Signore fa prodigi per il suo fedele: 
il Signore mi ascolta quando lo invoco.

 5. Tremate e non peccate: sul vostro giaciglio riflettete, 
sul vostro giaciglio placatevi.

 6. Offrite sacrifici di giustizia 
e confidate nel Signore; 
molti dicono: «Chi ci farà vedere il bene?».

 7. Risplenda su di noi, Signore, la luce del tuo volto: 
hai messo più gioia nel mio cuore.

 8. di quando abbondano vino e frumento.
 9. In pace mi corico e subito mi addormento:
 10. Tu solo, Signore, al sicuro mi fai riposare.

Salmo 5

 1. Al maestro del coro, per flauti, Salmo di Davide.

 �. Porgi l’orecchio, Signore, alle mie parole, 
intendi il mio lamento.

 3. Ascolta la voce del mio grido, o mio re e mio Dio.
 4. Perché ti prego, Signore: al mattino ascolta la mia voce;
 5. Fin dal mattino t’invoco e sto in attesa: 

tu non sei un Dio che si compiace del male.
 6. Presso di te il malvagio non trova dimora: 

gli stolti non sostengono il tuo sguardo.
 7. Tu detesti chi fa il male, 

fai perire i bugiardi. 
Il Signore detesta sanguinari e ingannatori:
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 8. ego autem in multitùdine misericòrdiae tuae, 
introìbo in domum tuam: 
adoràbo ad templum sanctum tuum in timòre tuo.

 9. Dòmine, deduc me in justìtia tua: 
propter inimìcos meos dìrige in conspèctu tuo viam meam.

 10. Quòniam non est in ore eòrum vèritas: 
cor eòrum vanum est.

 11. Sepùlchrum patens est guttur eòrum, 
linguis suis dolòse agèbant: jùdica illos Deus. 
Dècidant a cogitatiònibus suis, 
secùndum multitùdinem impietàtum eòrum expèlle eos, 
quòniam irritavèrunt te Dòmine.

 1�. Et laetèntur omnes, qui sperant in te, 
in aetèrnum exsultàbunt: et habitàbis in eis. 
Et gloriabùntur in te omnes, qui diligunt nomen tuum, 

 13. quòniam tu benedìces justo. 
Dòmine, ut scuto bonae voluntàtis coronàsti nos.

Psalmus VI

 1. In finem in carminibus, pro octava, 
Psalmus David.

 �. Dòmine, ne in furòre tuo àrguas me, 
neque in ira tua corrìpias me.

 3. Miserère mei Dòmine, quòniam infìrmus sum: 
sana me Dòmine, quòniam conturbàta sunt ossa mea.

 4. Et ànima mea turbàta est valde: 
sed tu Dòmine ùsquequo?

 5. Convèrtere Dòmine, et èripe ànimam meam: 
salvum me fac propter misericòrdiam tuam.

 6. Quòniam non est in morte qui memor sit tui: 
in infèrno autem quis confitèbitur tibi?

 7. Laboràvi in gèmitu meo, 
lavàbo per singulas noctes lectum meum: 
làcrymis meis stratum meum rigàbo.

 8. Turbàtus est a furòre òculus meus: 
inveteràvi inter omnes inimìcos meos.
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 8. ma io per la tua grande misericordia 
entrerò nella tua casa: 
mi prostrerò con timore nel tuo santo tempio.

 9. Signore, guidami con giustizia: 
di fronte ai miei nemici spianami davanti il tuo cammino.

 10. Non c’è sincerità sulla loro bocca: 
è pieno di perfidia il loro cuore.

 11. La loro gola è un sepolcro aperto, 
la loro lingua è tutta adulazione. 
Condannali, o Dio, soccombano alle loro trame, 
per tanti loro delitti disperdili, 
perché a te si sono ribellati.

 1�. Gioiscano quanti in te si rifugiano, 
esultino senza fine: tu li proteggi 
e in te si allieteranno, quanti amano il tuo nome,

 13. tu benedici il giusto. 
Signore, come scudo lo copre la tua benevolenza.

Salmo 6

 1. Al maestro del coro, per strumenti a corda, sull’ottava, 
Salmo di Davide.

 �. Signore, non punirmi nel tuo sdegno, 
non castigarmi nel tuo furore.

 3. Pietà di me Signore, vengo meno: 
risanami Signore, tremano le mie ossa.

 4. L’anima mia è tutta sconvolta: 
ma tu, Signore, fino a quando?

 5. Volgiti, Signore, a liberarmi: 
salvami per la tua misericordia.

 6. Nessuno tra i morti ti ricorda: 
chi negli inferi canta le tue lodi?

 7. Sono stremato dai lungi lamenti, 
ogni notte inondo di pianto il mio giaciglio: 
irroro di lacrime il mio letto.

 8. I miei occhi si consumano nel dolore: 
invecchio fra tanti miei oppressori.



 
10

Liber Psalmorum 

 9. Discèdite a me omnes qui operàmini iniquitàtem, 
quòniam exaudìvit Dòminus vocem fletus mei.

 10. Exaudìvit Dòminus deprecatiònem meam, 
Dòminus oratiònem meam suscèpit.

 11. Erubèscant et conturbèntur vehemènter omnes inimìci mei: 
convertàntur et erubèscant valde velòciter.

Psalmus VII

 1. Psalmus David, quem cantavit Dòmino  
pro verbis Chusi fìlii Jemini.

 �. Dòmine, Deus meus, in te speràvi: 
salvum me fac ex òmnibus persequèntibus me et lìbera me.

 3. Nequàndo ràpiat ut leo ànimam meam, 
dum non est qui rèdimat, neque qui salvum fàciat.

 4. Dòmine, Deus meus, si feci istud, 
si est inìquitas in mànibus meis:

 5. si rèddidi retribuèntibus mihi mala, 
dècidam mèrito ab inimìcis meis inànis.

 6. Persequàtur inimìcus ànimam meam, et conprehèndat, 
et concùlcet in terra vitam meam, 
et glòriam meam in pùlverem dedùcat.

 7. Exsùrge Dòmine in ira tua: 
exaltàre in fìnibus inimicòrum meòrum. 
Et exsùrge Dòmine Deus meus in praecèpto quod mandàsti:

 8. et synagòga populòrum circùmdabit te. 
Et propter hanc in altum regrèdere.

 9. Dòminus jùdicat pòpulos. 
Jùdica me Dòmine secùndum justìtiam meam, 
et secùndum innocèntiam meam super me.

 10. Consumètur nequìtia peccatòrum, 
et dìriges justum, 
scrutans corda et renes Deus.

 11. Justum adjutòrium meum a Dòmino, 
qui salvos facit rectos corde.

 1�. Deus judex justus, fortis, et pàtiens, 
numquid iràscitur per sìngulos dies?
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 9. Via da me voi tutti che fate il male, 
il Signore ascolta la voce del mio pianto.

 10. Il Signore ascolta la mia supplica, 
il Signore accoglie la mia preghiera.

 11. Arrossiscano e tremino i miei nemici: 
confusi, indietreggino all’istante.

Salmo 7

 1. Salmo di Davide, quando si rivolse al Signore 
per le parole di Cus il Beniaminita.

 �. Signore, mio Dio, in te mi rifugio: 
salvami e liberami da chi mi perseguita.

 3. Perché non mi sbrani come un leone, 
non mi sbrani senza che alcuno mi salvi.

 4. Signore mio Dio, se così ho agito, 
se c’è iniquità sulle mie mani:

 5. Se ho ripagato il mio amico con il male, 
se a torto ho spogliato i miei avversari,.

 6. Il nemico m’insegua e mi raggiunga, 
calpesti a terra la mia vita 
e trascini nella polvere il mio onore.

 7. Sorgi Signore, nel tuo sdegno: 
levati contro il furore dei nemici. 
Alzati per il giudizio che hai stabilito:

 8. l’assemblea dei popoli ti circondi. 
Dall’alto volgiti contro di essa.

 9. Il Signore decide la causa dei popoli: 
Giudicami, Signore, secondo la mia giustizia, 
secondo la mia innocenza, o Altissimo.

 10. Poni fine al male degli empi, 
rafforza l’uomo retto, 
tu che provi mente e cuore, Dio giusto.

 11. La mia difesa è nel Signore, 
egli salva i retti di cuore.

 1�. Dio è giudice giusto, 
ogni giorno si accende il suo sdegno.
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 13. Nisi convèrsi fuèritis, glàdium suum vibràbit: 
arcum suum tetèndit, et paràvit illum.

 14. Et in eo paràvit vasa mortis, 
sagìttas suas ardèntibus effècit.

 15. Ecce partùriit injustìtiam: 
concèpit dolòrem, et pepèrit iniquitàtem.

 16. Lacum apèruit, et effòdit eum: 
et ìncidit in fòveam, quam fecit.

 17. Convertètur dolor ejus in caput ejus: 
et in vèrticem ipsìus inìquitas ejus descèndet.

 18. Confitèbor Dòmino secùndum justìtiam ejus: 
et psallam nòmini Dòmini Altìssimi.

Psalmus VIII

 1. In finem pro torculàribus, Psalmus David.

 �. Dòmine Dòminus noster, 
quam admiràbile est nomen tuum in univèrsa terra! 
Quòniam elevàta est magnificèntia tua super caelos.

 3. Ex ore infàntium et lactèntium 
perfecìsti laudem propter inimìcos tuos, 
ut dèstruas inimìcum et ultòrem.

 4. Quòniam vidèbo caelos tuos, òpera digitorum tuòrum: 
lunam et stellas, quae tu fundàsti.

 5. Quid est homo, quod memor es ejus? 
aut fìlius hòminis, quòniam vìsitas eum?

 6. Minuìsti eum paulo minus ab àngelis, 
glòria et honòre coronàsti eum.

 7. et constituisti eum super òpera mànuum tuàrum.
 8. Òmnia subjecìsti sub pèdibus ejus, 

oves et boves univèrsas: 
ìnsuper et pècora campi

 9. vòlucres caeli, et pisces maris, 
qui peràmbulant sèmitas maris.

 10. Dòmine Dòminus noster, 
quam admiràbile est nomen tuum in univèrsa terra!



 
13

 Libro dei Salmi

 13. Non torna forse ad affilare la spada: 
a tendere e puntare il suo arco.

 14. Si prepara strumenti di morte, 
arroventa le sue frecce.

 15. Ecco, l’empio produce ingiustizia: 
concepisce malizia, partorisce menzogna.

 16. Egli scava un pozzo profondo 
e cade nella fossa che ha fatto.

 17. La sua malizia ricade sul suo capo: 
la sua violenza gli piomba sulla testa.

 18. Loderò il Signore per la sua giustizia: 
e canterò il nome di Dio, l’Altissimo.

Salmo 8

 1. Al maestro del coro. Sul canto «I Torchi...», Salmo di Davide.

 �. O Signore, nostro Dio, 
quanto è grande il tuo nome su tutta la terra! 
Sopra i cieli si innalza la tua magnificenza.

 3. Con la bocca dei bimbi e dei lattanti 
affermi la tua potenza contro i tuoi avversari, 
per ridurre al silenzio nemici e ribelli.

 4. Se guardo il tuo cielo, opera delle tue dita, 
la luna e le stelle che tu hai fissate.

 5. Che cosa è l’uomo perché te ne ricordi? 
e il figlio dell’uomo perché te ne curi?

 6. Eppure l’hai fatto poco meno degli angeli, 
di gloria e di onore lo hai coronato:

 7. gli hai dato potere sulle opere delle tue mani.
 8. tutto hai posto sotto i suoi piedi, 

tutti i greggi e gli armenti: 
tutte le bestie della campagna;

 9. Gli uccelli del cielo e i pesci del mare, 
che percorrono le vie del mare.

 10. O Signore, nostro Dio, 
quanto è grande il tuo nome su tutta la terra!
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Psalmus IX

 1. In finem pro occùltis fìlii, Psalmus David

 �. Confitèbor tibi Dòmine in toto corde meo: 
narràbo òmnia mirabìlia tua.

 3. Laetàbor et exsultàbo in te: 
psallam nòmini tuo Altìssime,

 4. in convertèndo inimìcum meum retròrsum: 
infirmabùntur, et perìbunt a fàcie tua.

 5. Quòniam fecìsti judìcium meum et causam meam: 
sedìsti super thronum, qui jùdicas justìtiam.

 6. Increpàsti gentes, et pèriit ìmpius: 
nomen eòrum delèsti in aetèrnum, et in saeculum saeculi.

 7. Inimìci defecèrunt fràmeae in finem: 
et civitàtes destruxìsti. Pèriit memoria eòrum cum sonitu:

 8. et Dòminus in aetèrnum pèrmanet. 
Paràvit in judìcio thronum suum:

 9. et ipse judicàbit orbem terrae in aequitàte, 
judicàbit pòpulos in justìtia.

 10. Et factus est Dòminus refùgium paùperi, 
adjùtor in oportunitàtibus, in tribulatiòne.

 11. Et sperent in te qui novèrunt nomen tuum: 
quòniam non dereliquìsti quaerèntes te Dòmine.

 1�. Psàllite Dòmino, qui hàbitat in Sion: 
annuntiàte inter gentes stùdia ejus:

 13. quòniam requìrens sànguinem eòrum recordàtus est non est: 
oblìtus clamòrem paùperum.

 14. Miserère mei Dòmine: 
vide humilitàtem meam de inimìcis meis.

 15. Qui exàltas me de portis mortis, 
ut adnùntiem omnes laudatiònes tuas 
in portis filiae Sion.

 16. Exultàbo in salutàri tuo: 
infìxae sunt gentes in intèritu, quem fecèrunt. 
In làqueo isto, quem abscondèrunt, conprehènsus est pes eòrum.

 17. Cognoscètur Dòminus judìcia fàciens: 
in opèribus mànuum suarum conprehènsus est peccàtor.
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Salmo 9

 1. Al maestro del coro in sordina, Salmo di Davide.

 �. Loderò il Signore con tutto il cuore: 
e annunzierò tutte le tue meraviglie.

 3. Gioisco in te ed esulto, 
canto inni al tuo nome, o Altissimo,

 4. mentre i miei nemici retrocedono: 
davanti a te inciampano e periscono.

 5. Perché hai sostenuto il mio diritto e la mia causa: 
siedi in trono giudice giusto.

 6. Hai minacciato le nazioni, hai sterminato l’empio: 
il loro nome hai cancellato in eterno, per sempre.

 7. Per sempre sono abbattute le fortezze del nemico, 
è scomparso il ricordo delle città che hai distrutte:

 8. ma il Signore sta assiso in eterno. 
Erige per il giudizio il suo trono:

 9. giudicherà il mondo con giustizia, 
con rettitudine deciderà le cause dei popoli.

 10. Il Signore sarà un riparo per l’oppresso, 
in tempo di angoscia un rifugio sicuro.

 11. Confidino in te quanti conoscono il tuo nome: 
perché non abbandoni chi ti cerca, Signore.

 1�. Cantate inni al Signore, che abita in Sion, 
narrate tra i popoli le sue opere:

 13. vindice del sangue, egli ricorda, 
non dimentica il grido degli afflitti.

 14. Abbi pietà di me, Signore, 
vedi la mia miseria, opera dei miei nemici,

 15. tu che mi strappi dalle soglie della morte, 
perché possa annunziare le tue lodi, 
alle porte della città di Sion.

 16. Esultare per la tua salvezza: 
sprofondano i popoli nella fossa che hanno scavata, 
nella rete che hanno teso si impiglia il loro piede.

 17. Il Signore si è manifestato, ha fatto giustizia: 
l’empio è caduto nella rete, opera delle sue mani.
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 18. Convertàntur peccatòres in infèrnum, 
omnes gentes quae obliviscùntur Deum.

 19. Quòniam non in finem oblivio erit paùperis: 
patièntia paùperum non perìbit in finem.

 �0. Exsùrge Dòmine, non confortètur homo: 
judicèntur gentes in conspèctu tuo.

 �1. Constìtue Dòmine legislatòrem super eos: 
sciant gentes quòniam hòmines sunt.

Psalmus X (secundum Hebraeos)

 1. Ut quid Dòmine recessìsti longe, 
dèspicis in oportunitàtibus, in tribulatiòne?

 �. Dum supèrbit ìmpius, incènditur pauper: 
conprehendùntur in consìliis quibus cògitant.

 3. Quòniam laudàtur peccàtor in desidèriis ànimae suae: 
et inìquus benedìcitur.

 4. Exacerbàvit Dòminum peccàtor, 
secùndum multitùdinem 
irae suae non quaeret.

 5. Non est Deus in conspèctu ejus: 
inquinàtae sunt viae illìus in omni tèmpore. 
Auferùntur judìcia tua a fàcie ejus: 
òmnium inimicòrum suòrum dominàbitur.

 6. Dixit enim in corde suo: 
Non movèbor a generatiòne in generatiònem, sine malo.

 7. Cujus maledictiòne os plenum est, et amaritùdine, 
et dolo sub lìngua ejus labor et dolor.

 8. Sedet in insìdiis cum divìtibus in occùltis, 
ut interfìciat innocèntem.

 9. Òculi ejus in paùperem respìciunt: 
insidiàtur in abscòndito, quasi leo in spelùnca sua. 
Insidiàtur ut ràpiat paùperem: 
ràpere paùperem dum àttrahit eum.

 10. In làqueo suo humiliàbit eum, inclinàbit se, 
et cadet cum dominàtus fuèrit paùperum.

 11. Dixit enim in corde suo: 
Oblìtus est Deus, avèrtit fàciem suam ne vìdeat in finem.
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 18. Tornino gli empi negli inferi, 
tutti i popoli che dimenticano Dio.

 19. Perché il povero non sarà dimenticato, 
la speranza degli afflitti non resterà delusa.

 �0. Sorgi, Signore, non prevalga l’uomo: 
davanti a te siano giudicate le genti.

 �1. Riempile di spavento, Signore, 
sappiano le genti che sono mortali.

Salmo 10 (secondo gli ebrei)

 1. Perché, Signore, stai lontano, 
nel tempo dell’angoscia ti nascondi?

 �. Il misero soccombe all’orgoglio dell’empio: 
e cade nelle insidie tramate.

 3. L’empio si vanta delle sue brame: 
l’avaro maledice, disprezza Dio.

 4. L’empio insolente disprezza il Signore: 
questo è il suo pensiero 
«Dio non se ne cura: Dio non esiste».

 5. Son troppo in alto per lui i tuoi giudizi: 
le sue imprese riescono sempre. 
disprezza tutti i suoi avversari: 
...

 6. Egli pensa: 
«Non sarò mai scosso, vivrò sempre senza sventure».

 7. Di spergiuri, di frodi e d’inganni ha piena la bocca, 
sotto la sua lingua sono iniquità e sopruso.

 8. Sta in agguato dietro le siepi, 
dai nascondigli uccide l’innocente.

 9. I suoi occhi spiano l’infelice, 
sta in agguato nell’ombra come un leone nel covo. 
Sta in agguato per ghermire il misero: 
ghermisce il misero attirandolo nella rete.

 10. Infierisce di colpo sull’oppresso, 
cadono gl’infelici sotto la sua violenza.

 11. Egli pensa: 
«Dio dimentica, nasconde il volto, non vede più nulla».
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 1�. Exsùrge Dòmine Deus, exaltètur manus tua: 
ne obliviscàris paùperum.

 13. Propter quid inritàvit ìmpius Deum? 
dixit enim in corde suo: Non requìret.

 14. Vides, quòniam tu labòrem et dolòrem consìderas: 
ut tradas eos in manus tuas. 
Tibi derelìctus est pauper: 
òrfano tu eras adjùtor.

 15. Còntere bràchium peccatòris et malìgni: 
quaerètur peccàtum illìus, et non inveniètur.

 16.  Dòminus regnàbit in aetèrnum, et in saeculum saeculi: 
perìbitis gentes de terra illìus.

 17. Desidèrium paùperum exaudìvit Dòminus: 
praeparatiònem cordis eòrum audìvit auris tua.

 18. Judicàre pupìllo et hùmili, 
ut non appònat ultra magnificàre se homo super terram.

Psalmus X

 1. In finem, Psalmus David.

 �. In Dòmino confìdo: quòmodo dìcitis ànimae meae? 
Trànsmigra in montes sicut passer?

 3. Quòniam ecce peccatòres intendèrunt arcum, 
paravèrunt sagìttas suas in phàretra, 
ut sagìttent in obscùro rectos corde.

 4. Quòniam quae perfecìsti, destruxèrunt, 
justus autem quid fecit?

 5. Dòminus in templo sancto suo, 
Dòminus in caelo sedis ejus: 
Òculi ejus in paùperem respìciunt: 
pàlpebrae ejus intèrrogant fìlios hòminum.

 6. Dòminus intèrrogat justum et ìmpium: 
qui autem dìligit iniquitàtem, odit ànimam suam.

 7. Pluet super peccatòres làqueos: 
ignis, et sulphur, 
et spìritus procellàrum, pars càlicis eòrum.
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 1�. Sorgi, Signore, alza la tua mano: 
non dimenticare i miseri.

 13. Perché l’empio disprezza Dio? 
e pensa: «Non ne chiederà conto»

 14. Eppure tu vedi l’affanno e il dolore: 
tutto tu guardi e prendi nelle tue mani. 
A te si abbandona il misero: 
dell’orfano tu sei il sostegno.

 15. Spezza il braccio dell’empio e del malvagio: 
Punisci il suo peccato e più non lo trovi.

 16. Il Signore è re in eterno, per sempre: 
dalla sua terra sono scomparse le genti.

 17. Tu accogli, Signore, il desiderio dei miseri: 
rafforzi i loro cuori, porgi l’orecchio.

 18. Per far giustizia all’orfano e all’oppresso; 
e non incuta più terrore l’uomo fatto di terra.

Salmo 10

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 �. Nel Signore mi sono rifugiato, come potete dirmi? 
«Fuggi come un passero verso il monte»?

 3. Ecco, gli empi tendono l’arco, 
aggiustano la freccia sulla corda 
per colpire nel buio i retti di cuore.

 4. Quando sono scosse le fondamenta, 
il giusto che cosa può fare?

 5. Ma il Signore nel tempio santo, 
il Signore ha il trono nei cieli: 
I suoi occhi sono aperti sul mondo: 
le sue pupille scrutano ogni uomo.

 6. Il Signore scruta giusti ed empi: 
egli odia chi ama la violenza:

 7. Farà piovere sugli empi: 
brace, fuoco e zolfo, 
vento bruciante toccherà loro in sorte;
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 8. Quòniam justus Dòminus et justìtias dilèxit: 
aequitàtem vidit vultus ejus.

Psalmus XI

 1. In finem pro octava, Psalmus David.

 �. Salvum me fac Dòmine, quòniam defècit sanctus: 
quòniam deminutae sunt veritàtes a fìliis hòminum.

 3. Vana locùti sunt unusquìsque ad pròximum suum: 
làbia dolòsa, in corde et corde locùti sunt.

 4. Dispèrdat Dòminus univèrsa làbia dolòsa, 
linguam magnìloquam.

 5. Qui dixèrunt: Linguam nostram magnificàbimus, 
làbia nostra a nobis sunt, 
quis noster Dòminus est?

 6. Propter misèriam ìnopum, et gèmitum paùperum 
nunc exsùrgam, dicit Dòminus. 
Ponam in salutàri: fiduciàliter agam in eo.

 7. Elòquia Dòmini, elòquia casta: 
argèntum igne examinàtum, 
probatum terrae, purgàtum sèptuplum.

 8 Tu Dòmine servàbis nos: 
et custòdies nos a generatiòne hac et in aetèrnum.

 9. In circùitu ìmpii àmbulant: 
secùndum altitùdinem tuam multiplicàsti fìlios hòminum.

Psalmus XII

 1. In finem, Psalmus David.

  Ùsquequo Dòmine obliviscèris me in finem? 
Ùsquequo avèrtis fàciem tuam a me?

 �. Quàmdiu ponam consìlia in ànima mea, 
dolòrem in corde meo per diem?

 3. Ùsquequo exaltàbitur inimìcus meus super me?
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 8. Giusto è il Signore, ama le cose giuste: 
gli uomini retti vedranno il suo volto.

Salmo 11

 1. Al maestro del coro sull’ottava, Salmo di Davide.

 �. Salvami, Signore! Non c’è più un uomo fedele: 
è scomparsa la fedeltà tra i figli dell’uomo.

 3. Si dicono menzogne l’uno all’altro: 
labbra bugiarde parlano con cuore doppio.

 4. Recida il Signore le labbra bugiarde, 
la lingua che dice parole arroganti.

 5. Quanti dicono: «Per la nostra lingua siamo forti, 
ci difendiamo con le nostre labbra: 
chi sarà nostro padrone?».

 6. «Per l’oppressione dei miseri e il gemito dei poveri, 
io sorgerò - dice il Signore - 
metterò in salvo chi è disprezzato».

 7. I detti del Signore sono puri, 
argento raffinato nel crogiuolo, 
purificato nel fuoco sette volte.

 8. Tu, o Signore, ci custodirai: 
ci guarderai da questa gente per sempre.

 9. Mentre gli empi si aggirano intorno, 
emergono i peggiori tra gli uomini.

Salmo 1�

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

  Fino a quando, Signore, continuerai a dimenticarmi? 
Fino a quando mi nasconderai il tuo volto?

 �. Fino a quando nell’anima mia proverò affanni, 
tristezza nel cuore ogni momento?

 3. Fino a quando su di me trionferà il nemico?
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 4. Rèspice, et exàudi me Dòmine Deus meus. 
Illùmina òculos meos 
ne umquam obdòrmiam in morte:

 5. nequàndo dicat inimìcus meus: Praevàlui advèrsus eum. 
Qui trìbulant me, exsultàbunt si motus fùero:

 6. ego autem in misericòrdia tua speràvi. 
Exultàbit cor meum in salutàri tuo: 
cantàbo Dòmino qui bona trìbuit mihi: 
et psallam nòmini Dòmini Altìssimi.

Psalmus XIII

 1. In finem, Psalmus David.

  Dixit insìpiens in corde suo: Non est Deus. 
Corrùpti sunt, et abominàbiles facti sunt in stùdiis suis, 
non est qui fàciat bonum, non est usque ad unum.

 �. Dòminus de caelo prospèxit super fìlios hòminum, 
ut vìdeat si est intèlligens, 
aut requìrens Deum.

 3. Omnes declinavèrunt, simul inùtiles facti sunt: 
non est qui fàciat bonum, non est usque ad unum. 
Sepùlchrum patens est guttur eòrum; 
linguis suis dolòse agèbant, 
venènum àspidum sub làbiis eòrum. 
Quòrum os maledictiòne et amaritùdine plenum est: 
velòces pedes eòrum ad effundèndum sànguinem. 
Contrìtio et infelìcitas in viis eòrum, 
et viam pacis non cognovèrunt: 
non est timor Dei ante òculos eòrum.

 4. Nònne cognòscent omnes qui operàntur iniquitàtem, 
qui dèvorant plebem meam sicut escam panis?

 5. Dòminum non invocavèrunt: illic trepidavèrunt timòre, 
ubi non erat timor.

 6. Quòniam Dòminus in generatiòne justa est, 
consìlium ìnopis confudìstis: 
quòniam Dòminus spes ejus est.
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 4. Guarda, rispondimi, Signore mio Dio. 
Conserva la luce ai miei occhi, 
perché non mi sorprenda il sonno della morte:

 5. perché il mio nemico non dica: «L’ho vinto!». 
Non esultino i miei avversari quando vacillo:

 6. nella tua misericordia ho confidato. 
Gioisca il mio cuore nella tua salvezza: 
e canti al Signore, 
che mi ha beneficato

Salmo 13

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

  Lo stolto pensa: «Non c’è Dio». 
Sono corrotti, fanno cose abominevoli, 
nessuno più agisce bene.

 �. Il Signore dal cielo si china sugli uomini, 
per vedere se esista un saggio, 
se c’è uno che cerchi Dio.

 3. Tutti hanno traviato, sono tutti corrotti: 
più nessuno fa il bene, neppure uno. 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
...

 4. Non comprendono nulla tutti i malvagi, 
che divorano il mio popolo come il pane?

 5. Non invocano Dio: tremeranno di spavento, 
perché Dio è con la stirpe del giusto.

 6. Il Signore è il suo rifugio, 
volete confondere le speranze del misero, 
ma il Signore è il suo rifugio.
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 7. Quis dabit ex Sion salutàre Israël? 
cum avèrterit Dòminus captivitàtem plebis suae, 
exultàbit Jacob, et laetàbitur Israël.

Psalmus XIV

 1. Psalmus David.

  Dòmine quis habitàbit in tabernàculo tuo? 
aut quis requièscet in monte sancto tuo?

 �. Qui ingrèditur sine màcula, 
et òperatur justìtiam:

 3. qui lòquitur veritàtem in corde suo, qui non egit dolum in lìngua sua:nec fecit 
pròximo suo malum, 
et oppròbrium non accèpit advèrsus pròximos suos.

 4. Ad nìhilum dedùctus est in conspèctu ejus malìgnus: 
timèntes autem Dòminum glorìficat: 
qui iurat pròximo suo et non dècipit:

 5. qui pecùniam suam non dedit ad usùram, 
et mùnera super innocèntem non accèpit: 
qui facit haec, 
non movèbitur in aetèrnum.

Psalmus XV

 1. Tituli inscriptio ipsi David.

  Consèrva me Dòmine quòniam speràvi in te.
 �. Dixi Dòmino: Deus meus es tu, 

quòniam bonòrum meòrum non eges.
 3. Sanctis, qui sunt in terra ejus, 

mirificàvit mihi; omnes voluntàtes meas in eis.
 4. Multiplicàtae sunt infirmitàtes eòrum: pòstea acceleravèrunt. 

Non congregàbo conventìcula eòrum de sanguìnibus: 
nec memor ero nòminum eòrum per làbia mea.

 5. Dòminus pars hereditàtis meae et càlicis mei: 
tu es qui restìtues hereditàtem meam mihi.
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 7. Venga da Sion la salvezza d’Israele? 
Quando il Signore ricondurrà il suo popolo, 
esulterà Giacobbe e gioirà Israele.

Salmo 14

 1. Salmo di Davide.

Signore, chi abiterà nella tua tenda? 
chi dimorerà sul tuo santo monte?

 �. Colui che cammina senza colpa, 
agisce con giustizia e parla lealmente:

 3. non dice calunnia con la lingua: 
non fa danno al suo prossimo, 
e non lancia insulto al suo vicino.

 4. Ai suoi occhi è spregevole il malvagio, 
ma onora chi teme il Signore: 
anche se giura a suo danno, non cambia:

 5. presta denaro senza fare usura, 
e non accetta doni contro l’innocente: 
colui che agisce in questo modo, 
resterà saldo per sempre.

Salmo 15

 1. Miktam di Davide.

  Proteggimi, o Dio: in te mi rifugio.
 �. Ho detto a Dio: «Sei tu il mio Signore, 

senza di te non ho alcun bene».
 3. Per i santi, che sono sulla terra, 

uomini nobili, è tutto il mio amore.
 4. Si affrettino altri a costruire idoli: 

io non spanderò le loro libazioni di sangue: 
né pronunzierò con le mie labbra i loro nomi.

 5. Il Signore è mia parte di eredità e mio calice: 
nelle tue mani è la mia vita.
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 6. Funes cecidèrunt mihi in praeclàris: 
etènim herèditas mea praeclàra est mihi.

 7. Benedìcam Dòmino qui trìbuit mihi intellèctum: 
ìnsuper et usque ad noctem increpuèrunt me renes mei.

 8. Providèbam Dòminum in conspèctu meo semper: 
quòniam a dextris est mihi, ne commòvear.

 9. Propter hoc laetàtum est cor meum, 
et exsultàvit lìngua mea: 
ìnsuper et caro mea requièscet in spe.

 10. Quòniam non derelìnques ànimam meam in infèrno: 
non dabis sanctum tuum vidère corruptiònem.

 11. Notas mihi fecìsti vias vitae, 
adimplèbis me laetìtia cum vultu tuo: 
delectatiònes in dèxtera tua usque in finem.

Psalmus XVI

 1. Oràtio David.

  Exàudi Dòmine justìtiam meam: 
intènde deprecatiònem meam 
Aùribus pèrcipe oratiònem meam, 
non in làbiis dolòsis.

 �. De vultu tuo judìcium meum pròdeat: 
òculi tui vìdeant aequitàtes.

 3. Probàsti cor meum, visitàsti nocte: 
igne me examinàsti, et non est invènta in me inìquitas.

 4. Ut non loquàtur os meum 
òpera hòminum: 
propter verba labiòrum tuòrum 
ego custodìvi vias duras.

 5. Pèrfice gressus meos in sèmitis tuis: 
ut non moveàntur vestìgia mea.

 6. Ego clamàvi, quòniam exaudìsti me Deus: 
inclìna aurem tuam mihi, et exàudi verba mea.

 7. Mirìfica misericòrdias tuas, 
qui salvos facis speràntes in te.
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 6. Per me la sorte è caduta su luoghi deliziosi, 
è magnifica la mia eredità.

 7. Benedico il Signore che mi ha dato consiglio: 
anche di notte il mio cuore mi istruisce.

 8. Io pongo sempre innanzi a me il Signore: 
sta alla mia destra, non posso vacillare.

 9. Di questo gioisce il mio cuore, 
esulta la mia anima: 
anche il mio corpo riposa al sicuro.

 10. Perché non abbandonerai la mia vita nel sepolcro: 
né lascerai che il tuo santo veda la corruzione.

 11. Mi indicherai il sentiero della vita, 
gioia piena nella tua presenza: 
dolcezza senza fine alla tua destra.

Salmo 16

 1. Preghiera di Davide.

  Accogli, Signore, la causa del giusto: 
sii attento al mio grido. 
Porgi l’orecchio alla mia preghiera, 
sulle mie labbra non c’è inganno.

 �. Venga da te la mia sentenza: 
i tuoi occhi vedano la giustizia.

 3. Saggia il mio cuore, scrutalo di notte: 
provami al fuoco, non troverai malizia.

 4. La mia bocca non si è resa colpevole 
secondo l’agire degli uomini; 
seguendo la parola delle tue labbra 
ho evitato i sentieri del violento.

 5. Sulle tue vie tieni saldi i miei passi: 
e i miei piedi non vacilleranno.

 6. Io t’invoco, mio Dio: dammi risposta: 
porgi l’orecchio, ascolta la mia voce.

 7. Mostrami i prodigi del tuo amore, 
tu che salvi dai nemici chi si affida alla tua destra.
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 8. A resistèntibus dèxterae tuae custòdi me, ut pupìllam òculi. 
Sub umbra alàrum tuàrum pròteges me;

 9. a fàcie impiòrum qui me adflixèrunt. 
Inimìci mei ànimam meam circumdedèrunt,

 10. àdipem suum conclusèrunt, 
os eòrum locùtum est supèrbiam.

 11. Projicièntes me nunc circumdedèrunt me: 
òculos suos statuèrunt declinàre in terram.

 1�. Suscepèrunt me sicut leo paràtus ad praedam: 
et sicut càtulus leònis hàbitans in àbditis.

 13. Exsùrge Dòmine, praeveni eum, et supplànta eum: 
èripe ànimam meam ab ìmpio, fràmeam tuam,

 14. ab inimìcis manus tuae. 
Dòmine a paùcis de terra dìvide eos, in vita eòrum: 
de abscònditis tuis adimplètus est venter eòrum. 
Saturàti sunt fìliis: 
et dimisèrunt relìquias suas pàrvulis suis.

 15. Ego autem in justìtia apparèbo conspèctui tuo; 
satiabor cum apparùerit glòria tua.

Psalmus XVII

 1. In finem puero Dòmini David, quae locùtus est Dòmino verba cantici huius, in 
die, qua erìpuit eum Dòminus de manu òmnium inimicòrum ejus, et de manu 
Saul et dixit:

 �. Diligam te Dòmine fortitùdo mea.
 3. Dòminus firmamèntum meum, et refùgium meum, et liberàtor meus. 

Deus meus adjùtor meus; et speràbo in eum. 
Protèctor meus, et cornu salùtis meae, et suscèptor meus.

 4. Laudans invocàbo Dòminum: 
et ab inimìcis meis salvus ero.

 5. Circumdedèrunt me dolòres mortis: 
et torrèntes iniquitàtis conturbavèrunt me.

 6. Dolòres infèrni circumdedèrunt me: 
praeoccupavèrunt me làquei mortis.
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 8. Custodiscimi come pupilla degli occhi. 
Proteggimi all’ombra delle tue ali;

 9. di fronte agli empi che mi opprimono. 
Ai nemici che mi accerchiano,

 10. Essi hanno chiuso il loro cuore, 
le loro bocche parlano con arroganza.

 11. Eccoli, avanzano, mi circondano: 
puntano gli occhi per abbattermi.

 1�. Simili a un leone che brama la preda: 
a un leoncello che si apposta in agguato.

 13. Sorgi, Signore, affrontalo, abbattilo: 
con la tua spada scampami dagli empi,

 14. con la tua mano, Signore, 
dal regno dei morti che non hanno più parte in questa vita: 
sazia pure dei tuoi beni il loro ventre. 
Se ne sazino anche i figli: 
e ne avanzi per i loro bambini.

 15. Ma io per la giustizia contemplerò il tuo volto, 
al risveglio mi sazierò della tua presenza.

Salmo 17

 1. Al maestro del coro, di Davide, servo del Signore, che rivolse al Signore le 
parole di questo canto, quando il Signore lo liberò dal potere di tutti i suoi 
nemici, e dalla mano di Saul. Disse dunque:

 �. Ti amo, Signore, mia forza,
 3. Signore, mia roccia, mia fortezza, mio liberatore. 

Mio Dio, mia rupe; in cui trovo riparo. 
Mio scudo e baluardo, mia potente salvezza.

 4. Invoco il Signore, degno di lode: 
e sarò salvato dai miei nemici.

 5. Mi circondavano flutti di morte: 
mi travolgevano torrenti impetuosi.

 6. Gia mi avvolgevano i lacci degli inferi: 
gia mi stringevano agguati mortali.
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 7. In tribulatiòne mea invocàvi Dòminum, 
et ad Deum meum clamàvi, 
et exaudìvit de templo sancto suo vocem meam: 
et clamor meus in conspèctu ejus, introìbit in àures ejus.

 8. Commòta est, et contrèmuit terra: 
fundamènta mòntium conturbàta sunt et commòta sunt, 
quòniam iràtus est eis.

 9. Ascèndit fumus in ira ejus: 
et ignis a fàcie ejus exàrsit: 
carbònes succènsi sunt ab eo.

 10. Inclinàvit caelos et descèndit: 
et calìgo sub pèdibus ejus.

 11. Et ascèndit super chèrubim et volàvit: 
volàvit super pinnas ventòrum.

 1�. Et pòsuit tènebras latìbulum suum, in circùitu ejus: 
tabernàculum ejus tenebròsa aqua in nùbibus àeris.

 13. Prae fulgòre in conspèctu ejus nubes ejus transièrunt, 
grando, et carbònes ignis.

 14. Et intònuit de caelo Dòminus, 
et Altìssimus dedit vocem suam: 
grando et carbònes ignis.

 15. Et misit sagìttas suas, et dissipàvit eos: 
et fùlgora multiplicàvit: et conturbàvit eos.

 16. Et apparuèrunt fontes aquàrum, 
et revelàta sunt fundamènta orbis terràrum: 
ab increpatiòne tua Dòmine 
ab inspiratiòne spìritus irae tuae.

 17. Misit de summo et accèpit me: assùmpsit me 
de aquis multis.

 18. Erìpuit me de inimìcis meis fortìssimis, 
et ab his qui odèrunt me: 
quòniam confirmàti sunt super me.

 19. Praevenèrunt me in die afflictiònis meae: 
et factus est Dòminus protèctor meus.

 �0. Et edùxit me in latitùdinem: 
salvum me fecit, quòniam vòluit me.

 �1. Et retrìbuet mihi Dòminus secùndum justìtiam meam, 
et secùndum puritàtem mànuum meàrum retrìbuet mihi,
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 7. Nel mio affanno invocai il Signore, 
nell’angoscia gridai al mio Dio: 
dal suo tempio ascoltò la mia voce: 
al suo orecchio pervenne il mio grido.

 8. La terra tremò e si scosse: 
vacillarono le fondamenta dei monti, 
si scossero perché egli era sdegnato.

 9. Dalle sue narici saliva fumo: 
dalla sua bocca un fuoco divorante: 
da lui sprizzavano carboni ardenti.

 10. Abbassò i cieli e discese: 
fosca caligine sotto i suoi piedi.

 11. Cavalcava un cherubino e volava: 
si librava sulle ali del vento.

 1�. Si avvolgeva di tenebre come di velo: 
acque oscure e dense nubi lo coprivano.

 13. Davanti al suo fulgore si dissipavano le nubi, 
con grandine e carboni ardenti.

 14. Il Signore tuonò dal cielo, 
l’Altissimo fece udire la sua voce: 
grandine e carboni ardenti.

 15. Scagliò saette e li disperse: 
fulminò con folgori e li sconfisse.

 16. Allora apparve il fondo del mare, 
si scoprirono le fondamenta del mondo: 
per la tua minaccia, Signore, 
per lo spirare del tuo furore.

 17. Stese la mano dall’alto e mi prese: 
mi sollevò dalle grandi acque.

 18. Mi liberò da nemici potenti, 
da coloro che mi odiavano: 
ed eran più forti di me.

 19. Mi assalirono nel giorno di sventura: 
ma il Signore fu mio sostegno;

 �0. mi portò al largo: 
mi liberò perché mi vuol bene.

 �1. Il Signore mi tratta secondo la mia giustizia, 
mi ripaga secondo l’innocenza delle mie mani;
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 ��. quia custodìvi vias Dòmini, 
nec ìmpie gessi a Deo meo.

 �3. Quòniam òmnia judìcia ejus in conspèctu meo: 
sunt et justìtias ejus non rèpuli a me.

 �4. Et ero inmaculàtus cum eo: 
et observàbo ab iniquitàte mea.

 �5. Et retrìbuet mihi Dòminus secùndum justìtiam meam: 
et secùndum puritàtem mànuum meàrum 
in conspèctu oculòrum ejus.

 �6. Cum sancto sanctus eris, 
et cum viro innocènte innocens eris:

 �7. et cum elècto elèctus eris: 
et cum pervèrso pervertèris.

 �8. Quòniam tu pòpulum hùmilem salvum fàcies: 
et òculos superbòrum humiliàbis.

 �9. Quòniam tu illùminas lucèrnam meam Dòmine: 
Deus meus illùminas tènebras meas.

 30. Quòniam in te erìpiar a tenptatiòne, 
et in Deo meo transgrèdiar murum.

 31. Deus meus inpollùta via ejus: 
elòquia Dòmini igne examinàta: 
protèctor est òmnium speràntium in se.

 3�. Quòniam quis deus praeter Dòminum? 
aut quis deus praeter Deum nostrum?

 33. Deus qui praecìnxit me virtùte: 
et pòsuit inmaculàtam viam meam.

 34. Qui perfècit pedes meos tamquam cervòrum, 
et super excèlsa stàtuens me.

 35. Qui doces manus meas in proelium: 
et posuìsti, ut arcum aereum, bràchia mea.

 36. Et dedìsti mihi protectiònem salùtis tuae 
et dèxtera tua suscèpit me, 
et disciplìna tua corrèxit me in finem: 
et disciplìna tua ipsa me docèbit.

 37. Dilatàsti gressus meos subtus me: 
et non sunt infirmàta vestìgia mea:

 38. Pèrsequar inimìcos meos, et conprehèndam illos: 
et non convèrtar donec defìciant.
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 ��. perché ho custodito le vie del Signore, 
non ho abbandonato empiamente il mio Dio.

 �3. I suoi giudizi mi stanno tutti davanti: 
non ho respinto da me la sua legge.

 �4. Ma integro sono stato con lui: 
e mi sono guardato dalla colpa.

 �5. Il Signore mi rende secondo la mia giustizia: 
secondo l’innocenza delle mie mani 
davanti ai suoi occhi.

 �6. Con l’uomo buono tu sei buono 
con l’uomo integro tu sei integro:

 �7. con l’uomo puro tu sei puro: 
con il perverso tu sei astuto.

 �8. Perché tu salvi il popolo degli umili: 
ma abbassi gli occhi dei superbi.

 �9. Tu, Signore, sei luce alla mia lampada: 
il mio Dio rischiara le mie tenebre.

 30. Con te mi lancerò contro le schiere, 
con il mio Dio scavalcherò le mura.

 31. La via di Dio è diritta: 
la parola del Signore è provata al fuoco: 
egli è scudo per chi in lui si rifugia.

 3�. Infatti, chi è Dio, se non il Signore? 
O chi è rupe, se non il nostro Dio?

 33. Il Dio che mi ha cinto di vigore: 
e ha reso integro il mio cammino.

 34. Mi ha dato agilità come di cerve, 
sulle alture mi ha fatto stare saldo;

 35. ha addestrato le mie mani alla battaglia: 
le mie braccia a tender l’arco di bronzo.

 36. Tu mi hai dato il tuo scudo di salvezza 
la tua destra mi ha sostenuto, 
la tua bontà mi ha fatto crescere: 
...

 37. Hai spianato la via ai miei passi: 
i miei piedi non hanno vacillato.

 38. Ho inseguito i miei nemici e li ho raggiunti: 
non sono tornato senza averli annientati.
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 39. Confrìngam illos, nec pòterunt stare: 
cadent subtus pedes meos.

 40. Et praecinxìsti me virtùte ad bellum: 
et supplantàsti insurgèntes in me subtus me.

 41. Et inimìcos meos dedìsti mihi dorsum, 
et odièntes me disperdìsti.

 4�. Clamavèrunt, nec erat qui salvos fàceret, 
ad Dòminum: nec exaudìvit eos.

 43. Et commìnuam eos ut pùlverem ante fàciem venti: 
ut lutum plateàrum delèbo eos.

 44. Erìpies me de contradictiònibus pòpuli? 
constìtues me in caput gèntium.

 45. Pòpulus, quem non cognòvi, servìvit mihi: 
in auditu auris oboedìvit mihi.

 46. Fìlii alièni mentìti sunt mihi, 
fìlii alièni inveteràti sunt, 
et claudicavèrunt a sèmitis suis.

 47. Vivit Dòminus, et benedìctus Deus meus, 
et exaltètur Deus salùtis meae.

 48. Deus qui dat vindìctas mihi, 
et subdidit pòpulos sub me, 
liberàtor meus de inimìcis mei iracùndis.

 49. Et ab insurgèntibus in me exaltàbis me: 
a viro inìquo erìpies me.

 50. Proptèrea confitèbor tibi in natiònibus Dòmine: 
et nòmini tuo psalmum dicam.

 51. Magnìficans salùtes regis ejus, 
et fàciens misericòrdiam christo suo David, 
et sèmini ejus usque in saeculum.

Psalmum XVIII

 1. In finem, Psalmus David.

 �. Caeli enàrrant glòriam Dei, 
et òpera mànuum ejus adnùntiat firmamèntum.

 3. Dies dièi erùctat verbum, 
et nox nocti ìndicat scièntiam.
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 39. Li ho colpiti e non si sono rialzati: 
sono caduti sotto i miei piedi.

 40. Tu mi hai cinto di forza per la guerra: 
hai piegato sotto di me gli avversari.

 41. Dei nemici mi hai mostrato le spalle, 
hai disperso quanti mi odiavano.

 4�. Hanno gridato e nessuno li ha salvati, 
al Signore, ma non ha risposto.

 43. Come polvere al vento li ho dispersi: 
calpestati come fango delle strade.

 44. Mi hai scampato dal popolo in rivolta? 
mi hai posto a capo delle nazioni.

 45. Un popolo che non conoscevo mi ha servito: 
all’udirmi, subito mi obbedivano.

 46. Stranieri cercavano il mio favore, 
impallidivano uomini stranieri, 
e uscivano tremanti dai loro nascondigli.

 47. Viva il Signore e benedetta la mia rupe, 
sia esaltato il Dio della mia salvezza.

 48. Dio, tu mi accordi la rivincita, 
e sottometti i popoli al mio giogo, 
...

 49. Mi scampi dai nemici furenti: 
dei miei avversari mi fai trionfare e mi liberi dall’uomo violento.

 50. Per questo, Signore, ti loderò tra i popoli: 
e canterò inni di gioia al tuo nome.

 51. Egli concede al suo re grandi vittorie, 
si mostra fedele al suo consacrato Davide, 
 e alla sua discendenza per sempre.

Salmo 18

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 �. I cieli narrano la gloria di Dio, 
e l’opera delle sue mani annunzia il firmamento.

 3. Il giorno al giorno ne affida il messaggio, 
e la notte alla notte ne trasmette notizia.
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 4. Non sunt loquèlae, neque sermònes, 
quòrum non audiàntur voces eòrum.

 5. In omnem terram exìvit sonùs eòrum: 
et in fines orbis terrae verba eòrum.

 6. In sole pòsuit tabernàculum suum: 
et ipse tamquam sponsus procèdens de thàlamo suo 
exultàvit ut gigans ad currèndam viam.

 7. A summo caeli egrèssio ejus: 
et occùrsus ejus usque ad summum ejus: 
nec est qui se abscòndat à calore ejus.

 8. Lex Dòmini inmaculàta 
convèrtens ànimas: 
testimònium Dòmini fidèle 
sapièntiam praestans pàrvulis.

 9. Justìtiae Dòmini rectae, 
laetificàntes corda: 
praecèptum Dòmini lùcidum, 
illùminans òculos.

 10. Timor Dòmini sanctus, pèrmanens in saeculum saeculi: 
judìcia Dòmini vera, justificàta in semetìpsa.

 11. Desiderabìlia super aurum et làpidem pretiòsum multum: 
et dulciòra super mel et favum.

 1�. Etènim servus tuus custòdit ea, 
in custodièndis illis retribùtio multa.

 13. Delìcta quis intèllegit? 
ab occùltis meis munda me:

 14. et ab aliènis parce servo tuo. 
Si mei non fùerint dominàti, 
tunc inmaculàtus ero: 
et emundàbor a delìcto màximo.

 15. Et erunt ut conplàceant elòquia oris mei: 
et meditàtio cordis mei in conspèctu tuo semper. 
Dòmine adjùtor meus et redèmptor meus.
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 4. Non è linguaggio e non sono parole, 
di cui non si oda il suono.

 5. Per tutta la terra si diffonde la loro voce: 
e ai confini del mondo la loro parola.

 6. Là pose una tenda per il sole: 
che esce come sposo dalla stanza nuziale, 
esulta come prode che percorre la via.

 7. Egli sorge da un estremo del cielo: 
e la sua corsa raggiunge l’altro estremo: 
nulla si sottrae al suo calore.

 8. La legge del Signore è perfetta, 
rinfranca l’anima; 
la testimonianza del Signore è verace, 
rende saggio il semplice.

 9. Gli ordini del Signore sono giusti, 
fanno gioire il cuore: 
i comandi del Signore sono limpidi, 
danno luce agli occhi.

 10. Il  timore del Signore è puro, dura sempre: 
i giudizi del Signore sono tutti fedeli e giusti.

 11. Più preziosi dell’oro, di molto oro fino, 
più dolci del miele e di un favo stillante.

 1�. Anche il tuo servo in essi è istruito, 
per chi li osserva è grande il profitto.

 13. Le inavvertenze chi le discerne? 
Assolvimi dalle colpe che non vedo:

 14. anche dall’orgoglio salva il tuo servo. 
perché su di me non abbia potere, 
allora sarò irreprensibile: 
sarò puro dal grande peccato.

 15. Ti siano gradite le parole della mia bocca: 
davanti a te i pensieri del mio cuore. 
Signore, mia rupe e mio redentore.
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Psalmus XIX

 1. In finem, psalmus David.

 �. Exaùdiat te Dòminus in die tribulatiònis: 
pròtegat te nomen Dei Jacob.

 3. Mittat tibi auxìlium de sancto: 
et de Sion tueàtur te.

 4. Memor sit omnis sacrifìcii tui: 
et holocaùstum tuum pingue fiat.

 5. Trìbuat tibi secùndum cor tuum: 
et omne consìlium tuum confìrmet.

 6. Laetàbimur in salutàri tuo: 
et in nòmine Dei nostri magnificàbimur.

 7. Impleat Dòminus omnes petitiònes tuas: 
nunc cognòvi quòniam salvum fecit Dòminus Christum suum. 
Exaùdiet illum de caelo sancto suo: 
in potentàtibus salus dèxterae ejus.

 8. Hi in cùrribus, et hii in equis: 
nos autem in nòmine Dòmini Dei nostri invocàbimus.

 9. Ipsi obligàti sunt, et cecidèrunt: 
nos vero surrèximus et erècti sumus.

 10. Dòmine salvum fac regem: 
et exàudi nos in die, qua invocavèrimus te.

Psalmus XX

 1. In finem, Psalmus David.

 �. Dòmine in virtùte tua laetàbitur rex: 
et super salutàre tuum exsultàbit vehemènter.

 3. Desidèrium cordis ejus tribuìsti ei: 
et voluntàte labiòrum ejus non fraudàsti eum.

 4. Quòniam praevenìsti eum in benedictiònibus dulcèdinis: 
posuìsti in càpite ejus corònam de làpide pretiòso.

 5. Vitam pètiit a te: et tribuìsti ei 
longitùdinem dièrum in saeculum, et in saeculum saeculi.

 6. Magna est glòria ejus in salutàri tuo, 
glòriam et magnum decòrem inpònes super eum.
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Salmo 19

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 �. Ti ascolti il Signore nel giorno della prova: 
ti protegga il nome del Dio di Giacobbe.

 3. Ti mandi l’aiuto dal suo santuario: 
e dall’alto di Sion ti sostenga.

 4. Ricordi tutti i tuoi sacrifici: 
e gradisca i tuoi olocausti.

 5. Ti conceda secondo il tuo cuore: 
faccia riuscire ogni tuo progetto.

 6. Esulteremo per la tua vittoria: 
spiegheremo i vessilli in nome del nostro Dio.

 7. Adempia il Signore tutte le tue domande: 
ora so che il Signore salva il suo consacrato. 
Gli ha risposto dal suo cielo santo: 
con la forza vittoriosa della sua destra.

 8. Chi si vanta dei carri e chi dei cavalli: 
noi siamo forti nel nome del Signore nostro Dio.

 9. Quelli si piegano e cadono: 
ma noi restiamo in piedi e siamo saldi.

 10. Salva il re, o Signore: 
rispondici, quando ti invochiamo.

Salmo �0

 1. Al maestro del coro. Salmo. Di Davide.

 �. Signore, il re gioisce della tua potenza: 
quanto esulta per la tua salvezza!

 3. Hai soddisfatto il desiderio del suo cuore, 
non hai respinto il voto delle sue labbra.

 4. Gli vieni incontro con larghe benedizioni: 
gli poni sul capo una corona di oro fino.

 5. Vita ti ha chiesto, a lui l’hai concessa, 
lunghi giorni in eterno, senza fine.

 6. Grande è la sua gloria per la tua salvezza, 
lo avvolgi di maestà e di onore.
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 7. Quòniam dabis eum benedictiònem in saeculum saeculi: 
laetificàbis eum in gàudio cum vultu tuo.

 8. Quòniam rex sperat in Dòmino: 
et in misericòrdia Altìssimi non commovèbitur.

 9. Inveniàtur manus tua òmnibus inimìcis tuis: 
dèxtera tua invèniat omnes, qui te odèrunt.

 10. Pones eos ut clìbanum ignis in tèmpore vultus tui: 
Dòminus in ira sua conturbàbit eos et devoràbit eos ignis.

 11. Fructum eòrum de terra perdes: 
et semen eòrum a fìliis hòminum.

 1�. Quòniam declinavèrunt in te mala: 
cogitavèrunt consìlia, quae non potuèrunt stabilìre.

 13. Quòniam pones eos dorsum: 
in relìquiis tuis praeparàbis vultum eòrum.

 14. Exaltàre Dòmine in virtùte tua: 
cantàbimus et psallèmus virtùtes tuas.

Psalmus XXI

 1. In finem pro subsceptionem matutina, Psalmus David.

 �. Deus, Deus meus, rèspice me: quare me dereliquìsti? 
longe a salùte mea verba delictòrum meòrum.

 3. Deus meus, clamàbo per diem, et non exaùdies: 
et nocte, et non ad insipièntiam mihi.

 4. Tu autem in sancto hàbitas, 
laus Israël.

 5. In te speravèrunt patres nostri: 
speravèrunt, et liberàsti eos.

 6. Ad te clamavèrunt, et salvi facti sunt: 
in te speravèrunt, et non sunt confùsi.

 7. Ego autem sum vermis, et non homo: 
oppròbrium hòminum, et abièctio plebis.

 8. Omnes vidèntes me, derisèrunt me: 
locùti sunt làbiis, et movèrunt caput.

 9. Speràvit in Dòmino, erìpiat eum; 
salvum fàciat eum, quòniam vult eum.
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 7. Lo fai oggetto di benedizione per sempre: 
lo inondi di gioia dinanzi al tuo volto.

 8. Perché il re confida nel Signore: 
per la fedeltà dell’Altissimo non sarà mai scosso.

 9. La tua mano raggiungerà ogni tuo nemico: 
la tua destra raggiungerà chiunque ti odia.

 10. Ne farai una fornace ardente nel giorno in cui ti mostrerai: 
il Signore li consumerà nella sua ira, li divorerà il fuoco.

 11. Sterminerai dalla terra la loro prole: 
la loro stirpe di mezzo agli uomini.

 1�. Perché hanno ordito contro di te il male: 
hanno tramato insidie, non avranno successo.

 13. Hai fatto loro voltare le spalle, 
contro di essi punterai il tuo arco.

 14. Alzati, Signore, in tutta la tua forza: 
canteremo inni alla tua potenza.

Salmo �1

 1. Al maestro del coro, sull’aria: «Cerva dell’aurora», Salmo. Di Davide.

 �. «Dio mio, Dio mio, perché mi hai abbandonato? 
Tu sei lontano dalla mia salvezza» sono le parole del mio lamento.

 3. Dio mio, invoco di giorno e non rispondi: 
grido di notte e non trovo riposo.

 4. Eppure tu abiti la santa dimora, 
tu, lode di Israele.

 5. In te hanno sperato i nostri padri, 
hanno sperato e tu li hai liberati.

 6. A te gridarono e furono salvati: 
sperando in te non rimasero delusi.

 7. Ma io sono verme, non uomo: 
infamia degli uomini, rifiuto del mio popolo.

 8. Mi scherniscono quelli che mi vedono: 
storcono le labbra, scuotono il capo:

 9. «Si è affidato al Signore, lui lo scampi; 
lo liberi, se è suo amico».
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 10. Quòniam tu es, qui extraxìsti me de ventre: 
spes mea ab ubèribus matris meae.

 11. In te projèctus sum ex ùtero: 
de ventre matris meae Deus meus es tu,

 1�. ne discèsseris a me: 
quòniam tribulàtio pròxima est: 
quòniam non est qui àdjuvet.

 13. Circumdedèrunt me vìtuli multi, 
tauri pingues obsedèrunt me.

 14. Aperuèrunt super me os suum, 
sicut leo ràpiens et rùgiens.

 15. Sicut aqua effùsus sum: 
et dispèrsa sunt òmnia ossa mea. 
Factum est cor meum tamquam cera 
liquèscens in mèdio ventris mei.

 16. Aruit tamquam testa virtus mea, 
et lìngua mea adhesit fàucibus meis: 
et in pùlverem mortis deduxìsti me.

 17. Quòniam circumdedèrunt me canes multi: 
concìlium malignàntium obsèdit me. 
Fodèrunt manus meas et pedes meos:

 18. dinumeravèrunt òmnia ossa mea. 
Ipsi vero consideravèrunt et inspexèrunt me:

 19. divisèrunt sibi vestimènta mea, 
et super vestem meam misèrunt sortem.

 �0. Tu autem, Dòmine, ne elongàveris auxìlium tuum a me: 
ad defensiònem meam cònspice.

 �1. Èrue a fràmea Deus ànimam meam: 
et de manu canis ùnicam meam.

 ��. Salva me ex ore leònis: 
et a còrnibus unicòrnium humilitàtem meam.

 �3. Narràbo nomen tuum fràtribus meis: 
in mèdio ecclèsiae laudàbo te.

 �4. Qui timètis Dòminum laudàte eum: 
univèrsum semen Jacob magnificàte eum:
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 10. Sei tu che mi hai tratto dal grembo: 
mi hai fatto riposare sul petto di mia madre.

 11. Al mio nascere tu mi hai raccolto: 
dal grembo di mia madre sei tu il mio Dio,

 1�. da me non stare lontano, 
poiché l’angoscia è vicina 
e nessuno mi aiuta.

 13. Mi circondano tori numerosi, 
mi assediano tori di Basan.

 14. Spalancano contro di me la loro bocca, 
come leone che sbrana e ruggisce.

 15. Come acqua sono versato: 
sono slogate tutte le mie ossa. 
Il mio cuore è come cera, 
si fonde in mezzo alle mie viscere.

 16. È arido come un coccio il mio palato, 
la mia lingua si è incollata alla gola: 
su polvere di morte mi hai deposto.

 17. Un branco di cani mi circonda: 
mi assedia una banda di malvagi. 
Hanno forato le mie mani e i miei piedi:

 18. posso contare tutte le mie ossa. 
Essi mi guardano, mi osservano:

 19. si dividono le mie vesti, 
sul mio vestito gettano la sorte.

 �0. Ma tu, Signore, non stare lontano, 
mia forza, accorri in mio aiuto.

 �1. Scampami dalla spada: 
dalle unghie del cane la mia vita.

 ��. Salvami dalla bocca del leone: 
e dalle corna dei bufali.

 �3. Annunzierò il tuo nome ai miei fratelli: 
ti loderò in mezzo all’assemblea.

 �4. Lodate il Signore, voi che lo temete: 
gli dia gloria la stirpe di Giacobbe:
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 �5. tìmeat eum omne semen Israël: 
quòniam non sprevit, 
neque dispèxit deprecatiònem paùperis: 
nec avèrtit fàciem suam a me: 
et cum clamàrem ad eum exaudìvit me.

 �6. Apud te laus mea in ecclèsia magna: 
vota mea reddam in conspèctu timèntium eum.

 �7. Edent paùperes, et saturabùntur: 
et laudàbunt Dòminum qui requìrunt eum: 
vivent corda eòrum in saeculum saeculi.

 �8. Reminiscèntur et convertèntur ad Dòminum 
univèrsi fines terrae: 
et adoràbunt in conspèctu ejus 
univèrsae famìliae gèntium.

 �9. Quòniam Dòmini est regnum: 
et ipse dominàbitur gèntium.

 30. Manducavèrunt et adoravèrunt omnes pingues terrae: 
in conspèctu ejus cadent omnes qui descèndunt in terram.

 31. Et ànima mea illi vivet: 
et semen meum sèrviet ipsi.

 3�. Annuntiàbitur Dòmino generàtio ventùra: 
et adnuntiàbunt justìtiam ejus 
pòpulo qui nascètur quem fecit Dòminus.

Psalmus XXII

 1. Psalmus David.

  Dòminus reget me, 
et nihil mihi dèerit:

 �. in loco pàscuae ibi; me conlocàvit. 
Super aquam refectiònis educàvit me:

 3. ànimam meam convèrtit. 
Dedùxit me super sèmitas justìtiae, 
propter nomen suum.
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 �5. lo tema tutta la stirpe di Israele: 
perché egli non ha disprezzato, 
né sdegnato l’afflizione del misero: 
non gli ha nascosto il suo volto: 
ma, al suo grido d’aiuto, lo ha esaudito.

 �6. Sei tu la mia lode nella grande assemblea: 
scioglierò i miei voti davanti ai suoi fedeli.

 �7. I poveri mangeranno e saranno saziati: 
loderanno il Signore quanti lo cercano: 
«Viva il loro cuore per sempre».

 �8. Ricorderanno e torneranno al Signore 
tutti i confini della terra: 
si prostreranno davanti a lui 
tutte le famiglie dei popoli.

 �9. Poiché il regno è del Signore: 
egli domina su tutte le nazioni.

 30. A lui solo si prostreranno quanti dormono sotto terra, 
davanti a lui si curveranno quanti discendono nella polvere.

 31. E io vivrò per lui: 
lo servirà la mia discendenza.

 3�. Si parlerà del Signore alla generazione che viene: 
annunzieranno la sua giustizia 
al popolo che nascerà diranno: «Ecco l’opera del Signore!».

Salmo ��

 1. Salmo di Davide.

  Il Signore è il mio pastore, 
non manco di nulla:

 �. su pascoli erbosi mi fa riposare. 
Ad acque tranquille mi conduce:

 3. mi rinfranca. 
Mi guida per il giusto cammino, 
per amore del suo nome.
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 4. Nam, et si ambulàvero in mèdio umbrae mortis, 
non timèbo mala: quòniam tu mecum es. 
Virga tua et bàculus tuus 
ipsa me consolàta sunt.

 5. Paràsti in conspèctu meo mensam, 
advèrsus eos, qui trìbulant me. 
Inpinguàsti in òleo caput meum: 
et calix meus inèbrians quam praeclàrus est:

 6. et misericòrdia tua subsequètur me 
òmnibus dièbus vitae meae: 
et ut inhàbitem in domo Dòmini, 
in longitùdinem dièrum.

Psalmus XXIII

 1. Prima sabbati, Psalmus David.

  Dòmini est terra, et plenitùdo ejus: 
orbis terràrum, et univèrsi qui hàbitant in eo.

 �. Quia ipse super mària fundàvit eum: 
et super flùmina praeparàvit eum.

 3. Quis ascèndet in montem Dòmini? 
aut quis stabit in loco sancto ejus?

 4. Innocens mànibus et mundo corde, 
qui non accèpit in vano ànimam suam, 
nec juràvit in dolo pròximo suo.

 5. Hic accìpiet benedictiònem a Dòmino: 
et misericòrdiam a Deo salutàri suo.

 6. Haec est generàtio quaerèntium eum, 
quaerèntium fàciem Dei Jacob.

 7. Attòllite portas prìncipes vestras, 
et elevàmini portae aeternales: 
et introìbit rex glòriae.

 8. Quis est iste rex glòriae? 
Dòminus fortis et potens: 
Dòminus potens in proelio.
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 4. Se dovessi camminare in una valle oscura, 
non temerei alcun male, perché tu sei con me. 
Il tuo bastone e il tuo vincastro 
mi danno sicurezza.

 5. Davanti a me tu prepari una mensa, 
sotto gli occhi dei miei nemici. 
Cospargi di olio il mio capo: 
Il mio calice trabocca:

 6. felicità e grazia mi saranno compagne 
tutti i giorni della mia vita: 
e abiterò nella casa del Signore, 
per lunghissimi anni.

Salmo �3

 1. Salmo di Davide

  Del Signore è la terra e quanto contiene: 
l’universo e i suoi abitanti.

 �. È lui che l’ha fondata sui mari: 
e sui fiumi l’ha stabilita.

 3. Chi salirà il monte del Signore? 
chi starà nel suo luogo santo?

 4. Chi ha mani innocenti e cuore puro, 
chi non pronunzia menzogna, 
chi non giura a danno del suo prossimo.

 5. Otterrà benedizione dal Signore: 
giustizia da Dio sua salvezza.

 6. Ecco la generazione che lo cerca, 
che cerca il tuo volto, Dio di Giacobbe.

 7. Sollevate, porte, i vostri frontali, 
alzatevi, porte antiche: 
ed entri il re della gloria.

 8. Chi è questo re della gloria? 
Il Signore forte e potente: 
il Signore potente in battaglia.
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 9. Attòllite portas prìncipes vestras, 
et elevàmini portae aeternales: 
et introìbit rex glòriae.

 10. Quis est iste rex glòriae? 
Dòminus virtùtum ipse est rex glòriae.

Psalmus XXIV

 1. Psalmus David.

  Ad te Dòmine levàvi ànimam meam:
 �. Deus meus in te confìdo, non erubèscam.
 3. Neque inrìdeant me inimìci mei: 

etènim univèrsi, qui sùstinent te, non confundèntur.
 4. Confundàntur omnes; inìqua agèntes supervàcue. 

Vias tuas, Dòmine, demònstra mihi; 
et sèmitas tuas èdoce me.

 5. Dìrige me in veritàte tua, et doce me: 
quia tu es Deus salvàtor meus, 
et te sustìnui tota die.

 6. Reminìscere miseratiònum tuàrum Dòmine, 
et misericordiàrum tuàrum, quae a saeculo sunt.

 7. Delìcta juventùtis meae, et ignoràntias meas ne memìneris. 
Secùndum misericòrdiam tuam memènto mei tu: 
propter bonitàtem tuam, Dòmine.

 8. Dulcis et rectus Dòminus: 
propter hoc legem dabit delinquèntibus in via.

 9. Dìriget mansuètos in judìcio: 
docèbit mites vias suas.

 10. Univèrsae viae Dòmini, misericòrdia et vèritas, 
requirèntibus testamèntum ejus et testimònia ejus.

 11. Propter nomen tuum Dòmine 
et propitiàberis peccàto meo: multum est enim.

 1�. Quis est homo qui timet Dòminum? 
legem stàtuit ei in via, quam elègit.

 13. Ànima ejus in bonis demoràbitur: 
et semen ejus hereditàbit terram.
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 9. Sollevate, porte, i vostri frontali, 
alzatevi, porte antiche: 
ed entri il re della gloria.

 10. Chi è questo re della gloria? 
Il Signore degli eserciti è il re della gloria.

Salmo �4

 1. Salmo di Davide.

  A te, Signore, elevo l’anima mia.
 �. Dio mio, in te confido: non sia confuso!
 3. Non trionfino su di me i miei nemici: 

Chiunque spera in te non resti deluso.
 4. Sia confuso chi tradisce per un nulla. 

Fammi conoscere, Signore, le tue vie; 
insegnami i tuoi sentieri.

 5. Guidami nella tua verità e istruiscimi, 
perché sei tu il Dio della mia salvezza, 
in te ho sempre sperato.

 6. Ricordati, Signore, del tuo amore, 
della tua fedeltà che è da sempre.

 7. Non ricordare i peccati della mia giovinezza. 
Ricordati di me nella tua misericordia: 
per la tua bontà, Signore.

 8. Buono e retto è il Signore, 
la via giusta addita ai peccatori.

 9. Guida gli umili secondo giustizia: 
insegna ai poveri le sue vie.

 10. Tutti i sentieri del Signore sono verità e grazia, 
per chi osserva il suo patto e i suoi precetti.

 11. Per il tuo nome, Signore 
perdona il mio peccato anche se grande.

 1�.  Chi è l’uomo che teme Dio? 
gli indica il cammino da seguire.

 13. Egli vivrà nella ricchezza, 
la sua discendenza possederà la terra.
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 14. Firmamèntum est Dòminus timèntibus eum: 
et testamèntum ipsìus ut manifestetur illis.

 15. Òculi mei semper ad Dòminum: 
quòniam ipse evellet de làqueo pedes meos.

 16. Rèspice in me, et miserère mei: 
quia ùnicus et pauper sum ego.

 17. Tribulatiònes cordis mei multiplicàtae sunt: 
de necessitàtibus meis èrue me.

 18. Vide humilitàtem meam, et labòrem meum: 
et dimitte univèrsa delìcta mea.

 19. Rèspice inimìcos meos quòniam multiplicàti sunt, 
et òdio inìquo odèrunt me.

 �0. Custòdi ànimam meam, et èrue me: 
non erubèscam quòniam speràvi in te.

 �1. Innocèntes et recti adhesèrunt mihi: 
quia sustìnui te.

 ��. Lìbera Deus Israël, 
ex òmnibus tribulatiònibus suis.

Psalmus XXV

 1. In finem, Psalmus David.

  Jùdica me Dòmine quòniam ego 
in innocèntia mea ingrèssus sum: 
et in Dòmino sperans non infirmàbor.

 �. Proba me Dòmine, et tempta me: 
ure renes meos et cor meum.

 3. Quòniam misericòrdia tua ante òculos meos est: 
et conplàcui in veritàte tua.

 4. Non sedi cum concìlio vanitàtis: 
et cum inìqua gerèntibus non introìbo.

 5. Odìvi ecclèsiam malignàntium: 
et cum ìmpiis non sedèbo.

 6. Lavàbo inter innocèntes manus meas: 
et circùmdabo altàre tuum Dòmine:

 7. ut aùdiam vocem laudis, 
et enàrrem univèrsa mirabìlia tua.
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 14. Il Signore si rivela a chi lo teme: 
gli fa conoscere la sua alleanza.

 15. Tengo i miei occhi rivolti al Signore, 
perché libera dal laccio il mio piede.

 16. Volgiti a me e abbi misericordia: 
perché sono solo ed infelice.

 17. Allevia le angosce del mio cuore: 
liberami dagli affanni.

 18. Vedi la mia miseria e la mia pena: 
e perdona tutti i miei peccati.

 19. Guarda i miei nemici: sono molti 
e mi detestano con odio violento.

 �0. Proteggimi, dammi salvezza: 
al tuo riparo io non sia deluso.

 �1. Mi proteggano integrità e rettitudine, 
perché in te ho sperato.

 ��. O Dio, libera Israele 
da tutte le sue angosce.

Salmo �5

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

  Signore, fammi giustizia 
nell’integrità ho camminato: 
confido nel Signore, non potrò vacillare.

 �. Scrutami, Signore, e mettimi alla prova: 
raffinami al fuoco il cuore e la mente.

 3. La tua bontà è davanti ai miei occhi: 
e nella tua verità dirigo i miei passi.

 4. Non siedo con gli uomini mendaci: 
e non frequento i simulatori.

 5. Odio l’alleanza dei malvagi: 
non mi associo con gli empi.

 6. Lavo nell’innocenza le mie mani: 
e giro attorno al tuo altare, Signore.

 7. per far risuonare voci di lode, 
e per narrare tutte le tue meraviglie.
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 8. Dòmine dilèxi decòrem domus tuae, 
et locum habitatiònis glòriae tuae.

 9. Ne perdas cum ìmpiis Deus ànimam meam, 
et cum viris sànguinum vitam meam:

 10. in quòrum mànibus iniquitàtes sunt: 
dèxtera eòrum replèta est munèribus.

 11. Ego autem in innocèntia mea ingrèssus sum: 
rèdime me, et miserère mei.

 1�. Pes meus stetit in dirècto: 
in ecclèsiis benedìcam te Dòmine.

Psalmus XXVI

 1. Psalmus David priùsquam liniretur.

  Dòminus illuminàtio mea et salus mea, 
quem timèbo? 
Dòminus protèctor vitae meae, 
a quo trepidàbo!

 �. Dum appròpiant super me nocèntes, 
ut edant carnes meas: 
qui trìbulant me et inimìci mei, 
ipsi infirmàti sunt et cecidèrunt.

 3. Si consìstant advèrsus me castra, 
non timèbit cor meum. 
Si exsùrgat advèrsus me proelium, 
in hoc ego speràbo.

 4. Unam pètii a Dòmino, 
hanc requìram, 
ut inhàbitem in domo Dòmini 
òmnibus dièbus vitae meae: 
ut vìdeam voluntàtem Dòmini, 
et vìsitem templum ejus.

 5. Quòniam abscòndit me in tabernàculo suo: 
in die malòrum 
protexit me in abscòndito tabernàculi sui.
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 8. Signore, amo la casa dove dimori, 
e il luogo dove abita la tua gloria.

 9. Non travolgermi insieme ai peccatori, 
con gli uomini di sangue non perder la mia vita:

 10. perché nelle loro mani è la perfidia: 
la loro destra è piena di regali.

 11. Integro è invece il mio cammino: 
riscattami e abbi misericordia.

 1�. Il mio piede sta su terra piana: 
nelle assemblee benedirò il Signore.

Salmo �6

 1. Salmo di Davide ...

  Il Signore è mia luce e mia salvezza, 
di chi avrò paura? 
Il Signore è difesa della mia vita, 
di chi avrò  timore?

 �. Quando mi assalgono i malvagi 
per straziarmi la carne: 
sono essi, avversari e nemici, 
a inciampare e cadere.

 3. Se contro di me si accampa un esercito, 
il mio cuore non teme. 
Se contro di me divampa la battaglia, 
anche allora ho fiducia.

 4. Una cosa ho chiesto al Signore, 
questa sola io cerco: 
abitare nella casa del Signore 
tutti i giorni della mia vita, 
per gustare la dolcezza del Signore 
ed ammirare il suo santuario.

 5. Egli mi offre un luogo di rifugio: 
nel giorno della sventura 
mi nasconde nel segreto della sua dimora.
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 6. In petra exaltàvit me: 
et nunc exaltàvit caput meum 
super inimìcos meos. 
Circuìvi, et immolàvi in tabernàculo ejus hostiam vociferatiònis: cantàbo, et 
psalmum dicam Dòmino.

 7. Exàudi Dòmine vocem meam, 
qua clamàvi ad te: miserère mei, et exàudi me.

 8. Tibi dixit cor meum, exquisìvit fàcies mea: 
fàciem tuam Dòmine requìram.

 9. Ne avèrtas fàciem tuam a me: 
ne declìnes in ira a servo tuo. 
Adjùtor meus esto: ne derelìnquas me, 
neque dispìcias me Deus salutàris meus.

 10. Quòniam pater meus, et mater mea, dereliquèrunt me: 
Dòminus autem assùmpsit me.

 11. Legem pone mihi Dòmine in via tua: 
et dìrige me in sèmitam rectam 
propter inimìcos meos.

 1�. Ne tradìderis me in ànimas tribulàntium me: 
quòniam insurrexèrunt in me testes inìqui, 
et mentìta est inìquitas sibi.

 13. Credo vidère bona Dòmini 
in terra vivèntium.

 14. Expècta Dòminum, virìliter age: 
et confortètur cor tuum, et sùstine Dòminum.

Psalmus XXVII

 1. Psalmus ipsi David.

  Ad te Dòmine clamàbo, 
Deus meus ne sileas a me: 
nequàndo tàceas a me, 
et assimilàbor descendèntibus in lacum.

 �. Exàudi Dòmine vocem deprecatiònis meae 
dum oro ad te: 
dum extòllo manus meas 
ad templum sanctum tuum.
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 6. Mi solleva sulla rupe.: 
e ora rialzo la testa 
sui nemici che mi circondano. 
Immolerò nella sua casa sacrifici d’esultanza: 
inni di gioia canterò al Signore.

 7. Ascolta, Signore, la mia voce, 
io grido: abbi pietà di me! Rispondimi.

 8. Di te ha detto il mio cuore: «Cercate il suo volto»: 
il tuo volto, Signore, io cerco.

 9. Non nascondermi il tuo volto: 
non respingere con ira il tuo servo. 
Sei tu il mio aiuto: non lasciarmi, 
non abbandonarmi, Dio della mia salvezza.

 10. Mio padre e mia madre mi hanno abbandonato: 
ma il Signore mi ha raccolto.

 11. Mostrami, Signore, la tua via: 
guidami sul retto cammino, 
a causa dei miei nemici.

 1�. Non espormi alla brama dei miei avversari: 
contro di me sono insorti falsi testimoni, 
che spirano violenza.

 13. Sono certo di contemplare la bontà del Signore 
nella terra dei viventi.

 14. Spera nel Signore, sii forte: 
si rinfranchi il tuo cuore e spera nel Signore.

Salmo �7

 1. Salmo di Davide.

  A te grido, Signore, 
non restare in silenzio, mio Dio: 
perché, se tu non mi parli, 
io sono come chi scende nella fossa.

 �. Ascolta la voce della mia supplica 
quando ti grido aiuto: 
quando alzo le mie mani 
verso il tuo santo tempio.
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 3. Ne simul trahas me cum peccatòribus: 
et cum operàntibus iniquitàtem ne perdas me: 
qui loquùntur pacem cum pròximo suo, 
mala autem in còrdibus eòrum.

 4. Da illis secùndum òpera eòrum, 
et secùndum nequìtiam adinventiònum ipsòrum. 
Secùndum òpera mànuum eòrum tribue illis: 
redde retributiònem eòrum ipsis.

 5. Quòniam non intellexèrunt òpera Dòmini, 
et in òpera mànuum ejus 
dèstrues illos, et non aedificàbis eos.

 6. Benedìctus Dòminus: 
quòniam exaudìvit vocem deprecatiònis meae.

 7. Dòminus adjùtor meus, et protèctor meus: 
in ipso speràvit cor meum, 
et adjùtus sum: et reflòruit caro mea: 
et ex voluntàte mea confitèbor ei.

 8. Dòminus fortitùdo plebis suae: 
et protèctor salvatiònum christi sui est.

 9. Salvum fac pòpulum tuum Dòmine, et bènedic hereditàti tuae: 
et rege eos, et extòlle eos usque in aetèrnum.

Psalmus XXVIII

 1. In consummatione tabernàculi, Psalmus David.

  Affèrte Dòmino fìlii Dei: 
affèrte Dòmino fìlios arìetum.

 �. Affèrte Dòmino glòriam et honòrem, 
affèrte Dòmino glòriam nòmini ejus: 
adoràte Dòminum in àtrio sancto ejus.

 3. Vox Dòmini super aquas, 
Deus majestàtis intònuit, 
Dòminus super aquas multas.

 4. Vox Dòmini in virtùte: 
vox Dòmini in magnificèntia.

 5. Vox Dòmini confringèntis cedros: 
et confringet Dòminus cedros Lìbani:
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 3. Non travolgermi con gli empi: 
con quelli che operano il male: 
parlano di pace al loro prossimo, 
ma hanno la malizia nel cuore.

 4. Ripagali secondo la loro opera, 
e la malvagità delle loro azioni. 
Secondo le opere delle loro mani: 
rendi loro quanto meritano.

 5. Poiché non hanno compreso l’agire del Signore, 
e le opere delle sue mani, 
egli li abbatta e non li rialzi.

 6. Sia benedetto il Signore: 
che ha dato ascolto alla voce della mia preghiera.

 7. Il Signore è la mia forza e il mio scudo: 
ho posto in lui la mia fiducia; 
mi ha dato aiuto ed esulta il mio cuore: 
con il mio canto gli rendo grazie.

 8. Il Signore è la forza del suo popolo: 
rifugio di salvezza del suo consacrato.

 9. Salva il tuo popolo e la tua eredità benedici: 
guidali e sostienili per sempre.

Salmo �8

 1. ..., Salmo di Davide.

  Date al Signore, figli di Dio: 
...

 �. Date al Signore gloria e potenza, 
date al Signore la gloria del suo nome: 
prostratevi al Signore in santi ornamenti.

 3. Il Signore tuona sulle acque, 
il Dio della gloria scatena il tuono, 
il Signore, sull’immensità delle acque.

 4. Il Signore tuona con forza: 
tuona il Signore con potenza.

 5. Il tuono del Signore schianta i cedri: 
il Signore schianta i cedri del Libano:
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 6. et commìnuet eas tamquam vìtulum Lìbani: 
et dilèctus quemàdmodum fìlius unicòrnium.

 7. Vox Dòmini intercidèntis flammam ignis:
 8. vox Dòmini concutièntis desèrtum: 

et commovèbit Dòminus desèrtum Cades.
 9. Vox Dòmini praeparàntis cervos, 

et revelàbit condènsa: 
et in templo ejus omnes dicent glòriam.

 10. Dòminus dilùvium inhabitàre facit: 
et sedèbit Dòminus rex in aetèrnum.

 11. Dòminus virtùtem pòpulo suo dabit: 
Dòminus benedìcet pòpulo suo in pace.

Psalmus XXIX

 1. In dedicatione domus David, Psalmus Cantici.

 �. Exaltàbo te Dòmine quòniam suscepìsti me: 
nec delectàsti inimìcos meos super me.

 3. Dòmine Deus meus, 
clamàvi ad te, et sanàsti me.

 4. Dòmine eduxìsti ab infèrno ànimam meam: 
salvàsti me a descendèntibus in lacum.

 5. Psàllite Dòmino sancti ejus: 
et confitèmini memòriae sanctitàtis ejus.

 6. Quòniam ira in indignatiòne ejus: 
et vita in voluntàte ejus. 
Ad vèsperum demoràbitur fletus 
et ad matutìnum laetìtia.

 7. Ego autem dixi in abundàntia mea: 
Non movèbor in aetèrnum.

 8. Dòmine in voluntàte tua, 
praestitìsti decòri meo virtùtem. 
Avertìsti fàciem tuam a me, 
et factus sum conturbàtus.

 9. Ad te Dòmine clamàbo: 
et ad Deum meum deprecàbor.



 
59

 Libro dei Salmi

 6. fa balzare come un vitello il Libano: 
e il Sirion come un giovane bufalo.

 7. Il tuono saetta fiamme di fuoco:
 8. il tuono scuote la steppa: 

il Signore scuote il deserto di Kades.
 9. Il tuono fa partorire le cerve 

e spoglia le foreste: 
nel suo tempio tutti dicono: «Gloria!».

 10. Il Signore è assiso sulla tempesta: 
il Signore siede re per sempre.

 11. Il Signore darà forza al suo popolo: 
benedirà il suo popolo con la pace.

Salmo �9

 1. Canto per la festa della dedicazione del tempio, Salmo di Davide.

 �. Ti esalterò, Signore, perché mi hai liberato: 
e su di me non hai lasciato esultare i nemici.

 3. Signore Dio mio, 
a te ho gridato e mi hai guarito.

 4. Signore, mi hai fatto risalire dagli inferi: 
mi hai dato vita perché non scendessi nella tomba.

 5. Cantate inni al Signore, o suoi fedeli: 
rendete grazie al suo santo nome.

 6. Perché la sua collera dura un istante: 
la sua bontà per tutta la vita. 
Alla sera sopraggiunge il pianto 
e al mattino, ecco la gioia.

 7. Nella mia prosperità ho detto: 
«Nulla mi farà vacillare!».

 8. Nella tua bontà, o Signore, 
mi hai posto su un monte sicuro. 
Ma quando hai nascosto il tuo volto, 
io sono stato turbato.

 9. A te grido, Signore: 
chiedo aiuto al mio Dio.
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 10. Quae utìlitas in sànguine meo, 
dum descèndo in corruptiònem? 
Numquid confitèbitur tibi pulvis, 
aut adnuntiàbit veritàtem tuam?

 11. Audìvit Dòminus, et misèrtus est mei: 
Dòminus factus est adjùtor meus.

 1�. Convertìsti planctum meum in gaùdium mihi: 
conscidìsti saccum meum, et circumdedìsti me laetìtia:

 13. ut cantet tibi glòria mea; et non compùngat. 
Dòmine, Deus meus, in aetèrnum confitèbor tibi.

Psalmus XXX

 1. In finem, psalmus David, pro extasi.

 �. In te Dòmine speràvi: 
non confùndar in aetèrnum: 
in justìtia tua lìbera me.

 3. Inclìna ad me aurem tuam, 
accèlera ut èruas me. 
Esto mihi in Deum protectòrem; 
et in domum refùgii, ut salvum me fàcias.

 4. Quòniam fortitùdo mea, et refùgium meum es tu: 
et propter nomen tuum dedùces me, et enùtries me.

 5. Edùces me de làqueo hoc, quem abscondèrunt mihi: 
quòniam tu es protèctor meus.

 6. In manus tuas commèndo spìritum meum: 
redemìsti me Dòmine Deus veritàtis.

 7. Odìsti observàntes vanitàtes, supervàcue. 
Ego autem in Dòmino speràvi:

 8. exultàbo, et laetàbor in misericòrdia tua. 
Quòniam respexìsti humilitàtem meam, 
salvàsti de necessitàtibus ànimam meam.

 9. Nec conclusìsti me in mànibus inimìci: 
statuìsti in loco spatiòso pedes meos.

 10. Miserère mei Dòmine quòniam trìbulor: 
conturbàtus est in ira òculus meus, 
ànima mea, et venter meus,
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 10. Quale vantaggio dalla mia morte, 
dalla mia discesa nella tomba? 
Ti potrà forse lodare la polvere, 
e proclamare la tua fedeltà?

 11. Ascolta, Signore, abbi misericordia: 
Signore, vieni in mio aiuto.

 1�. Hai mutato il mio lamento in danza: 
la mia veste di sacco in abito di gioia:

 13. perché io possa cantare senza posa. 
Signore, mio Dio, ti loderò per sempre.

Salmo 30

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide, ...

 �. In te, Signore, mi sono rifugiato: 
mai sarò deluso: 
per la tua giustizia salvami.

 3. Porgi a me l’orecchio, 
vieni presto a liberarmi. 
Sii per me la rupe che mi accoglie; 
la cinta di riparo che mi salva.

 4. Tu sei la mia roccia e il mio baluardo: 
per il tuo nome dirigi i miei passi.

 5. Scioglimi dal laccio che mi hanno teso: 
perché sei tu la mia difesa.

 6. Mi affido alle tue mani: 
tu mi riscatti, Signore, Dio fedele.

 7. Tu detesti chi serve idoli falsi. 
Ma io ho fede nel Signore:

 8. esulterò di gioia per la tua grazia. 
Perché hai guardato alla mia miseria, 
hai conosciuto le mie angosce.

 9. Non mi hai consegnato nelle mani del nemico: 
hai guidato al largo i miei passi.

 10. Abbi pietà di me, Signore, sono nell’affanno: 
per il pianto si struggono i miei occhi, 
la mia anima e le mie viscere,
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 11. quòniam defècit in dolòre vita mea, 
et anni mei in gemìtibus: 
infirmàta est in paupertàte virtus mea, 
et ossa mea conturbàta sunt:

 1�. Super omnes inimìcos meos factus sum oppròbrium 
et vicìnis meis valde, 
et timor notis meis. 
Qui vidèbant me, foras fugèrunt a me:

 13. obliviòni datus sum, tamquam mòrtuus a corde. 
Factus sum tamquam vas pèrditum:

 14. quòniam audìvi vituperatiònem multòrum 
commoràntium in circùitu: 
in eo dum convenìrent simul advèrsum mem, 
accìpere ànimam meam consiliàti sunt.

 15. Ego autem in te speràvi Dòmine: 
dixi: Deus meus es tu:

 16. in mànibus tuis sortes meae. 
Èripe me de manu inimicòrum meòrum, 
et a persequèntibus me.

 17. Illùstra fàciem tuam super servum tuum, 
salvum me fac in misericòrdia tua:

 18. Dòmine non confùndar, quòniam invocàvi te. 
Erubèscant ìmpii, et deducàntur in infèrnum,

 19. muta fiant làbia dolòsa. 
Quae loquùntur advèrsus justum iniquitàtem, 
in supèrbia, et in abusiòne.

 �0. Quam magna multitùdo dulcèdinis tuae Dòmine, 
quam abscondìsti timèntibus te. 
Perfecìsti eis, qui sperant in te, 
in conspèctu filiòrum hòminum.

 �1. Abscòndes eos in abscòndito facièi tuae 
a conturbatiòne hòminum. 
Pròteges eos in tabernàculo tuo 
a contradictiòne linguàrum.

 ��. Benedìctus Dòminus: 
quòniam mirificàvit misericòrdiam suam mihi 
in civitàte munìta.
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 11. si consuma nel dolore la mia vita, 
i miei anni passano nel gemito: 
inaridisce per la pena il mio vigore, 
si dissolvono tutte le mie ossa.

 1�. Sono l’obbrobrio dei miei nemici 
il disgusto dei miei vicini, 
l’orrore dei miei conoscenti. 
Chi mi vede per strada mi sfugge:

 13. sono caduto in oblio come un morto. 
Sono divenuto un rifiuto:

 14. se odo la calunnia di molti, 
il terrore mi circonda: 
quando insieme contro di me congiurano, 
tramano di togliermi la vita.

 15. Ma io confido in te, Signore: 
dico: «Tu sei il mio Dio:

 16. nelle tue mani sono i miei giorni». 
Liberami dalla mano dei miei nemici, 
dalla stretta dei miei persecutori.

 17. Fà splendere il tuo volto sul tuo servo, 
salvami per la tua misericordia:

 18. Signore, ch’io non resti confuso, perché ti ho invocato. 
Siano confusi gli empi, tacciano negli inferi,

 19. fà tacere le labbra di menzogna. 
Che dicono insolenze contro il giusto, 
con orgoglio e disprezzo.

 �0. Quanto è grande la tua bontà, Signore! 
la riservi per coloro che ti temono. 
Ne ricolmi chi in te si rifugia 
davanti agli occhi di tutti.

 �1. Tu li nascondi al riparo del tuo volto 
lontano dagli intrighi degli uomini. 
Li metti al sicuro nella tua tenda, 
lontano dalla rissa delle lingue.

 ��. Benedetto il Signore: 
che ha fatto per me meraviglie di grazia 
in una fortezza inaccessibile.
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 �3. Ego autem dixi in excèssu mentis meae: 
Projèctus sum a fàcie oculòrum tuòrum. 
Ideo exaudìsti vocem oratiònis meae, 
dum clamàrem ad te.

 �4. Dilìgite Dòminum omnes sancti ejus: 
quòniam veritàtes requìret Dòminum, 
et retrìbuet abundànter facièntibus supèrbiam.

 �5. Virìliter àgite, et confortètur cor vestrum, 
omnes qui speràtis in Dòmino.

Psalmus XXXI

  Ipsi David intellèctus.

 1. Beàti, quòrum remìssae sunt iniquitàtes: 
et quòrum tecta sunt peccàta.

 �. Beàtus vir, qui non imputàvit Dòminus peccàtum, 
nec est in spìritu ejus dolus.

 3. Quòniam tàcui, inveteravèrunt ossa mea, 
dum clamàrem tota die.

 4. Quòniam die ac nocte gravàta est super me manus tua: 
convèrsus sum in aerùmna mea, dum configitur spina.

 5. Delìctum meum cògnitum tibi fecit: 
et injustìtiam meam non abscòndi. 
Dixi: Confitèbor advèrsum me injustìtiam meam Dòmino: 
et tu remisìsti impietàtem peccàti mei.

 6. Pro hac oràbit ad te omnis sanctus, 
in tèmpore oportùno. 
Verùmtamen in dilùvio aquàrum multàrum, 
ad eum non approximàbunt.

 7. Tu es refùgium meum a tribulatiòne, quae circùmdedit me: 
exultàtio mea èrue me a circumdàntibus me.

 8. Intellèctum tibi dabo, et instruam te in via hac, qua gradièris: 
firmàbo super te òculos meos.

 9. Nolìte fìeri sicut èquus et mulus, 
quibus non est intellèctus. 
In camo et freno maxìllas eòrum constrìnge, 
qui non appròximant ad te.
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 �3. Io dicevo nel mio sgomento: 
«Sono escluso dalla tua presenza». 
Tu invece hai ascoltato la voce della mia preghiera, 
quando a te gridavo aiuto.

 �4. Amate il Signore, voi tutti suoi santi: 
il Signore protegge i suoi fedeli, 
e ripaga oltre misura l’orgoglioso.

 �5. Siate forti, riprendete coraggio, 
o voi tutti che sperate nel Signore.

Salmo 31

  Di Davide. Maskil.

 1. Beato l’uomo a cui è rimessa la colpa: 
e perdonato il peccato.

 �. Beato l’uomo a cui Dio non imputa alcun male, 
e nel cui spirito non è inganno.

 3. Tacevo e si logoravano le mie ossa, 
mentre gemevo tutto il giorno.

 4. Giorno e notte pesava su di me la tua mano: 
come per arsura d’estate inaridiva il mio vigore.

 5. Ti ho manifestato il mio peccato: 
non ho tenuto nascosto il mio errore. 
Ho detto: «Confesserò al Signore le mie colpe»: 
e tu hai rimesso la malizia del mio peccato.

 6. Per questo ti prega ogni fedele, 
nel tempo dell’angoscia. 
Quando irromperanno grandi acque, 
non lo potranno raggiungere.

 7. Tu sei il mio rifugio, mi preservi dal pericolo: 
mi circondi di esultanza per la salvezza.

 8. Ti farò saggio, t’indicherò la via da seguire: 
con gli occhi su di te, ti darò consiglio.

 9. Non siate come il cavallo e come il mulo, 
privi d’intèlligenza. 
Si piega la loro fierezza con morso e briglie, 
se no, a te non si avvicinano.
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 10. Multa flagèlla peccatòris, 
speràntem autem in Dòmino misericòrdia circùmdabit.

 11. Laetàmini in Dòmino et exsultàte justi, 
et gloriàmini omnes recti corde.

Psalmus XXXII

 1. Exultàte justi in Dòmino: 
rectos decet collaudàtio.

 �. Confitèmini Dòmino in cìthara: 
in psaltèrio decem chordàrum psàllite illi.

 3. Cantàte ei cànticum novum: 
bene psàllite ei in vociferatiòne.

 4. Quia rectum est verbum Dòmini, 
et òmnia òpera ejus in fide.

 5. Dìligit misericòrdiam et judìcium: 
misericòrdia Dòmini plena est terra.

 6. Verbo Dòmini caeli firmàti sunt: 
et spìritu oris ejus omnis virtus eòrum.

 7. Còngregans sicut in utre aquas maris: 
ponens in thesàuris abyssos.

 8. Tìmeat Dòminum omnis terra: 
ab eo autem commoveàntur omnes inhabitàntes orbem.

 9. Quòniam ipse dixit, et facta sunt: 
ipse mandàvit, et creàta sunt.

 10. Dòminus dìssipat consìlia gèntium: 
rèprobat autem cogitatiònes populòrum, 
et rèprobat consìlia prìncipum.

 11. Consìlium autem Dòmini in aetèrnum manet: 
cogitatiònes cordis ejus in generatiòne et generatiònem.

 1�. Beàta gens, cujus est Dòminus, Deus ejus: 
pòpulus, quem elègit, in hereditàtem sibi.

 13. De caelo respèxit Dòminus: 
vidit omnes fìlios hòminum.

 14. De praeparàto habitàculo suo 
respèxit super omnes, qui hàbitant terram.

 15. Qui finxit singillàtim corda eòrum: 
qui intèllegit òmnia òpera eòrum.
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 10. Molti saranno i dolori dell’empio, 
ma la grazia circonda chi confida nel Signore.

 11. Gioite nel Signore ed esultate, giusti, 
giubilate, voi tutti, retti di cuore.

Salmo 3�

 1. Esultate, giusti, nel Signore: 
ai retti si addice la lode.

 �. Lodate il Signore con la cetra: 
con l’arpa a dieci corde a lui cantate.

 3. Cantate al Signore un canto nuovo: 
suonate la cetra con arte e acclamate.

 4. Poiché retta è la parola del Signore, 
e fedele ogni sua opera.

 5. Egli ama il diritto e la giustizia: 
della sua grazia è piena la terra.

 6. Dalla parola del Signore furono fatti i cieli: 
dal soffio della sua bocca ogni loro schiera.

 7. Come in un otre raccoglie le acque del mare: 
chiude in riserve gli abissi.

 8. Tema il Signore tutta la terra: 
tremino davanti a lui gli abitanti del mondo.

 9. Perché egli parla e tutto è fatto: 
comanda e tutto esiste.

 10. Il Signore annulla i disegni delle nazioni: 
rende vani i progetti dei popoli, 
...

 11. Ma il piano del Signore sussiste per sempre: 
i pensieri del suo cuore per tutte le generazioni.

 1�. Beata la nazione il cui Dio è il Signore: 
il popolo che si è scelto come erede.

 13. Il Signore guarda dal cielo: 
egli vede tutti gli uomini.

 14. Dal luogo della sua dimora 
scruta tutti gli abitanti della terra.

 15. Lui che, solo, ha plasmato il loro cuore: 
e comprende tutte le loro opere.
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 16. Non salvàtur rex per multam virtùtem: 
et gigas non salvàbitur in multitùdine virtùtis suae.

 17. Fallax èquus ad salùtem: 
in abundàntia autem virtùtis suae non salvàbitur.

 18. Ecce òculi Dòmini super metuèntes eum: 
qui sperant super misericòrdia ejus.

 19. Ut èruat a morte ànimas eòrum: 
et alat eos in fame.

 �0. Ànima nostra sùstinet Dòminum: 
quòniam adjùtor et protèctor noster est.

 �1. Quia in eo laetàbitur cor nostrum: 
et in nòmine sancto ejus speràvimus.

 ��. Fiat misericòrdia tua Dòmine super nos: 
quemàdmodum speràvimus in te.

Psalmus XXXIII

 1. David cum inmutavit vultum suum coram Abimelech, et dimisit eum et abiit.

 �. Benedìcam Dòminum in omni tèmpore: 
semper laus ejus in ore meo.

 3. In Dòmino laudàbitur ànima mea: 
aùdiant mansuèti et laetèntur.

 4. Magnificàte Dòminum mecum: 
et exaltèmus nomen ejus in idìpsum.

 5. Exquisìvi Dòminum, et exaudìvit me: 
et ex òmnibus tribulatiònibus meis erìpuit me.

 6. Accèdite ad eum, et illuminàmini 
et fàcies vestrae non confundèntur.

 7. Iste pauper clamàvit, et Dòminus exaudìvit eum: 
et de òmnibus tribulatiònibus ejus salvàvit eum.

 8. Immìttet àngelus Dòmini 
in circùitu timèntium eum: et erìpiet eos.

 9. Gustàte, et vidète quòniam suàvis est Dòminus: 
beàtus vir, qui sperat in eo.

 10. Timète Dòminum omnes sancti ejus: 
quòniam non est inòpia timèntibus eum.
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 16. Il re non si salva per un forte esercito: 
né il prode per il suo grande vigore.

 17. Il cavallo non giova per la vittoria: 
con tutta la sua forza non potrà salvare.

 18. Ecco, l’occhio del Signore veglia su chi lo teme: 
su chi spera nella sua grazia.

 19. Per liberarlo dalla morte: 
e nutrirlo in tempo di fame.

 �0. L’anima nostra attende il Signore: 
egli è nostro aiuto e nostro scudo.

 �1. In lui gioisce il nostro cuore: 
e confidiamo nel suo santo nome.

 ��. Signore, sia su di noi la tua grazia: 
perché in te speriamo.

Salmo 33

 1. Di Davide, quando si finse pazzo in presenza di Abimelech e, da lui scacciato, 
se ne andò.

 �. Benedirò il Signore in ogni tempo: 
sulla mia bocca sempre la sua lode.

 3. Io mi glorio nel Signore: 
ascoltino gli umili e si rallegrino.

 4. Celebrate con me il Signore: 
esaltiamo insieme il suo nome.

 5. Ho cercato il Signore e mi ha risposto: 
e da ogni timore mi ha liberato.

 6. Guardate a lui e sarete raggianti, 
non saranno confusi i vostri volti.

 7. Questo povero grida e il Signore lo ascolta: 
lo libera da tutte le sue angosce.

 8. L’angelo del Signore si accampa 
attorno a quelli che lo temono e li salva.

 9. Gustate e vedete quanto è buono il Signore: 
beato l’uomo che in lui si rifugia.

 10. Temete il Signore, suoi santi: 
nulla manca a coloro che lo temono.



 
70

Liber Psalmorum 

 11. Dìvites eguèrunt et esurièrunt: 
inquirèntes autem Dòminum non minuèntur omni bono.

 1�. Venìte fìlii, audìte me: 
timòrem Dòmini docèbo vos.

 13. Quis est homo qui vult vitam: 
dìligit dies vidère bonos?

 14. Pròhibe linguam tuam a malo: 
et làbia tua ne loquàntur dolum.

 15. Divèrte a malo, et fac bonum: 
ìnquire pacem, et persèquere eam.

 16. Òculi Dòmini super justos: 
et àures ejus in preces eòrum.

 17. Vultus autem Dòmini super facièntes mala: 
ut perdat de terra memòriam eòrum.

 18. Clamavèrunt justi, et Dòminus exaudìvit eos: 
et ex òmnibus tribulatiònibus eòrum liberàvit eos.

 19. Juxta est Dòminus iis, qui tribulàto sunt corde: 
et hùmiles spìritu salvàbit.

 �0. Multae tribulatiònes justòrum: 
et de òmnibus his liberàbit eos Dòminus.

 �1. Custòdit òmnia ossa eòrum: 
unum ex his non contèretur.

 ��. Mors peccatòrum pèssima: 
et qui odèrunt justum delìnquent.

 �3. Rèdimet Dòminus ànimas servòrum suòrum: 
et non delìnquent omnes qui sperant in eo.

Psalmus XXXIV

 1. Ipsi David.

  Jùdica Dòmine nocèntes me, 
expùgna impugnàntes me.

 �. Apprehènde arma et scutum: 
et exsùrge in adjutòrium mihi.

 3. Effùnde fràmeam, et conclùde advèrsus eos, 
qui persequùntur me: 
dic ànimae meae: Salus tua ego sum.
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 11. I ricchi impoveriscono e hanno fame: 
ma chi cerca il Signore non manca di nulla.

 1�. Venite, figli, ascoltatemi: 
v’insegnerò il  timore del Signore.

 13. C’è qualcuno che desidera la vita: 
e brama lunghi giorni per gustare il bene?

 14. Preserva la lingua dal male: 
le labbra da parole bugiarde.

 15. Stà lontano dal male e fà il bene: 
cerca la pace e perseguila.

 16. Gli occhi del Signore sui giusti: 
i suoi orecchi al loro grido di aiuto.

 17. Il volto del Signore contro i malfattori: 
per cancellarne dalla terra il ricordo.

 18. Gridano e il Signore li ascolta: 
li salva da tutte le loro angosce.

 19. Il Signore è vicino a chi ha il cuore ferito: 
egli salva gli spiriti affranti.

 �0. Molte sono le sventure del giusto: 
ma lo libera da tutte il Signore.

 �1. Preserva tutte le sue ossa: 
neppure uno sarà spezzato.

 ��. La malizia uccide l’empio: 
e chi odia il giusto sarà punito.

 �3. Il Signore riscatta la vita dei suoi servi: 
chi in lui si rifugia non sarà condannato.

Salmo 34

 1. Di Davide.

  Signore, giudica chi mi accusa, 
combatti chi mi combatte.

 �. Afferra i tuoi scudi: 
e sorgi in mio aiuto.

 3. Vibra la lancia e la scure, 
contro chi mi insegue, 
dimmi: «Sono io la tua salvezza».
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 4. Confundàntur et revereàntur, 
quaerèntes ànimam meam. 
Avertàntur retròrsum, et confundàntur 
cogitàntes mihi mala.

 5. Fiant tamquam pulvis ante fàciem venti: 
et àngelus Dòmini coàrctans eos.

 6. Fiat via illòrum tènebrae, et lùbricum: 
et àngelus Dòmini pèrsequens eos.

 7. Quòniam gratis abscondèrunt mihi intèritum làquei sui: 
supervàcue exprobravèrunt ànimam meam.

 8. Vèniat illi làqueus, quem ignòrat: 
et càptio, quam abscòndit, conprehèndat eum: 
et in làqueum cadat in ipsum.

 9. Ànima autem mea exsultàbit in Dòmino: 
et delectàbitur super salutàri suo.

 10. Òmnia ossa mea dicent: 
Dòmine quis sìmilis tibi? 
Erìpiens ìnopem de manu fortiòrum ejus: 
egènum et paùperem a diripièntibus eum.

 11. Surgèntes testes inìqui, 
quae ignoràbam interrogàbant me.

 1�. Retribuèbant mihi mala pro bonis: 
sterilitàtem ànimae meae.

 13. Ego autem cum mihi molèsti essent, induèbar cilìcio. 
Humiliàbam in jejùnio ànimam meam: 
et oràtio mea in sinum meum convertètur.

 14. Quasi pròximum, et quasi fratrem nostrum, sic conplacèbam: 
quasi lugens et contristàtus sic humiliàbar.

 15. Et advèrsum me laetàti sunt, et convenèrunt: 
congregàta sunt super me flagèlla, 
et ignoràvi.

 16. Dissìpati sunt, nec conpùncti tenptavèrunt me, 
subsannavèrunt me subsannatiòne: 
frenduèrunt super me dèntibus suis.

 17. Dòmine quando respìcies? 
restìtue ànimam meam a malignitàte eòrum, 
a leònibus ùnicam meam.

 18. Confitèbor tibi in ecclèsia magna, 
in pòpulo gravi laudàbo te.
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 4. Siano confusi e coperti di ignominia 
quelli che attentano alla mia vita; 
retrocedano e siano umiliati 
quelli che tramano la mia sventura.

 5. Siano come pula al vento: 
e l’angelo del Signore li incalzi.

 6. La loro strada sia buia e scivolosa: 
quando li insegue l’angelo del Signore.

 7. Poiché senza motivo mi hanno teso una rete, 
senza motivo mi hanno scavato una fossa.

 8. Li colga la bufera improvvisa: 
li catturi la rete che hanno tesa: 
siano travolti dalla tempesta.

 9. Io invece esulterò nel Signore: 
per la gioia della sua salvezza.

 10. Tutte le mie ossa dicano: 
«Chi è come te, Signore? 
che liberi il debole dal più forte: 
il misero e il povero dal predatore».

 11. Sorgevano testimoni violenti, 
mi interrogavano su ciò che ignoravo.

 1�. mi rendevano male per bene: 
una desolazione per la mia vita.

 13. Io, quand’erano malati, vestivo di sacco. 
Mi affliggevo col digiuno: 
riecheggiava nel mio petto la mia preghiera.

 14. Mi angustiavo come per l’amico, per il fratello: 
come in lutto per la madre mi prostravo nel dolore.

 15. Ma essi godono della mia caduta, si radunano: 
si radunano contro di me per colpirmi all’improvviso, 
mi dilaniano senza posa.

 16. Mi mettono alla prova, 
scherno su scherno: 
contro di me digrignano i denti.

 17. Fino a quando, Signore, starai a guardare? 
Libera la mia vita dalla loro violenza, 
dalle zanne dei leoni l’unico mio bene.

 18. Ti loderò nella grande assemblea, 
ti celebrerò in mezzo a un popolo numeroso.
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 19. Non supergàudeant mihi qui adversàntur mihi inìque: 
qui odèrunt me gratis et ànnuunt òculis.

 �0. Quòniam mihi quidem pacìfice loquebàntur: 
et in iracùndia terrae loquèntes, dolos cogitàbant.

 �1. Et dilatavèrunt super me os suum: 
dixèrunt: Euge euge, vidèrunt òculi nostri.

 ��. Vidìsti Dòmine, ne sileas: 
Dòmine ne discèdas a me.

 �3. Exsùrge et intènde judìcio meo: 
Deus meus, et Dòminus meus, in causam meam.

 �4. Jùdica me secùndum justìtiam tuam, 
Dòmine Deus meus, 
et non supergàudeant mihi.

 �5. Non dicant in còrdibus suis: 
euge euge ànimae nostrae: 
nec dicant: Devoràvimus eum.

 �6. Erubèscant et revereàntur simul, 
qui gratulàntur malis meis. 
Induàntur confùsione et reverèntia, 
qui magna loquùntur super me.

 �7. Exsùltent et laetèntur qui volunt justìtiam meam, 
et dicant semper: Magnificètur Dòminus, 
qui volunt pacem servi ejus.

 �8. Et lìngua mea meditàbitur justìtiam tuam, 
tota die laudem tuam.

Psalmus XXXV

 1. In finem, servo Dòmini ipsi David.

 �. Dixit injùstus ut delìnquat in semetìpso: 
non est timor Dei ante òculos ejus.

 3. Quòniam dolòse egit in conspèctu ejus: 
ut inveniàtur inìquitas ejus ad òdium.

 4. Verba oris ejus inìquitas, et dolus: 
nòluit intellìgere ut bene àgeret.
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 19. Non esultino su di me i nemici bugiardi: 
non strizzi l’occhio chi mi odia senza motivo.

 �0. Poiché essi non parlano di pace: 
contro gli umili della terra tramano inganni.

 �1. Spalancano contro di me la loro bocca: 
dicono con scherno: «Abbiamo visto con i nostri occhi!».

 ��. Signore, tu hai visto, non tacere: 
Dio, da me non stare lontano.

 �3. Dèstati, svègliati per il mio giudizio: 
per la mia causa, Signore mio Dio.

 �4. Giudicami secondo la tua giustizia, 
Signore mio Dio, 
e di me non abbiano a gioire.

 �5. Non pensino in cuor loro: 
«Siamo soddisfatti!». 
Non dicano: «Lo abbiamo divorato».

 �6. Sia confuso e svergognato, 
chi gode della mia sventura. 
Sia coperto di vergogna e d’ignominia, 
chi mi insulta.

 �7. Esulti e gioisca chi ama il mio diritto, 
dica sempre: «Grande è il Signore, 
che vuole la pace del suo servo».

 �8. La mia lingua celebrerà la tua giustizia, 
canterà la tua lode per sempre.

Salmo 35

 1. Al maestro del coro, di Davide servo del Signore.

 �. Nel cuore dell’empio parla il peccato: 
davanti ai suoi occhi non c’è timor di Dio.

 3. Poiché egli si illude con se stesso: 
nel ricercare la sua colpa e detestarla.

 4. Inique e fallaci sono le sue parole: 
rifiuta di capire, di compiere il bene.
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 5. Iniquitàtem meditàtus est in cubìli suo: 
àdstitit omni viae non bonae: 
malìtiam autem non audìvit.

 6. Dòmine in caelo misericòrdia tua: 
et vèritas tua usque ad nubes.

 7. Justìtia tua sicut montes Dei: 
judìcia tua abyssus multa. 
Hòmines, et jumènta salvàbis Dòmine:

 8. quemàdmodum multiplicàsti misericòrdiam tuam Deus. 
Fìlii autem hòminum in tègmine alàrum tuàrum speràbunt.

 9. Inebriabùntur ab ubertàte domus tuae: 
et torrènte voluntàtis tuae potàbis eos.

 10. Quòniam apud te fons vitae, 
et in lùmine tuo vidèbimus lumen.

 11. Praetènde misericòrdiam tuam scièntibus te, 
et justìtiam tuam his, qui recto sunt corde.

 1�. Non vèniat mihi pes supèrbiae: 
et manus peccatòris non mòveat me.

 13. Ibi cecidèrunt qui operàntur iniquitàtem: 
expùlsi sunt, nec potuèrunt stare.

Psalmus XXXVI

 1. Psalmus ipsi David.

  Noli aemulàri in malignàntibus: 
neque zelàveris facièntes iniquitàtem.

 �. Quòniam tamquam faenum velòciter arèscent: 
et quemàdmodum òlera herbàrum cito dècident.

 3. Spera in Dòmino, et fac bonitàtem: 
et inhàbita terram, et pascèris in divìtiis ejus.

 4. Delectàre in Dòmino: 
et dabit tibi petitiònes cordis tui.

 5. Revèla Dòmino viam tuam, 
et spera in eo: et ipse fàciet.

 6. Et edùcet quasi lumen justìtiam tuam, 
et judìcium tuum tamquam merìdiem:
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 5. Iniquità trama sul suo giaciglio: 
si ostina su vie non buone: 
via da sé non respinge il male.

 6. Signore, la tua grazia è nel cielo: 
la tua fedeltà fino alle nubi.

 7. La tua giustizia è come i monti più alti: 
il tuo giudizio come il grande abisso. 
Uomini e bestie tu salvi, Signore:

 8. quanto è preziosa la tua grazia, o Dio! 
Si rifugiano gli uomini all’ombra delle tue ali.

 9. Si saziano dell’abbondanza della tua casa: 
e li disseti al torrente delle tue delizie.

 10. È in te la sorgente della vita, 
alla tua luce vediamo la luce.

 11. Concedi la tua grazia a chi ti conosce, 
la tua giustizia ai retti di cuore.

 1�. Non mi raggiunga il piede dei superbi, 
non mi disperda la mano degli empi.

 13. Ecco, sono caduti i malfattori: 
abbattuti, non possono rialzarsi.

Salmo 36

 1. Salmo di Davide.

  Non adirarti contro gli empi: 
non invidiare i malfattori.

 �. Come fieno presto appassiranno: 
cadranno come erba del prato.

 3. Confida nel Signore e fà il bene: 
abita la terra e vivi con fede.

 4. Cerca la gioia del Signore: 
esaudirà i desideri del tuo cuore.

 5. Manifesta al Signore la tua via, 
confida in lui: compirà la sua opera.

 6. Farà brillare come luce la tua giustizia, 
come il meriggio il tuo diritto:
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 7. sùbditus esto Dòmino, et ora eum. 
Noli aemulàri in eo, qui prosperàtur in via sua, 
in hòmine faciènte injustìtias.

 8. Dèsine ab ira, et derelinque furòrem: 
noli aemulàri ut malignèris.

 9. Quòniam qui malignàntur, exterminabùntur: 
sustinèntes autem Dòminum, 
ipsi hereditàbunt terram.

 10. Et adhuc pusìllum, et non erit peccàtor: 
et quaeres locum ejus, et non invènies.

 11. Mansuèti autem hereditàbunt terram, 
et delectabùntur in multitùdine pacis.

 1�. Observàbit peccàtor justum: 
et stridèbit super eum dèntibus suis.

 13. Dòminus autem irridèbit eum: 
quoniam pròspicit quòniam vèniet dies ejus.

 14. Glàdium evaginavèrunt peccatòres: 
intendèrunt arcum suum, 
ut dejìciant paùperem et ìnopem, 
ut trucìdent rectos corde.

 15. Glàdius eòrum intret in corda ipsòrum: 
et arcus eòrum confringàtur.

 16. Mèlius est mòdicum justo, 
super divìtias peccatòrum multas.

 17. Quòniam bràchia peccatòrum conterèntur: 
confìrmat autem justos Dòminus.

 18. Novit Dòminus dies inmaculatòrum: 
et herèditas eòrum in aetèrnum erit.

 19. Non confundèntur in tèmpore malo, 
et in dièbus famis saturabùntur,

 �0. quia peccatòres perìbunt. 
Inimìci vero Dòmini mox honorificàti fùerint et exaltàti: 
deficièntes, quemàdmodum fumus defìcient.

 �1. Mutuàbitur peccàtor, et non solvet: 
justus autem miserètur et trìbuet.

 ��. Quia benedicèntes ei hereditàbunt terram: 
maledicèntes autem ei disperìbunt.

 �3. Apud Dòminum gressus hòminis dirigèntur: 
et viam ejus volet.
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 7. stà in silenzio davanti al Signore e spera in lui. 
Non irritarti per chi ha successo, 
per l’uomo che trama insidie.

 8. Desisti dall’ira e deponi lo sdegno: 
non irritarti: faresti del male.

 9. Poiché i malvagi saranno sterminati: 
ma chi spera nel Signore, 
possederà la terra.

 10. Ancora un poco e l’empio scompare: 
cerchi il suo posto e più non lo trovi.

 11. I miti invece possederanno la terra, 
e godranno di una grande pace.

 1�. L’empio trama contro il giusto: 
contro di lui digrigna i denti.

 13. Ma il Signore ride dell’empio: 
perché vede arrivare il suo giorno.

 14. Gli empi sfoderano la spada: 
e tendono l’arco, 
per abbattere il misero e l’indigente, 
per uccidere chi cammina sulla retta via.

 15. La loro spada raggiungerà il loro cuore: 
e i loro archi si spezzeranno.

 16. Il poco del giusto è cosa migliore, 
dell’abbondanza degli empi.

 17. Perché le braccia degli empi saranno spezzate: 
ma il Signore è il sostegno dei giusti.

 18. Conosce il Signore la vita dei buoni: 
la loro eredità durerà per sempre.

 19. Non saranno confusi nel tempo della sventura, 
e nei giorni della fame saranno saziati,

 �0. poiché gli empi periranno. 
I nemici del Signore appassiranno 
come lo splendore dei prati, tutti come fumo svaniranno.

 �1. L’empio prende in prestito e non restituisce: 
ma il giusto ha compassione e dà in dono.

 ��. Chi è benedetto da Dio possederà la terra: 
ma chi è maledetto sarà sterminato.

 �3. Il Signore fa sicuri i passi dell’uomo: 
e segue con amore il suo cammino.
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 �4. Cum cecìderit non conlidètur: 
quia Dòminus suppònit manum suam.

 �5. Jùnior fui, etènim sènui: 
et non vidi justum derelìctum. 
nec semen ejus quaerens panem.

 �6. Tota die miserètur et còmmodat: 
et semen illìus in benedictiòne erit.

 �7. Declìna a malo, et fac bonum: 
et inhàbita in saeculum saeculi.

 �8. Quia Dòminus amat judìcium, 
et non derelìnquet sanctos suos: 
in aetèrnum conservabùntur. 
Injùsti punièntur: et semen impiòrum perìbit.

 �9. Justi autem hereditàbunt terram: 
et inhabitàbunt in saeculum saeculi super eam.

 30. Os justi meditàbitur sapièntiam, 
et lìngua ejus loquètur judìcium.

 31. Lex Dei ejus in corde ipsìus: 
et non subplantabùntur gressus ejus.

 3�. Consìderat peccàtor justum: 
et quaerit mortificàre eum.

 33. Dòminus autem non derelìnquet eum in manus ejus: 
nec damnàbit eum cum judicàbitur illi.

 34. Expècta Dòminum, et custòdi viam ejus: 
et exaltàbit te ut hereditàte càpias terram: 
cum perìerint peccatòres vidèbis.

 35. Vidi ìmpium superexaltàtum, 
et elevàtum sicut cedros Lìbani.

 36. Et transìvi, et ecce non erat: 
et quaesìvi eum, et non est invèntus locus ejus.

 37. Custòdi innocèntiam, et vide aequitàtem: 
quòniam sunt relìquiae homini pacifico.

 38. Injùsti autem disperìbunt simul: 
relìquiae impiòrum interìbunt.

 39. Salus autem justòrum a Dòmino: 
et protèctor eòrum in tempòre tribulatiònis.

 40. Et adjuvàbit eos Dòminus et liberàbit eos: 
et èruet eos a peccatòribus, et salvàbit eos: 
quia speravèrunt in eo.
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 �4. Se cade, non rimane a terra: 
perché il Signore lo tiene per mano.

 �5. Sono stato fanciullo e ora sono vecchio: 
non ho mai visto il giusto abbandonato. 
Né i suoi figli mendicare il pane.

 �6. Egli ha sempre compassione e dà in prestito: 
per questo la sua stirpe è benedetta.

 �7. Stà lontano dal male e fà il bene: 
e avrai sempre una casa.

 �8. Perché il Signore ama la giustizia, 
e non abbandona i suoi fedeli: 
gli empi saranno distrutti per sempre. 
E la loro stirpe sarà sterminata.

 �9. I giusti possederanno la terra: 
e la abiteranno per sempre.

 30. La bocca del giusto proclama la sapienza, 
e la sua lingua esprime la giustizia.

 31. La legge del suo Dio è nel suo cuore: 
i suoi passi non vacilleranno.

 3�. L’empio spia il giusto: 
e cerca di farlo morire.

 33. Il Signore non lo abbandona alla sua mano: 
nel giudizio non lo lascia condannare.

 34. Spera nel Signore e segui la sua via: 
ti esalterà e tu possederai la terra: 
e vedrai lo sterminio degli empi.

 35. Ho visto l’empio trionfante, 
ergersi come cedro rigoglioso.

 36. Sono passato e più non c’era: 
l’ho cercato e più non si è trovato.

 37. Osserva il giusto e vedi l’uomo retto: 
l’uomo di pace avrà una discendenza.

 38. Ma tutti i peccatori saranno distrutti: 
la discendenza degli empi sarà sterminata.

 39. La salvezza dei giusti viene dal Signore: 
nel tempo dell’angoscia è loro difesa.

 40. Il Signore viene in loro aiuto e li scampa: 
li libera dagli empi e dà loro salvezza: 
perché in lui si sono rifugiati.



 
8�

Liber Psalmorum 

Psalmus XXXVII

 1. Psalmus David, in rememoratiònem de sabbato.

 �. Dòmine, ne in furòre tuo àrguas me, 
neque in ira tua corrìpias me.

 3. Quòniam sagìttae tuae infìxae sunt mihi: 
et confirmàsti super me manum tuam.

 4. Non est sànitas carni meae a fàcie irae tuae: 
non est pax òssibus meis a fàcie peccatòrum meòrum.

 5. Quòniam iniquitàtes meae supergrèssae sunt caput meum: 
et sicut onus grave gravàtae sunt super me.

 6. Putruèrunt et corrùptae sunt cicatrìces meae, 
a fàcie insipièntiae meae.

 7. Miser factus sum et curvàtus sum usque in finem: 
tota die contristàtus ingredièbar.

 8. Quòniam lumbi mei implèti sunt illusiònibus: 
et non est sànitas in carne mea.

 9. Afflìctus sum, et humiliàtus sum nimis: 
rugièbam a gèmitu cordis mei.

 10. Dòmine, ante te omne desidèrium meum: 
et gèmitus meus a te non est abscònditus.

 11. Cor meum conturbàtum est, 
derelìquit me virtus mea: 
et lumen oculòrum meòrum et ipsum non est mecum.

 1�. Amìci mei, 
et pròximi mei advèrsum me appropinquavèrunt, et stetèrunt. 
Et qui juxta me erant, de longe stetèrunt:

 13. et vim facièbant qui quaerèbant ànimam meam. 
Et qui inquirèbant mala mihi, locùti sunt vanitàtes: 
et dolos tota die meditabàntur.

 14. Ego autem tamquam surdus non audièbam: 
et sicut mutus non apèriens os suum.

 15. Et factus sum sicut homo non àudiens, 
et non habens in ore suo redargutiònes.

 16. Quòniam in te Dòmine speràvi: 
tu exàudies me Dòmine Deus meus.
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Salmo 37

 1. Salmo di Davide, in memoria.

 �. Signore, non castigarmi nel tuo sdegno, 
non punirmi nella tua ira.

 3. Le tue frecce mi hanno trafitto: 
su di me è scesa la tua mano.

 4. Per il tuo sdegno non c’è in me nulla di sano: 
nulla è intatto nelle mie ossa per i miei peccati.

 5. Le mie iniquità hanno superato il mio capo: 
come carico pesante mi hanno oppresso.

 6. Putride e fetide sono le mie piaghe, 
a causa della mia stoltezza.

 7. Sono curvo e accasciato: 
triste mi aggiro tutto il giorno.

 8. Sono torturati i miei fianchi: 
in me non c’è nulla di sano.

 9. Afflitto e sfinito all’estremo: 
ruggisco per il fremito del mio cuore.

 10. Signore, davanti a te ogni mio desiderio: 
e il mio gemito a te non è nascosto.

 11. Palpita il mio cuore, 
la forza mi abbandona: 
si spegne la luce dei miei occhi.

 1�. Amici 
e compagni si scostano dalle mie piaghe. 
I miei vicini stanno a distanza:

 13. tende lacci chi attenta alla mia vita. 
Trama insidie chi cerca la mia rovina: 
e tutto il giorno medita inganni.

 14. Io, come un sordo, non ascolto: 
e come un muto non apro la bocca.

 15. Sono come un uomo che non sente, 
e non risponde.

 16. In te spero, Signore: 
tu mi risponderai, Signore Dio mio.
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 17. Quia dixi: Nequàndo supergàudeant mihi inimìci mei: 
et dum commovèntur pedes mei, 
super me magna locùti sunt.

 18. Quòniam ego in flagèlla paràtus sum, 
et dolor meus in conspèctu meo semper.

 19. Quòniam iniquitàtem meam annuntiàbo: 
et cogitàbo pro peccàto meo.

 �0. Inimìci autem mei vivunt, et confirmàti sunt super me: 
et multiplicàti sunt qui odèrunt me inìque.

 �1. Qui retrìbuunt mala pro bonis, 
detrahèbant mihi: quòniam sequèbar bonitàtem.

 ��. Ne derelìnquas me Dòmine Deus meus: 
ne discèsseris a me.

 �3. Intènde in adjutòrium meum, 
Dòmine Deus salùtis meae.

Psalmus XXXVIII

 1. In finem, ipsi Idithum, cànticum David.

 �. Dixi: Custòdiam vias meas: 
ut non delìnquam in lìngua mea. 
Pòsui ori meo custòdiam, 
cum consìsteret peccàtor advèrsum me.

 3. Obmùtui et humiliàtus sum, et sìlui a bonis: 
et dolor meus renovàtus est.

 4. Concàluit cor meum intra me: 
et in meditatiòne mea exardèscet ignis.

 5. Locùtus sum in lìngua mea: 
Notum fac mihi Dòmine finem meum, 
et nùmerum dièrum meòrum quis est: 
ut sciam quid desit mihi.

 6. Ecce mensuràbiles posuìsti dies meos: 
et substàntia mea tamquam nìhilum ante te. 
Verùmtamen univèrsa vànitas, omnis homo vivens.

 7. Verùmtamen in imàgine pertrànsit homo: 
sed et frustra conturbàtur. 
Thesaurìzat et ignòrat cui congregàbit ea.
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 17. Ho detto: «Di me non godano: 
quando il mio piede vacilla, 
contro di me non si vantino».

 18. Poiché io sto per cadere, 
e ho sempre dinanzi la mia pena.

 19. Ecco, confesso la mia colpa: 
sono in ansia per il mio peccato.

 �0. I miei nemici sono vivi e forti: 
troppi mi odiano senza motivo.

 �1. Mi pagano il bene col male, 
mi accusano perché cerco il bene.

 ��. Non abbandonarmi, Signore Dio mio: 
da me non stare lontano.

 �3. Accorri in mio aiuto, 
Signore, mia salvezza.

Salmo 38

 1. Al maestro del coro, Iditun, cantico di Davide.

 �. Ho detto: «Veglierò sulla mia condotta: 
per non peccare con la mia lingua. 
Porrò un freno alla mia bocca, 
mentre l’empio mi sta dinanzi».

 3. Sono rimasto quieto in silenzio, tacevo privo di bene: 
la sua fortuna ha esasperato il mio dolore.

 4. Ardeva il cuore nel mio petto: 
al ripensarci è divampato il fuoco.

 5. Allora ho parlato: 
«Rivelami, Signore, la mia fine, 
quale sia la misura dei miei giorni: 
e saprò quanto è breve la mia vita».

 6. Vedi, in pochi palmi hai misurato i miei giorni: 
e la mia esistenza davanti a te è un nulla. 
Solo un soffio è ogni uomo che vive.

 7. Come ombra è l’uomo che passa: 
solo un soffio che si agita. 
Accumula ricchezze e non sa chi le raccolga.
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 8. Et nunc quae est expectàtio mea? nònne Dòminus? 
et substàntia mea apud te est.

 9. Ab òmnibus iniquitàtibus meis èrue me: 
oppròbrium insipiènti dedìsti me.

 10. Obmùtui, et non apèrui os meum, 
quòniam tu fecìsti:

 11. amòve a me plagas tuas.
 1�. A fortitùdine manus tuae ego defèci in increpatiònibus: 

propter iniquitàtem corripuìsti hominem. 
Et tabèscere fecìsti sicut aràneam ànimam ejus: 
verùmtamen vane conturbàtur omnis homo.

 13. Exàudi oratiònem meam Dòmine, 
et deprecatiònem meam: 
aùribus pèrcipe làcrymas meas. 
Ne sileas: quòniam àdvena ego sum apud te, 
et peregrìnus, sicut omnes patres mei.

 14. Remìtte mihi: ut refrìgeret 
priùsquam àbeam, et àmplius non ero.

Psalmus XXXIX

 1. In finem, Psalmus ipsi David.

 �. Expèctans expectàvi Dòminum, 
et intèndit mihi.

 3. Et exaudìvit preces meas: 
et edùxit me de lacu misèriae, 
et de luto fecis. 
Et stàtuit super petram pedes meos: 
et dirèxit gressus meos.

 4. Et immìsit in os meum cànticum novum, 
carmen Deo nostro. 
Vidèbunt multi et timèbunt; 
et speràbunt in Dòmino.

 5. Beàtus vir, cujus est nomen Dòmini spes ejus: 
et non respèxit in vanitàtes 
et insànias falsas.
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 8. Ora, che attendo, Signore? 
In te la mia speranza.

 9. Liberami da tutte le mie colpe: 
non rendermi scherno dello stolto.

 10. Sto in silenzio, non apro bocca, 
perché sei tu che agisci.

 11. Allontana da me i tuoi colpi.
 1�. Sono distrutto sotto il peso della tua mano: 

castigando il suo peccato tu correggi l’uomo. 
corrodi come tarlo i suoi tesori: 
ogni uomo non è che un soffio.

 13. Ascolta la mia preghiera, Signore, 
porgi l’orecchio al mio grido: 
non essere sordo alle mie lacrime. 
Poiché io sono un forestiero, 
uno straniero come tutti i miei padri.

 14. Distogli il tuo sguardo, che io respiri, 
prima che me ne vada e più non sia.

Salmo 39

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 �. Ho sperato: ho sperato nel Signore, 
ed egli su di me si è chinato.

 3. Ha dato ascolto al mio grido: 
mi ha tratto dalla fossa della morte, 
dal fango della palude. 
I miei piedi ha stabilito sulla roccia: 
ha reso sicuri i miei passi.

 4. Mi ha messo sulla bocca un canto nuovo, 
lode al nostro Dio. 
Molti vedranno e avranno timore; 
e confideranno nel Signore.

 5. Beato l’uomo che spera nel Signore: 
e non si mette dalla parte dei superbi. 
né si volge a chi segue la menzogna.
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 6. Multa fecìsti tu Dòmine Deus meus mirabìlia tua: 
et cogitatiònibus tuis 
non est qui sìmilis sit tibi. 
Annuntiàvi et locùtus sum: 
multiplicàti sunt super nùmerum.

 7. Sacrifìcium et oblatiònem noluìsti: 
àures autem perfecìsti mihi. 
Holocaùstum et pro peccàto non postulàsti:

 8. tunc dixi: Ecce venio. 
In càpite libri scriptum est de me;

 9. ut fàcerem voluntàtem tuam: 
Deus meus vòlui, 
et legem tuam in mèdio cordis mei.

 10. Annuntiàvi justìtiam tuam in ecclèsia magna, 
ecce làbia mea non prohibèbo: Dòmine tu scisti.

 11. Justìtiam tuam non abscòndi in corde meo: 
veritàtem tuam et salutàre tuum dixi. 
Non abscòndi misericòrdiam tuam, 
et veritàtem tuam a concìlio multo.

 1�. Tu autem Dòmine ne longe fàcias miseratiònes tuas a me: 
misericòrdia tua et vèritas tua semper suscepèrunt me.

 13. Quòniam circumdedèrunt me mala, 
quòrum non est nùmerus: 
conprehendèrunt me iniquitàtes meae, 
et non potui ut vidèrem. 
Multiplicàtae sunt super capìllos càpitis mei: 
et cor meum derelìquit me.

 14. Complàceat tibi Dòmine ut èruas me. 
Dòmine, ad adjuvàndum me rèspice.

 15. Confundàntur et revereàntur simul, 
qui quaerunt ànimam meam, ut aùferant eam. 
Convertàntur retròrsum, et revereàntur 
qui volunt mihi mala.

 16. Ferant confèstim confèssionem suam, 
qui dicunt mihi: Euge euge.

 17. Exsùltent et laetèntur super te omnes quaerèntes te: 
et dicant semper: Magnificètur Dòminus: 
qui diligunt salutàre tuum.
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 6. Quanti prodigi tu hai fatto, Signore Dio mio: 
quali disegni in nostro favore, 
nessuno a te si può paragonare. 
Se li voglio annunziare e proclamare: 
sono troppi per essere contati.

 7. Sacrificio e offerta non gradisci: 
gli orecchi mi hai aperto. 
Non hai chiesto olocausto e vittima per la colpa:

 8. allora ho detto: «Ecco, io vengo. 
Sul rotolo del libro di me è scritto;

 9. che io faccia il tuo volere: 
Mio Dio, questo io desidero, 
la tua legge è nel profondo del mio cuore».

 10. Ho annunziato la tua giustizia nella grande assemblea; 
vedi, non tengo chiuse le labbra, Signore, tu lo sai.

 11. Non ho nascosto la tua giustizia in fondo al cuore: 
la tua fedeltà e la tua salvezza ho proclamato. 
Non ho nascosto la tua grazia, 
e la tua fedeltà alla grande assemblea.

 1�. Non rifiutarmi, Signore, la tua misericordia: 
la tua fedeltà e la tua grazia mi proteggano sempre.

 13. Poiché mi circondano mali, 
senza numero, 
le mie colpe mi opprimono, 
e non posso più vedere. 
Sono più dei capelli del mio capo: 
il mio cuore viene meno.

 14. Degnati, Signore, di liberarmi. 
Accorri, Signore, in mio aiuto.

 15. Vergogna e confusione, 
per quanti cercano di togliermi la vita. 
Retrocedano coperti d’infamia 
quelli che godono della mia sventura.

 16. Siano presi da tremore e da vergogna, 
quelli che mi scherniscono.

 17. Esultino e gioiscano in te quanti ti cercano: 
dicano sempre: «Il Signore è grande»: 
quelli che bramano la tua salvezza.
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 18. Ego autem mendìcus sum, et pauper: 
Dòminus sollìcitus est mei. 
Adjùtor meus et protèctor meus tu es: 
Deus meus ne tardàveris.

Psalmus XL

 1. In finem, psalmus ipsi David.

 �. Beàtus qui intèllegit super egènum, et paùperem: 
in die mala liberàbit eum Dòminus.

 3. Dòminus consèrvet eum, et vivìficet eum, 
et beàtum fàciat eum in terra: 
et non tradat eum in ànimam inimicòrum ejus.

 4. Dòminus opem ferat illi super lectum dolòris ejus: 
univèrsum stratum ejus versàsti in infirmitàte ejus.

 5. Ego dixi: Dòmine miserère mei: 
sana ànimam meam, quòniam peccàvi tibi.

 6. Inimìci mei dixèrunt mala mihi: 
Quando moriètur, et perìbit nomen ejus?

 7. Et si ingrediebàtur ut vidèret, vana loquebàtur, 
cor ejus congregàvit iniquitàtem sibi. 
Egrediebàtur foras, et loquebàtur

 8. in idipsum. 
Advèrsum me susurràbant omnes inimìci mei: 
advèrsus me cogitàbant mala mihi.

 9. Verbum inìquum constituèrunt advèrsum me: 
Numquid qui dormit non adjìciet ut resùrgat?

 10. Etènim homo pacis meae, in quo speràvi: 
qui edèbat panes meos 
magnificàvit super me supplantatiònem.

 11. Tu autem Dòmine miserère mei, 
et resùscita me: et retribuam eis.

 1�. In hoc cognòvi quòniam voluìsti me: 
quòniam non gaudèbit inimìcus meus super me.

 13. Me autem propter innocèntiam suscepìsti: 
et confirmàsti me in conspèctu tuo in aetèrnum.
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 18. Io sono povero e infelice: 
di me ha cura il Signore. 
Tu, mio aiuto e mia liberazione: 
mio Dio, non tardare.

Salmo 40

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 �. Beato l’uomo che ha cura del debole: 
nel giorno della sventura il Signore lo libera.

 3. Veglierà su di lui il Signore, 
lo farà vivere beato sulla terra, 
non lo abbandonerà alle brame dei nemici.

 4. Il Signore lo sosterrà sul letto del dolore: 
gli darai sollievo nella sua malattia.

 5. Io ho detto: «Pietà di me, Signore: 
risanami, contro di te ho peccato».

 6. I nemici mi augurano il male: 
«Quando morirà e perirà il suo nome?».

 7. Chi viene a visitarmi dice il falso, 
il suo cuore accumula malizia. 
E uscito fuori sparla

 8. ... 
Contro di me sussurrano insieme i miei nemici, 
contro di me pensano il male:

 9. «Un morbo maligno su di lui si è abbattuto: 
da dove si è steso non potrà rialzarsi?».

 10. Anche l’amico in cui confidavo: 
anche lui, che mangiava il mio pane 
alza contro di me il suo calcagno.

 11. Ma tu, Signore, abbi pietà 
e sollevami, che io li possa ripagare.

 1�. Da questo saprò che tu mi ami: 
se non trionfa su di me il mio nemico.

 13. Per la mia integrità tu mi sostieni: 
mi fai stare alla tua presenza per sempre.



 
9�

Liber Psalmorum 

 14. Benedìctus Dòminus Deus Israël a saeculo, 
et usque in saeculum: fiat fiat.

Psalmus XLI

 1. In finem, Intellèctus fìliis Core.

 �. Quemàdmodum desìderat cervus ad fontes aquàrum: 
ita desìderat ànima mea ad te, Deus.

 3. Sitìvit ànima mea ad Deum fortem vivum: 
quando vèniam et apparèbo ante fàciem Dei?

 4. Fuèrunt mihi làcrymae meae panis die ac nocte: 
dum dìcitur mihi quotìdie: Ubi est Deus tuus?

 5. Haec recordàtus sum, et effùdi in me ànimam meam: 
quòniam transìbo in locum tabernàculi admiràbilis, 
usque ad domum Dei: 
in voce exsultatiònis, et confessiònis: sonùs epulàntis.

 6. Quare tristis es ànima mea? 
et quare contùrbas es? 
Spera in Deo, quòniam confitèbor illi: 
salutàre vultus mei,

 7. et Deus meus. 
Ad meìpsum ànima mea conturbàta est: 
proptèrea memor ero tui de terra Jordànis, 
et Hermòniim a monte mòdico.

 8. Abyssus abyssum invocat, 
in voce cataractàrum tuàrum. 
Òmnia excèlsa tua, et fluctus tui super me transièrunt.

 9. In die mandàvit Dòminus misericòrdiam suam: 
et nocte cànticum ejus. 
Apud me oràtio Deo vitae meae,

 10. dicam Deo: suscèptor meus es. 
Quare oblìtus es mei? 
et quare contristàtus incèdo, dum afflìgit me inimìcus?

 11. Dum confringùntur ossa mea, 
exprobravèrunt mihi qui trìbulant me inimìci mei. 
Dum dicunt mihi per sìngulos dies: Ubi est Deus tuus?
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 14. Sia benedetto il Signore, Dio d’Israele, 
da sempre e per sempre. Amen, amen.

Salmo 41

 1. Al maestro del coro, Maskil dei figli di Core.

 �. Come la cerva anela ai corsi d’acqua: 
così l’anima mia anela a te, o Dio.

 3. L’anima mia ha sete di Dio, del Dio vivente: 
quando verrò e vedrò il volto di Dio?

 4. Le lacrime sono mio pane giorno e notte: 
mentre mi dicono sempre: «Dov’è il tuo Dio?».

 5. Questo io ricordo, e il mio cuore si strugge: 
attraverso la folla avanzavo tra i primi 
fino alla casa di Dio, 
in mezzo ai canti di gioia di una moltitudine in festa.

 6. Perché ti rattristi, anima mia? 
Perché su di me gemi? 
Spera in Dio: ancora potrò lodarlo, 
lui, salvezza del mio volto

 7. e mio Dio. 
In me si abbatte l’anima mia: 
perciò di te mi ricordo dal paese del Giordano, 
e dell’Ermon, dal monte Misar.

 8. Un abisso chiama l’abisso, 
al fragore delle tue cascate. 
Tutti i tuoi flutti e le tue onde sopra di me sono passati.

 9. Di giorno il Signore mi dona la sua grazia: 
di notte per lui innalzo il mio canto. 
La mia preghiera al Dio vivente,

 10. dirò a Dio, mia difesa. 
«Perché mi hai dimenticato? 
Perché triste me ne vado, oppresso dal nemico?».

 11. sono infrante le mie ossa 
per l’insulto dei miei avversari. 
Essi dicono a me tutto il giorno: «Dov’è il tuo Dio?».
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 1�. Quare tristis es ànima mea? 
et quare contùrbas me? 
Spera in Deo, quòniam adhuc confitèbor illi: 
salutàre vultus mei, et Deus meus.

Psalmus XLII

 1. Psalmus David.

 �. Jùdica me Deus, 
et discèrne causam meam de gente non sancta, 
ab hòmine inìquo et dolòso èrue me.

 3. Quia tu es Deus fortitùdo mea: 
quare me repulisti? 
et quare tristis incèdo, dum afflìgit me inimìcus?

 4. Emitte lucem tuam et veritàtem tuam: 
ipsa me deduxèrunt, 
et adduxèrunt in montem sanctum tuum, 
et in tabernàcula tua.

 5. Et introìbo ad altàre Dei: 
ad Deum qui laetìficat juventùtem meam. 
Confitèbor tibi in cìthara, Deus, Deus meus.

 6. Quare tristis es ànima mea? 
et quare contùrbas me? 
Spera in Deo, quòniam adhuc confitèbor illi: 
salutàre vultus mei, et Deus meus.

Psalmus XLIII

 1. In finem fìliis Core ad intellèctum.

 �. Deus, aùribus nostris audìvimus: 
patres nostri adnuntiavèrunt nobis. 
Opus, quod operàtus es in dièbus eòrum: 
et in dièbus antìquis.

 3. Manus tua gentes dispèrdidit, et plantàsti eos: 
afflixìsti pòpulos, et expulìsti eos:
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 1�. Perché ti rattristi, anima mia? 
perché su di me gemi? 
Spera in Dio: ancora potrò lodarlo: 
lui, salvezza del mio volto e mio Dio.

Salmo 4�

 1. Salmo di Davide.

  Fammi giustizia, o Dio, 
difendi la mia causa contro gente spietata, 
liberami dall’uomo iniquo e fallace.

 �. Tu sei il Dio della mia difesa; 
perché mi respingi? 
Perché triste me ne vado, oppresso dal nemico?

 3. Manda la tua verità e la tua luce: 
siano esse a guidarmi, 
mi portino al tuo monte santo, 
e alle tue dimore.

 4. Verrò all’altare di Dio: 
al Dio della mia gioia, del mio giubilo. 
A te canterò con la cetra, Dio, Dio mio.

 5. Perché ti rattristi, anima mia? 
Perché su di me gemi? 
Spera in Dio: ancora potrò lodarlo: 
lui, salvezza del mio volto e mio Dio.

Salmo 43

 1. Al maestro del coro, dei figli di Core, Maskil.

 �. Dio, con i nostri orecchi abbiamo udito: 
i nostri padri ci hanno raccontato. 
L’opera che hai compiuto ai loro giorni: 
nei tempi antichi.

 3. Tu per piantarli, con la tua mano hai sradicato le genti: 
per far loro posto, hai distrutto i popoli:
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 4. nec enim in glàdio suo possedèrunt terram, 
et bràchium eòrum non salvàvit eos: 
sed dèxtera tua, et bràchium tuum, 
et illuminàtio vultus tui: 
quòniam conplacuìsti in eis.

 5. Tu es ipse rex meus et Deus meus: 
qui mandas salùtes Jacob.

 6. In te inimìcos nostros ventilàbimus cornu, 
et in nòmine tuo spernèmus insurgèntes in nobis.

 7. Non enim in arcu meo speràbo: 
et glàdius meus non salvàbit me.

 8. Salvàsti enim nos de affligèntibus nos: 
et odièntes nos confudìsti.

 9. In Deo laudàbimur tota die: 
et in nòmine tuo confitèbimur in saeculum.

 10. Nunc autem repulìsti et confudìsti nos: 
et non egredièris Deus in virtùtibus nostris.

 11. Avertìsti nos retròrsum post inimìcos nostros: 
et qui odèrunt nos, diripièbant sibi.

 1�. Dedìsti nos tamquam oves escàrum: 
et in gèntibus dispersìsti nos.

 13. Vendidìsti pòpulum tuum sine prètio: 
et non fuit multitùdo in commutatiònibus eòrum.

 14. Posuìsti nos oppròbrium vicìnis nostris, 
subsannatiònem et derìsum his, 
qui sunt in circùitu nostro.

 15. Posuìsti nos in similitùdinem gèntibus: 
commotiònem càpitis in pòpulis.

 16. Tota die verecùndia mea contra me est, 
et confùsio facièi meae coopèruit me.

 17. A voce exprobràntis, et obloquèntis: 
a fàcie inimìci, et persequèntis.

 18. Haec òmnia venèrunt super nos, 
nec oblìti sumus te: 
et inìque non ègimus in testamènto tuo.

 19. Et non recèssit retro cor nostrum: 
et declinàsti sèmitas nostras a via tua:

 �0. quòniam humiliàsti nos in loco afflictiònis, 
et coopèruit nos umbra mortis.
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 4. poiché non con la spada conquistarono la terra, 
né fu il loro braccio a salvarli: 
ma il tuo braccio e la tua destra 
e la luce del tuo volto: 
perché tu li amavi.

 5. Sei tu il mio re, Dio mio: 
che decidi vittorie per Giacobbe.

 6. Per te abbiamo respinto i nostri avversari, 
nel tuo nome abbiamo annientato i nostri aggressori.

 7. Infatti nel mio arco non ho confidato: 
e non la mia spada mi ha salvato.

 8. Ma tu ci hai salvati dai nostri avversari: 
hai confuso i nostri nemici.

 9. In Dio ci gloriamo ogni giorno: 
celebrando senza fine il tuo nome.

 10. Ma ora ci hai respinti e coperti di vergogna: 
e più non esci con le nostre schiere.

 11. Ci hai fatti fuggire di fronte agli avversari: 
e i nostri nemici ci hanno spogliati.

 1�. Ci hai consegnati come pecore da macello: 
ci hai dispersi in mezzo alle nazioni.

 13. Hai venduto il tuo popolo per niente: 
sul loro prezzo non hai guadagnato.

 14. Ci hai resi ludibrio dei nostri vicini, 
scherno e obbrobrio, 
a chi ci sta intorno.

 15. Ci hai resi la favola dei popoli: 
su di noi le nazioni scuotono il capo.

 16. L’infamia mi sta sempre davanti, 
e la vergogna copre il mio volto.

 17. Per la voce di chi insulta e bestemmia: 
davanti al nemico che brama vendetta.

 18. Tutto questo ci è accaduto, 
e non ti avevamo dimenticato: 
non avevamo tradito la tua alleanza.

 19. Non si era volto indietro il nostro cuore: 
i nostri passi non avevano lasciato il tuo sentiero:

 �0. ma tu ci hai abbattuti in un luogo di sciacalli, 
e ci hai avvolti di ombre tenebrose.
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 �1. Si oblìti sumus nomen Dei nostri, 
et si expàndimus manus nostras ad deum aliènum:

 ��. nònne Deus requìret ista? 
ipse enim novit abscòndita cordis. 
Quòniam propter te mortificàmur tota die: 
aestimàti sumus sicut oves occisiònis.

 �3. Exsùrge, quare obdòrmis Dòmine? 
exsùrge, et ne repèllas in finem.

 �4. Quare fàciem tuam avèrtis, 
obliviscèris inòpiae nostrae et tribulatiònis nostrae?

 �5. Quòniam humiliàta est in pùlvere ànima nostra: 
conglutinàtus est in terra venter noster.

 �6. Exsùrge Domine, àdjuva nos: 
et rèdime nos propter nomen tuum.

Psalmus XLIV

 1. In finem, pro iis qui commutabuntur, fìliis Core, ad intellèctum, Cànticum pro 
dilecto.

 �. Eructàvit cor meum verbum bonum: 
dico ego òpera mea regi. 
Lìngua mea càlamus scrìbae velòciter scribèntis.

 3. Speciòsus forma prae fìliis hòminum, 
diffùsa est gràtia in làbiis tuis: 
proptèrea benedìxit te Deus in aetèrnum.

 4. Accìngere glàdio tuo super femur tuum, potentìssime.
 5. Spècie tua et pulchritùdine tua intènde, 

pròspere procède, et regna, 
propter veritàtem et mansuetùdinem, et justìtiam: 
et deducet te mirabìliter dèxtera tua.

 6. Sagìttae tuae acùtae, 
pòpuli sub te cadent, 
in corda inimicòrum regis.

 7. Sedis tua Deus in saeculum saeculi: 
virga directiònis virga regni tui.
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 �1. Se avessimo dimenticato il nome del nostro Dio, 
e teso le mani verso un dio straniero:

 ��. forse che Dio non lo avrebbe scoperto? 
lui che conosce i segreti del cuore. 
Per te ogni giorno siamo messi a morte: 
stimati come pecore da macello.

 �3. Svègliati, perché dormi, Signore? 
Dèstati, non ci respingere per sempre.

 �4. Perché nascondi il tuo volto, 
dimentichi la nostra miseria e oppressione?

 �5. Poiché siamo prostrati nella polvere: 
il nostro corpo è steso a terra.

 �6. Sorgi, vieni in nostro aiuto: 
salvaci per la tua misericordia.

Salmo 44

 1. Al maestro del coro, su «I gigli...», dei figli di Core, 
Maskil, Canto d’amore.

 �. Effonde il mio cuore liete parole: 
io canto al re il mio poema. 
La mia lingua è stilo di scriba veloce.

 3. Tu sei il più bello tra i figli dell’uomo, 
sulle tue labbra è diffusa la grazia: 
ti ha benedetto Dio per sempre.

 4. Cingi, prode, la spada al tuo fianco.
 5. Nello splendore della tua maestà 

ti arrida la sorte, avanza, 
per la verità, la mitezza e la giustizia, 
la tua destra ti mostri prodigi:

 6. Le tue frecce acute 
sotto di te cadono i popoli, 
colpiscono al cuore i nemici del re.

 7. Il tuo trono, Dio, dura per sempre: 
è scettro giusto lo scettro del tuo regno.
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 8. Dilexìsti justìtiam, et odìsti iniquitàtem: 
proptèrea unxit te Deus, Deus tuus, 
òleo laetìtia prae consòrtibus tuis.

 9. Myrrha, et gutta, et càsia a vestimèntis tuis, 
a dòmibus ebùrneis: ex quibus delectavèrunt te

 10. filiae regum in honòre tuo. 
Àstitit regina a dextris tuis in vestitu deauràto: circumdàta varietàte.

 11. Audi fìlia, et vide, et inclìna aurem tuam: 
et oblivìscere pòpulum tuum, et domum patris tui.

 1�. Et concupìscet rex decòrem tuum: 
quòniam ipse est Dòminus Deus tuus, et adoràbunt eum.

 13. Et fìliae Tyri in munèribus vultum tuum deprecabùntur, 
omnes dìvites plebis.

 14. Omnis glòria ejus fìliae regis ab intus, 
in fìmbriis aureis

 15. circumamìcta varietàtibus. 
Adducèntur regi vìrgines post eam: 
pròximae ejus afferèntur tibi.

 16. Afferèntur in laetìtia et exsultatiòne: 
adducèntur in templum regis.

 17. Pro pàtribus tuis nati sunt tibi fìlii: 
constìtues eos prìncipes super omnem terram.

 18. Mèmores erunt nòminis tui 
in omni generatiòne et generatiònem. 
Proptèrea pòpuli confitebùntur tibi in aetèrnum: 
et in saeculum saeculi.

Psalmus XLV

 1. In finem, Fìliis Core pro arcanis.

 �. Deus noster refùgium, et virtus: 
adjùtor in tribulatiònibus, quae invenèrunt nos nimis.

 3. Proptèrea non timèbimus dum turbàbitur terra: 
et transferèntur montes in cor maris.

 4. Sonavèrunt, et turbàtae sunt aquae eòrum: 
conturbàti sunt montes in fortitùdine ejus.
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 8. Ami la giustizia e l’empietà detesti: 
Dio, il tuo Dio ti ha consacrato, 
con olio di letizia, a preferenza dei tuoi eguali.

 9. Le tue vesti son tutte mirra, aloè e cassia, 
dai palazzi d’avorio ti allietano le cetre

 10. figlie di re stanno tra le tue predilette. 
Alla tua destra la regina in ori di Ofir.

 11. Ascolta, figlia, guarda, porgi l’orecchio: 
dimentica il tuo popolo e la casa di tuo padre.

 1�. Al re piacerà la tua bellezza: 
egli è il tuo Signore: pròstrati a lui.

 13. Da Tiro vengono, cercano il tuo volto portando doni, 
i più ricchi del popolo.

 14. La figlia del re è tutta splendore, 
gemme e tessuto d’oro è il suo vestito

 15. è presentata al re in preziosi ricami. 
Con lei le vergini compagne: 
a te sono condotte:

 16. Guidate in gioia ed esultanza: 
entrano insieme nel palazzo del re.

 17. Ai tuoi padri succederanno i tuoi figli: 
li farai capi di tutta la terra.

 18. Farò ricordare il tuo nome 
per tutte le generazioni. 
E i popoli ti loderanno in eterno, 
per sempre.

Salmo 45

 1. Al maestro del coro, su «Le vergini...», Canto dei figli di Core.

 �. Dio è per noi rifugio e forza: 
aiuto sempre vicino nelle angosce.

 3. Perciò non temiamo se trema la terra: 
se crollano i monti nel fondo del mare.

 4. Fremano, si gonfino le sue acque: 
tremino i monti per i suoi flutti.
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 5. Flùminis ìmpetus laetìficat civitàtem Dei: 
sanctificàvit tabernàculum suum Altìssimus.

 6. Deus, in mèdio ejus, non commovèbitur: 
adjuvàbit eam Deus mane dilùculo.

 7. Conturbàtae sunt gentes, et inclinàta sunt regna: 
dedit vocem suam, mota est terra:

 8. Dòminus virtùtum nobiscum: 
suscèptor noster Deus Jacob.

 9. Venìte, et vidète òpera Dòmini, 
quae pòsuit prodìgia super terram:

 10. aùferens bella usque ad finem terrae. 
Arcum cònteret, et confrìnget arma: 
et scuta conbùret in igne.

 11. Vacàte et vidète quòniam ego sum Deus: 
exaltàbor in gèntibus, et exaltàbor in terra.

 1�. Dòminus virtùtum nobiscum: 
suscèptor noster Deus Jacob.

Psalmus XLVI

 1. In finem, pro fìliis Core.

 �. Omnes gentes plàudite mànibus: 
jubilàte Deo in voce exsultatiònis.

 3. Quòniam Dòminus excèlsus, terrìbilis: 
Rex magnus super omnem terram.

 4. Subjècit pòpulos nobis, 
et gentes sub pèdibus nostris.

 5. Elègit nobis hereditàtem suam, 
spèciem Jacob, quam dilèxit.

 6. Ascèndit Deus in jùbilo, 
et Dòminus in voce tubae.

 7. Psàllite Deo nostro, psàllite: 
psàllite regi nostro psàllite.

 8. Quòniam rex omnis terrae Deus: 
psàllite sapiènter.

 9. Regnàbit Deus super gentes: 
Deus sedet super sedem sanctam suam.
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 5. Un fiume e i suoi ruscelli rallegrano la città di Dio: 
la santa dimora dell’Altissimo.

 6. Dio sta in essa: non potrà vacillare: 
la soccorrerà Dio, prima del mattino.

 7. Fremettero le genti, i regni si scossero: 
egli tuonò, si sgretolò la terra.

 8. Il Signore degli eserciti è con noi: 
nostro rifugio è il Dio di Giacobbe.

 9. Venite, vedete le opere del Signore, 
egli ha fatto portenti sulla terra:

 10. farà cessare le guerre sino ai confini della terra. 
Romperà gli archi e spezzerà le lance: 
brucerà con il fuoco gli scudi.

 11. Fermatevi e sappiate che io sono Dio: 
eccelso tra le genti, eccelso sulla terra.

 1�. Il Signore degli eserciti è con noi: 
nostro rifugio è il Dio di Giacobbe.

Salmo 46

 1. Al maestro del coro, Salmo dei figli di Core.

 �. Applaudite, popoli tutti: 
acclamate Dio con voci di gioia.

 3. Perché terribile è il Signore, l’Altissimo: 
re grande su tutta la terra.

 4. Egli ci ha assoggettati i popoli, 
ha messo le nazioni sotto i nostri piedi.

 5. La nostra eredità ha scelto per noi, 
vanto di Giacobbe suo prediletto.

 6. Ascende Dio tra le acclamazioni, 
il Signore al suono di tromba.

 7. Cantate inni a Dio, cantate inni: 
cantate inni al nostro re, cantate inni.

 8. Perché Dio è re di tutta la terra: 
cantate inni con arte.

 9. Dio regna sui popoli: 
Dio siede sul suo trono santo.
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 10. Prìncipes populòrum congregàti sunt 
cum Deo Abraham: 
quòniam dii fortes terrae: 
vehemènter elevàti sunt.

Psalmus XLVII

 1. Psalmus Càntici fìliis Core secunda sabbati.

 �. Magnus Dòminus, 
et laudàbilis nimis in civitàte Dei nostri, 
in monte sancto ejus.

 3. Fundàtur exsultatiòne univèrsae terrae mons Sion, 
làtera aquilònis cìvitas Regis magni.

 4. Deus in dòmibus ejus cognoscètur, 
cum suscìpiet eam.

 5. Quòniam ecce reges congregàti sunt: 
convenèrunt in unum.

 6. Ipsi vidèntes sic admiràti sunt, 
conturbàti sunt, commòti sunt:

 7. tremor adprehèndit eos. 
Ibi dolòres ut parturièntis,

 8. in spìritu vehemènti 
cònteres naves Tharsis.

 9. Sicut audìvimus, sic vidìmus 
in civitàte Dòmini virtùtum, 
in civitàte Dei nostri: 
Deus fundàvit eam in aetèrnum.

 10. Suscèpimus Deus misericòrdiam tuam, 
in mèdio templi tui.

 11. Secùndum nomen tuum Deus, 
sic et laus tua in fines terrae: 
justìtia plena est dèxtera tua.

 1�. Laetètur mons Sion, 
et exsùltent filiae Judae, 
propter judìcia tua Dòmine.

 13. Circùmdate Sion et conplectìmini eam: 
narràte in tùrribus ejus.
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 10. I capi dei popoli si sono raccolti 
con il popolo del Dio di Abramo: 
perché di Dio sono i potenti della terra: 
egli è l’Altissimo.

Salmo 47

 1. Cantico e Salmo dei figli di Core ...

 �. Grande è il Signore, 
e degno di ogni lode nella città del nostro Dio, 
nel suo monte santo.

 3. Altura stupenda, è la gioia di tutta la terra, il monte Sion, 
dimora divina, è la città del grande Sovrano.

 4. Dio nei suoi baluardi, 
è apparso fortezza inespugnabile.

 5. Ecco, i re si sono alleati: 
sono avanzati insieme.

 6. Essi hanno visto, attoniti, 
e presi dal panico, sono fuggiti:

 7. là sgomento li ha colti. 
Doglie come di partoriente,

 8. simile al vento orientale 
che squarcia le navi di Tarsis.

 9. Come avevamo udito, così abbiamo visto 
nella città del Signore degli eserciti, 
nella città del nostro Dio: 
Dio l’ha fondata per sempre.

 10. Ricordiamo, Dio, la tua misericordia, 
dentro il tuo tempio.

 11. Come il tuo nome, o Dio, 
così la tua lode si estende sino ai confini della terra: 
è piena di giustizia la tua destra.

 1�. Gioisca il monte di Sion, 
esultino le città di Giuda, 
a motivo dei tuoi giudizi.

 13. Circondate Sion, giratele intorno: 
contate le sue torri.
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 14. Pònite corda vestra in virtùte ejus: 
et distribuìte domus ejus, 
ut enarrètis in progènie àltera.

 15. Quòniam hic est Deus, 
Deus noster in aetèrnum, et in saeculum saeculi: 
ipse reget nos in saecula.

Psalmus XLVIII

 1. In finem, fìliis Core Psalmus.

 �. Audìte haec omnes gentes: 
aùribus percìpite omnes, qui habitatis orbem:

 3. quique terrìgenae, et fìlii hòminum: 
simul in unum dives et pauper.

 4. Os meum loquètur sapièntiam: 
et meditàtio cordis mei prudèntiam.

 5. Inclinàbo in paràbolam aurem meam: 
apèriam in psaltèrio propositiònem meam.

 6. Cur timèbo in die mala? 
inìquitas calcàei mei circùmdabit me:

 7. qui confìdunt in virtùte sua: 
et in multitùdine divitiàrum suàrum gloriàntur.

 8. Frater non rèdimit, rèdimet homo: 
non dabit Deo placatiònem suam.

 9. Et prètium redemptiònis ànimae suae: 
et laboràbit in aetèrnum,

 10. et vivet adhuc in finem.
 11. Non vidèbit intèritum, cum vìderit sapìentes morièntes: 

simul insìpiens, et stultus perìbunt. 
Et relìnquent aliènis divìtias suas:

 1�. et sepùlchra eòrum domus illòrum in aetèrnum. 
Tabernàcula eòrum in progènie, et progènie: 
vocavèrunt nòmina sua in terris suis.

 13. Et homo, cum in honòre esset, non intellèxit: 
comparàtus est jumèntis insipièntibus, 
et sìmilis factus est illis.
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 14. Osservate i suoi baluardi: 
passate in rassegna le sue fortezze, 
per narrare alla generazione futura.

 15. Questo è il Signore, 
nostro Dio in eterno, sempre: 
egli è colui che ci guida.

Salmo 48

 1. Al maestro del coro, Salmo dei figli di Core.

 �. Ascoltate, popoli tutti: 
porgete orecchio abitanti del mondo:

 3. voi nobili e gente del popolo: 
ricchi e poveri insieme.

 4. La mia bocca esprime sapienza: 
il mio cuore medita saggezza.

 5. Porgerò l’orecchio a un proverbio: 
spiegherò il mio enigma sulla cetra.

 6. Perché temere nei giorni tristi? 
Quando mi circonda la malizia dei perversi:

 7. essi confidano nella loro forza: 
si vantano della loro grande ricchezza.

 8. Nessuno può riscattare se stesso: 
o dare a Dio il suo prezzo.

 9. Per quanto si paghi il riscatto di una vita: 
non potrà mai bastare,

 10. per vivere senza fine.
 11. E non vedere la tomba, vedrà morire i sapienti: 

lo stolto e l’insensato periranno insieme. 
E lasceranno ad altri le loro ricchezze:

 1�. il sepolcro sarà loro casa per sempre. 
Loro dimora per tutte le generazioni: 
eppure hanno dato il loro nome alla terra.

 13. Ma l’uomo nella prosperità non comprende: 
è come gli animali che periscono, 
...
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 14. Haec via illòrum scàndalum ipsis: 
et pòstea in ore suo conplacèbunt.

 15. Sicut oves in infèrno pòsiti sunt: 
mors depàscet eos. 
Et dominabùntur eòrum justi in matutìno: 
et auxìlium eòrum veteràscet 
in infèrno a glòria eòrum.

 16. Verùmtamen Deus rèdimet ànimam meam 
de manu ìnferi, cum accèperit me.

 17. Ne timùeris cum dives factus fuèrit homo: 
et cum multiplicàta fuèrit glòria domus ejus.

 18. Quòniam cum interìerit, non sumet òmnia: 
neque descèndet cum eo glòria ejus.

 19. Quia ànima ejus in vita ipsìus benedicètur: 
confitèbitur tibi cum benefèceris ei.

 �0. Introìbit usque in progènies patrum suòrum: 
et usque in aetèrnum non vidèbit lumen.

 �1. Homo, cum in honòre esset, non intellèxit: 
comparàtus est jumèntis insipièntibus, 
et sìmilis factus est illis.

Psalmus XLIX

 1. Psalmus Asaph.

  Deus deòrum Dòminus locùtus est: 
et vocàvit terram, a solis ortu usque ad occàsum:

 �. ex Sion spècies decòris ejus.
 3. Deus manifèste vèniet: Deus noster, et non silèbit. 

Ignis in conspèctu ejus exardèscet: 
et in circùitu ejus tempèstas vàlida.

 4. Advocàbit caelum desùrsum: 
et terram discèrnere pòpulum suum.

 5. Congregàte illi sanctos ejus: 
qui òrdinant testamèntum ejus super sacrifìcia.

 6. Et adnuntiàbunt caeli justìtiam ejus: 
quòniam Deus judex est.
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 14. Questa è la sorte di chi confida in se stesso: 
l’avvenire di chi si compiace nelle sue parole.

 15. Come pecore sono avviati agli inferi: 
sarà loro pastore la morte. 
Scenderanno a precipizio nel sepolcro: 
svanirà ogni loro parvenza: 
gli inferi saranno la loro dimora.

 16. Ma Dio potrà riscattarmi, 
mi strapperà dalla mano della morte.

 17. Se vedi un uomo arricchirsi, non temere: 
se aumenta la gloria della sua casa.

 18. Quando muore con sé non porta nulla: 
né scende con lui la sua gloria.

 19. Nella sua vita si diceva fortunato: 
«Ti loderanno, perché ti sei procurato del bene».

 �0. Andrà con la generazione dei suoi padri: 
che non vedranno mai più la luce.

 �1. L’uomo nella prosperità non comprende: 
è come gli animali che periscono, 
...

Salmo 49

 1. Salmo di Asaf.

  Parla il Signore, Dio degli dei: 
convoca la terra da oriente a occidente:

 �. da Sion, splendore di bellezza, Dio rifulge.
 3. Viene il nostro Dio e non sta in silenzio. 

davanti a lui un fuoco divorante: 
intorno a lui si scatena la tempesta.

 4. Convoca il cielo dall’alto: 
e la terra al giudizio del suo popolo.

 5. «Davanti a me riunite i miei fedeli: 
che hanno sancito con me l’alleanza, offrendo un sacrificio».

 6. Il cielo annunzi la sua giustizia: 
Dio è il giudice.
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 7. Audi pòpulus meus, et loquar: 
Israël, et testificàbor tibi: 
Deus Deus tuus ego sum.

 8. Non in sacrifìciis tuis àrguam te: 
holocàusta autem tua in conspèctu meo sunt semper.

 9. Non accìpiam de domo tua vìtulos: 
neque de grègibus tuis hircos.

 10. Quòniam meae sunt omnes ferae silvàrum, 
jumènta in mòntibus et boves.

 11. Cognòvi òmnia volatìlia caeli: 
et pulchritùdo agri mecum est.

 1�. Si esurìero, non dicam tibi: 
meus est enim orbis terrae, et plenitùdo ejus.

 13. Numquid manducàbo carnes tauròrum? 
aut sànguinem hircòrum potàbo?

 14. Immola Deo sacrifìcium laudis: 
et redde Altissimo vota tua.

 15. Et ìnvoca me in die tribulatiònis: 
èruam te, et honorificàbis me.

 16. Peccatòri autem dixit Deus: 
Quare tu enàrras justìtias meas, 
et assùmis testamèntum meum per os tuum?

 17. Tu vero odìsti disciplìnam: 
et proiecìsti sermònes meos retròrsum.

 18. Si vidèbas furem, currèbas cum eo: 
et cum adùlteris portiònem tuam ponèbas.

 19. Os tuum abundàvit malìtia, 
et lìngua tua concinnàbat dolos.

 �0. Sedens advèrsus fratrem tuum loquebàris, 
et advèrsus fìlium matris tuae ponèbas scàndalum:

 �1. haec fecìsti, et tàcui. 
Existimasti inìque quod ero tui sìmilis: 
àrguam te, et stàtuam contra fàciem tuam.

 ��. Intellìgite haec qui obliviscìmini Deum nequàndo ràpiat, 
et non sit qui erìpiat.

 �3. Sacrifìcium laudis honorificàbit me: 
et illic iter, quod ostèndam illi salutàre Dei.
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 7. «Ascolta, popolo mio, voglio parlare: 
testimonierò contro di te, Israele: 
Io sono Dio, il tuo Dio.

 8. Non ti rimprovero per i tuoi sacrifici: 
i tuoi olocausti mi stanno sempre davanti.

 9. Non prenderò giovenchi dalla tua casa: 
né capri dai tuoi recinti.

 10. Sono mie tutte le bestie della foresta, 
animali a migliaia sui monti.

 11. Conosco tutti gli uccelli del cielo: 
è mio ciò che si muove nella campagna.

 1�. Se avessi fame, a te non lo direi: 
mio è il mondo e quanto contiene.

 13. Mangerò forse la carne dei tori? 
Berrò forse il sangue dei capri?

 14. Offri a Dio un sacrificio di lode: 
e sciogli all’Altissimo i tuoi voti.

 15. Invocami nel giorno della sventura: 
ti salverò e tu mi darai gloria».

 16. All’empio dice Dio: 
«Perché vai ripetendo i miei decreti 
e hai sempre in bocca la mia alleanza?

 17. Tu che detesti la disciplina: 
e le mie parole te le getti alle spalle.

 18. Se vedi un ladro, corri con lui: 
e degli adùlteri ti fai compagno.

 19. Abbandoni la tua bocca al male, 
e la tua lingua ordisce inganni.

 �0. Ti siedi e parli contro il tuo fratello, 
getti fango contro il figlio di tua madre:

 �1. hai fatto questo e tacesti. 
Forse credevi ch’io fossi come te: 
ti rimprovero e ti pongo innanzi i tuoi peccati».

 ��. Capite questo voi che dimenticate Dio, 
perché non mi adiri e nessuno vi salvi.

 �3. Chi offre il sacrificio di lode, questi mi onora: 
a chi cammina per la retta via, mostrerò la salvezza di Dio.
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Psalmus L

 1. In finem, Psalmus David,
 �. Cum venit ad eum Nathan propheta, 

quando intravit ad Bethsabee.

 3. Miserère mei Deus, secùndum magnam misericòrdiam tuam: 
et secùndum multitùdinem miseratiònum tuàrum, 
dele iniquitàtem meam.

 4. Àmplius lava me ab iniquitàte mea: 
et a peccàto meo munda me.

 5. Quòniam iniquitàtem meam ego cognòsco: 
et peccàtum meum contra me est semper.

 6. Tibi soli peccàvi 
 et malum coram te feci: 
ut justificèris in sermònibus tuis, 
et vincas cum judicàris.

 7. Ecce enim in iniquitàtibus concèptus sum: 
et in peccàtis concèpit me mater mea.

 8. Ecce enim veritàtem dilexìsti: 
incèrta et occùlta sapièntiae tuae manifestàsti mihi.

 9. Aspèrges me Hyssòpo, et mundàbor: 
lavàbis me, et super nivem dealbàbor.

 10. Audìtui meo dabis gaùdium et laetìtiam: 
exsultàbunt ossa humiliàta.

 11. Avèrte fàciem tuam a peccàtis meis: 
et omnes iniquitàtes meas dele.

 1�. Cor mundum crea in me, Deus: 
et spìritum rectum ìnnova in viscèribus meis.

 13. Ne projìcias me a fàcie tua: 
et spìritum sanctum tuum ne àuferas a me.

 14. Redde mihi laetìtiam salutàris tui: 
et spìritu principàli confìrma me.

 15. Docèbo inìquos vias tuas: 
et ìmpii ad te convertèntur.

 16. Lìbera me de sanguìnibus Deus, Deus salùtis meae: 
exultàbit lìngua mea justìtiam tuam.

 17. Dòmine, làbia mea apèries: 
et os meum adnuntiàbit laudem tuam.
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Salmo 50

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.
 �. Quando venne da lui il profeta Natan, 

dopo che aveva peccato con Betsabea.

 3. Pietà di me, o Dio, secondo la tua misericordia: 
nella tua grande bontà 
cancella il mio peccato.

 4. Lavami da tutte le mie colpe: 
mondami dal mio peccato.

 5. Riconosco la mia colpa: 
il mio peccato mi sta sempre dinanzi.

 6. Contro di te, contro te solo ho peccato 
quello che è male ai tuoi occhi, io l’ho fatto, 
perciò sei giusto quando parli, 
retto nel tuo giudizio.

 7. Ecco, nella colpa sono stato generato: 
nel peccato mi ha concepito mia madre.

 8. Ma tu vuoi la sincerità del cuore: 
e nell’intimo m’insegni la sapienza.

 9. Purificami con issopo e sarò mondo: 
lavami e sarò più bianco della neve.

 10. Fammi sentire gioia e letizia: 
esulteranno le ossa che hai spezzato.

 11. Distogli lo sguardo dai miei peccati: 
cancella tutte le mie colpe.

 1�. Crea in me, o Dio, un cuore puro: 
rinnova in me uno spirito saldo.

 13. Non respingermi dalla tua presenza: 
e non privarmi del tuo santo spirito.

 14. Rendimi la gioia di essere salvato: 
sostieni in me un animo generoso.

 15. Insegnerò agli erranti le tue vie: 
e i peccatori a te ritorneranno.

 16. Liberami dal sangue, Dio, Dio mia salvezza: 
la mia lingua esalterà la tua giustizia.

 17. Signore, apri le mie labbra: 
e la mia bocca proclami la tua lode.
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 18. Quòniam si voluìsses sacrifìcium, 
dedìssem ùtique holocàustis non delectàberis.

 19. Sacrifìcium Deo spìritus contribulàtus: 
cor contrìtum et humiliàtum Deus non despìcies.

 �0. Benigne fac Dòmine in bona voluntàte tua Sion: 
et aedificèntur muri Jerùsalem.

 �1. Tunc acceptàbis sacrifìcium justìtiae, 
oblationes, et holocausta: 
tunc inpònent super altàre tuum vìtulos.

Psalmus LI

 1. In finem, Intellèctus David,
 �. Cum venit Doëg Idumaeus, et nuntiavit Saüli: 

Venit David in domum Achimelech.

 3. Quid gloriàris in malìtia, 
qui potens es in iniquitàte?

 4. Tota die injustìtiam cogitavit lìngua tua: 
sicut novàcula acùta fecìsti dolum.

 5. Dilexìsti malìtiam super benignitàtem: 
iniquitàtem magis quam loqui aequitàtem.

 6. Dilexìsti òmnia verba praecipitatiònis, 
lìngua dolòsa.

 7. Proptèrea Deus dèstruet te in finem: 
evèllet te, et emigràbit te de tabernàculo tuo: 
et radìcem tuam de terra vivèntium.

 8. Vidèbunt justi, et timèbunt, 
et super eum ridèbunt, et dicent:

 9. Ecce homo, qui non pòsuit Deum adiutòrem suum: 
sed speràvit in multitùdine divitiàrum suàrum: 
et praevàluit in vanitàte sua.

 10. Ego autem, sicut olìva fructìfera in domo Dei, 
speràvi in misericòrdia Dei in aetèrnum, 
et in saeculum saeculi.

 11. Confitèbor tibi in saeculum quia fecìsti: 
et expectàbo nomen tuum, 
quòniam bonum est in conspèctu sanctòrum tuòrum.
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 18. Poiché non gradisci il sacrificio, 
e, se offro olocausti, non li accetti.

 19. Uno spirito contrito è sacrificio a Dio: 
un cuore affranto e umiliato, Dio, tu non disprezzi.

 �0. Nel tuo amore fa grazia a Sion: 
rialza le mura di Gerusalemme.

 �1. Allora gradirai i sacrifici prescritti, 
l’olocausto e l’intera oblazione: 
allora immoleranno vittime sopra il tuo altare.

Salmo 51

 1. Al maestro del coro, Maskil di Davide,
 �. dopo che l’idumeo Doeg venne da Saul per informarlo e dirgli: «Davide è 

entrato in casa di Abimelech».

 3. Perché ti vanti del male 
o prepotente nella tua iniquità?

 4. Ordisci insidie ogni giorno: 
la tua lingua è come lama affilata, artefice di inganni.

 5. Tu preferisci il male al bene: 
la menzogna al parlare sincero.

 6. Ami ogni parola di rovina, 
o lingua di impostura.

 7. Perciò Dio ti demolirà per sempre: 
ti spezzerà e ti strapperà dalla tenda: 
e ti sradicherà dalla terra dei viventi.

 8. Vedendo, i giusti saran presi da  timore 
e di lui rideranno:

 9. «Ecco l’uomo che non ha posto in Dio la sua difesa: 
ma confidava nella sua grande ricchezza: 
e si faceva forte dei suoi crimini».

 10. Io invece come olivo verdeggiante nella casa di Dio. 
Mi abbandono alla fedeltà di Dio, 
ora e per sempre.

 11. Voglio renderti grazie in eterno per quanto hai operato; 
spero nel tuo nome, 
perché è buono davanti ai tuoi fedeli.
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Psalmus LII

 1. In finem, pro Maëleth intèlligentiae David.

  Dixit insìpiens in corde suo: non est Deus.
 �. Corrùpti sunt, et abominàbiles facti sunt in iniquitàtibus: 

non est qui fàciat bonum.
 3. Deus de caelo prospèxit super fìlios hòminum: 

ut vìdeat si est intèlligens, aut requìrens Deum.
 4. Omnes declinavèrunt, simul inùtiles facti sunt: 

non est qui fàciat bonum, non est usque ad unum.
 5. Nònne scient omnes qui operàntur iniquitàtem, 

qui dèvorant plebem meam ut cibum panis?
 6. Deum non invocavèrunt: 

illic trepidavèrunt timòre, ubi non erat timor. 
Quòniam Deus dissipàvit ossa eòrum qui hominibus placent: 
confùsi sunt, quòniam Deus sprevit eos.

 7. Quis dabit ex Sion salutàre Israël? 
cum convèrterit Deus captivitàtem plebis suae, 
exultàbit Jacob, et laetàbitur Israël.

Psalmus LIII

 1. In finem, in carminibus intellèctus David,
 �. cum venissent Ziphaei, et dixissent ad Saul: 

Nònne David abscònditus est apud nos?

 3. Deus, in nòmine tuo salvum me fac: 
et in virtùte tua jùdica me.

 4. Deus, exàudi oratiònem meam: 
aùribus pèrcipe verba oris mei.

 5. Quòniam alièni insurrexèrunt advèrsum me, 
et fortes quaesièrunt ànimam meam: 
non proposuèrunt Deum ante conspèctum suum.

 6. Ecce enim Deus adjùvat me: 
et Dòminus suscèptor ànimae meae.

 7. Avèrte mala inimìcis meis: 
et in veritàte tua dispèrde illos.
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Salmo 5�

 1. Al maestro del coro, su «Macalat», Maskil di Davide.

  Lo stolto pensa: «Dio non esiste».
 �. Sono corrotti, fanno cose abominevoli: 

nessuno fa il bene.
 3. Dio dal cielo si china sui figli dell’uomo: 

per vedere se c’è un uomo saggio che cerca Dio.
 4. Tutti hanno traviato, tutti sono corrotti: 

nessuno fa il bene, neppure uno.
 5. Non comprendono forse i malfattori, 

che divorano il mio popolo come il pane?
 6. Non invocano Dio: 

Hanno tremato di spavento, là dove non c’era da temere. 
Dio ha disperso le ossa degli aggressori: 
sono confusi perché Dio li ha respinti.

 7. Chi manderà da Sion la salvezza di Israele? 
Quando Dio farà tornare i deportati del suo popolo, 
esulterà Giacobbe, gioirà Israele.

Salmo 53

 1. Al maestro del coro, per strumenti a corda, Maskil di Davide.
 �. Dopo che gli Zifei vennero da Saul a dirgli: 

«Ecco, Davide se ne sta nascosto presso di noi».

 3. Dio, per il tuo nome, salvami: 
per la tua potenza rendimi giustizia.

 4. Dio, ascolta la mia preghiera: 
porgi l’orecchio alle parole della mia bocca.

 5. Poiché sono insorti contro di me gli arroganti, 
e i prepotenti insidiano la mia vita: 
davanti a sé non pongono Dio.

 6. Ecco, Dio è il mio aiuto: 
il Signore mi sostiene.

 7. Fà ricadere il male sui miei nemici: 
nella tua fedeltà disperdili.
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 8. Voluntàrie sacrificàbo tibi, 
et confitèbor nòmini tuo Dòmine: quòniam bonum est.

 9. Quòniam ex omni tribulatiòne eripuìsti me: 
et super inimìcos meos despèxit òculus meus.

Psalmus LIV

 1. In finem. In carminibus intellèctus David.

 �. Exàudi Deus oratiònem meam, 
et ne despèxeris deprecatiònem meam:

 3. intènde mihi, et exàudi me. 
Contristàtus sum in exercitatiòne mea et conturbàtus sum,

 4. a voce inimìci, et a tribulatiòne peccatòris. 
Quòniam declinavèrunt in me iniquitàtes: 
et in ira molèsti erant mihi.

 5. Cor meum conturbàtum est in me: 
et formìdo mortis cècidit super me.

 6. Timor et tremor venèrunt super me: 
et contexèrunt me tènebrae,

 7. et dixi: Quis dabit mihi pinnas sicut còlumbae, 
et volàbo, et requièscam?

 8. Ecce elongàvi fùgiens: 
et mansi in solitùdine.

 9. Expectàbam eum, 
qui salvum me fecit a pusillanimitàte spìritus et tempestàte.

 10. Praecìpita Dòmine, 
dìvide linguas eòrum: 
quòniam vidi iniquitàtem, et contradictiònem in civitàte.

 11. Die ac nocte circùmdabit eam super muros ejus inìquitas: 
et labor in mèdio ejus,

 1�. et injùstitia. 
Et non defècit de plàteis ejus usùra, et dolus.

 13. Quòniam si inimìcus meus maledixìsset mihi, 
sustinuìssem ùtique. 
Et si is, qui òderat me, super me magna locùtus fuìsset: 
abscondìssem me fòrsitan ab eo.
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 8. Di tutto cuore ti offrirò un sacrificio, 
Signore, loderò il tuo nome perché è buono.

 9. Da ogni angoscia mi hai liberato: 
e il mio occhio ha sfidato i miei nemici.

Salmo 54

 1. Al maestro del coro, per strumenti a corda, Maskil di Davide.

 �. Porgi l’orecchio, Dio, alla mia preghiera, 
non respingere la mia supplica:

 3. dammi ascolto e rispondimi. 
Mi agito nel mio lamento e sono sconvolto,

 4. al grido del nemico, al clamore dell’empio. 
Contro di me riversano sventura: 
mi perseguitano con furore.

 5. Dentro di me freme il mio cuore: 
piombano su di me terrori di morte.

 6. Timore e spavento mi invadono: 
e lo sgomento mi opprime,

 7. dico: «Chi mi darà ali come di colomba, 
per volare e trovare riposo?

 8. Ecco, errando, fuggirei lontano: 
abiterei nel deserto.

 9. Riposerei in un luogo di riparo, 
dalla furia del vento e dell’uragano».

 10. Disperdili, Signore, 
confondi le loro lingue: 
ho visto nella città violenza e contese.

 11. Giorno e notte si aggirano: 
sulle sue mura,

 1�. all’interno iniquità, travaglio e insidie 
e non cessano nelle sue piazze sopruso e inganno.

 13. Se mi avesse insultato un nemico, 
l’avrei sopportato. 
Se fosse insorto contro di me un avversario: 
da lui mi sarei nascosto.
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 14. Tu vero homo unànimis, 
dux meus, et notus meus:

 15. qui simul mecum dulces capièbas cibos: 
in domo Dei ambulàvimus cum consènsu.

 16. Vèniat mors super illos: 
et descèndant in infèrnum vivèntes: 
quòniam nequìtiae in habitàculis eòrum: 
in mèdio eòrum.

 17. Ego autem ad Deum clamàvi: 
et Dòminus salvàbit me.

 18. Vèspere, et mane, et merìdie 
narràbo et annuntiàbo: 
et exaùdiet vocem meam.

 19. Rèdimet in pace ànimam meam ab his, 
qui appropìnquant mihi: 
quòniam inter multos erant mecum.

 �0. Exaùdiet Deus, et humiliàbit illos 
qui est ante saecula. 
Non enim est illis commutàtio, 
et non timuèrunt Deum:

 �1. extèndit manum suam in retribuèndo. 
Contaminavèrunt testamèntum ejus,

 ��. divisi sunt ab ira vultus ejus: 
et appropinquàvit cor illìus. 
Mollìti sunt sermònes ejus super òleum: 
et ipsi sunt jàcula.

 �3. Jacta super Dòminum curam tuam 
et ipse te enùtriet: 
non dabit in aetèrnum fluctuatiònem justo.

 �4. Tu vero Deus dedùces eos, in pùteum intèritus. 
Viri sànguinum, et dolòsi 
non dimidiàbunt dies suos: 
ego autem speràbo in te, Dòmine.



 
1�1

 Libro dei Salmi

 14. Ma sei tu, mio compagno, 
mio amico e confidente:

 15. ci legava una dolce amicizia: 
verso la casa di Dio camminavamo in festa.

 16. Piombi su di loro la morte: 
scendano vivi negli inferi: 
perché il male è nelle loro case: 
e nel loro cuore.

 17. Io invoco Dio: 
e il Signore mi salva.

 18. Di sera, al mattino, a mezzogiorno 
mi lamento e sospiro: 
ed egli ascolta la mia voce.

 19. Mi salva, mi dà pace 
da coloro che mi combattono: 
sono tanti i miei avversari.

 �0. Dio mi ascolta e li umilia, 
egli che domina da sempre. 
Per essi non c’è conversione, 
e non temono Dio:

 �1. ognuno ha steso la mano contro i suoi amici. 
Ha violato la sua alleanza,

 ��. più untuosa del burro è la sua bocca: 
ma nel cuore ha la guerra. 
Più fluide dell’olio le sue parole: 
ma sono spade sguainate.

 �3. Getta sul Signore il tuo affanno 
ed egli ti darà sostegno: 
mai permetterà che il giusto vacilli.

 �4. Tu, Dio, li sprofonderai nella tomba. 
Gli uomini sanguinari e fraudolenti 
non giungeranno alla metà dei loro giorni: 
ma io, Signore, in te confido.
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Psalmus LV

 1. In finem, Pro pòpulo, qui a sanctis longe factus est, David in tituli 
inscriptionem, cum tenuèrunt eum Allophyli in Geth.

 �. Miserère mei, Deus, quòniam conculcàvit me homo: 
tota die impùgnans tribulàvit me.

 3. Conculcavèrunt me inimìci mei tota die: 
quòniam multi bellàntes advèrsum me.

 4. Ab altitùdine dièi timèbo: 
ego vero in te speràbo.

 5. In Deo laudàbo sermònes meos, in Deo speràvi: 
non timèbo quid fàciat mihi caro.

 6. Tota die verba mea execrabàntur: 
advèrsum me omnes cogitatiònes eòrum, in malum.

 7. Inhabitàbunt et abscòndent: 
ipsi calcàneum meum observàbunt. 
Sicut sustinuèrunt ànimam meam,

 8. pro nìhilo salvos fàcies illos: 
in ira pòpulos confrìnges. Deus,

 9. vitam meam annuntiàvi tibi: 
posuìsti làcrymas meas in conspèctu tuo, 
sicut et in promissiòne tua:

 10. tunc convertèntur inimìci mei retròrsum: 
in quacùmque die invocàvero te: 
ecce cognòvi quòniam Deus meus es.

 11. In Deo laudàbo verbum 
in Dòmino laudàbo sermònem: 
in Deo speràvi non timèbo quid fàciat mihi homo.

 1�. In me sunt, Deus, vota tua, 
quae reddam, laudatiònes tibi.

 13. Quòniam eripuìsti ànimam meam de morte, 
et pedes meos de lapsu: 
ut plàceam coram Deo 
in lùmine vivèntium.
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Salmo 55

 1. Al maestro del coro, Su «Jonat elem rehoqim», Miktam di Davide, quando i 
Filistei lo tenevano prigioniero in Gat.

 �. Pietà di me, o Dio, perché l’uomo mi calpesta: 
un aggressore sempre mi opprime.

 3. Mi calpestano sempre i miei nemici: 
molti sono quelli che mi combattono.

 4. Nell’ora della paura: 
io in te confido.

 5. In Dio, di cui lodo la parola, in Dio confido: 
non avrò  timore, che cosa potrà farmi un uomo?

 6. Travisano sempre le mie parole: 
non pensano che a farmi del male.

 7. Suscitano contese e tendono insidie: 
osservano i miei passi. 
Per attentare alla mia vita,

 8. per tanta iniquità non abbiano scampo: 
nella tua ira abbatti i popoli. Dio,

 9. i passi del mio vagare tu li hai contati: 
le mie lacrime nell’otre tuo raccogli, 
non sono forse scritte nel tuo libro:

 10. allora ripiegheranno i miei nemici: 
quando ti avrò invocato: 
so che Dio è in mio favore.

 11. Lodo la parola di Dio, 
lodo la parola del Signore, 
in Dio confido, non avrò  timore su cosa potrà farmi un uomo.

 1�. Su di me, o Dio, i voti che ti ho fatto: 
ti renderò azioni di grazie.

 13. Perché mi hai liberato dalla morte, 
hai preservato i miei piedi dalla caduta: 
perché io cammini alla tua presenza 
nella luce dei viventi, o Dio.



 
1�4

Liber Psalmorum 

Psalmus LVI

 1. In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem, cum fugeret a fàcie Saul 
in spelùncam.

 �. Miserère mei, Deus, miserère mei: 
quòniam in te confidit ànima mea. 
Et in umbra alàrum tuàrum speràbo, 
donec trànseat inìquitas.

 3. Clamàbo ad Deum altìssimum: 
Deum qui benefècit mihi.

 4. Misit de caelo, et liberàvit me: 
dedit in oppròbrium conculcàntes me. 
Misit Deus misericòrdiam suam, et veritàtem suam,

 5. et erìpuit ànimam meam de mèdio catulorum leònum: 
dormìvi conturbàtus. 
Fìlii hòminum dentes eòrum arma et sagìttae: 
et lìngua eòrum glàdius acùtus.

 6. Exaltàre super caelos Deus: 
et in omnem terram glòria tua.

 7. Làqueum paravèrunt pèdibus meis: 
et incurvavèrunt ànimam meam. 
Fodèrunt ante fàciem meam fòveam: 
et incidèrunt in eam.

 8. Paràtum cor meum, Deus, paràtum cor meum: 
cantàbo et psalmum dicam.

 9. Exsùrge glòria mea, 
exsùrge psaltèrium et cìthara: 
exsùrgam dilùculo.

 10. Confitèbor tibi in pòpulis Dòmine: 
et psalmum dicam tibi in gèntibus:

 11. quòniam magnificàta est usque ad caelos misericòrdia tua, 
et usque ad nubes vèritas tua.

 1�. Exaltàre super caelos Deus: 
et super omnem terram glòria tua.
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Salmo 56

 1. Al maestro del coro, su «Non distruggere», Miktam di Davide, quando fuggì da 
Saul nella caverna.

 �. Pietà di me, pietà di me, o Dio: 
in te mi rifugio. 
Mi rifugio all’ombra delle tue ali, 
finché sia passato il pericolo.

 3. Invocherò Dio, l’Altissimo: 
Dio che mi fa il bene.

 4. Mandi dal cielo a salvarmi: 
dalla mano dei miei persecutori. 
Dio mandi la sua fedeltà e la sua grazia,

 5. io sono come in mezzo a leoni: 
che divorano gli uomini. 
I loro denti sono lance e frecce: 
la loro lingua spada affilata.

 6. Innàlzati sopra il cielo, o Dio: 
su tutta la terra la tua gloria.

 7. Hanno teso una rete ai miei piedi: 
mi hanno piegato. 
Hanno scavato davanti a me una fossa: 
e vi sono caduti.

 8. Saldo è il mio cuore, o Dio, saldo è il mio cuore: 
voglio cantare, a te voglio inneggiare.

 9. Svègliati, mio cuore, 
svègliati arpa, cetra, 
voglio svegliare l’aurora.

 10. Ti loderò tra i popoli, Signore: 
a te canterò inni tra le genti:

 11. Perché la tua bontà è grande fino ai cieli, 
e la tua fedeltà fino alle nubi.

 1�. Innàlzati sopra il cielo, o Dio: 
su tutta la terra la tua gloria.
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Psalmus LVII

 1. In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem.

 �. Si vere ùtique justìtiam loquìmini: 
recta jùdicate fìlii hòminum.

 3. Etènim in corde iniquitàtes operàmini: 
in terra injustìtias manus vestrae concìnnant.

 4. Alienàti sunt peccatòres a vulva, 
erravèrunt ab ùtero: locùti sunt falsa.

 5. Furor illis secùndum similitùdinem serpèntis: 
sicut àspidis surdae, et obturàntis àures suas,

 6. quae non exaùdiet vocem incantàntium: 
et venefici incantàntis sapiènter.

 7. Deus cònteret dentes eòrum in ore ipsòrum: 
molas leònum confrìnget Dòminus.

 8. Ad nìhilum devènient tamquam aqua decùrrens: 
intèndit arcum suum donec infirmèntur.

 9. Sicut cera, quae fluit, auferèntur supercècidit ignis, 
et non vidèrunt solem.

 10. Priùsquam intellìgerent spinae vestrae rhamnum: 
sicut vivèntes, sic in ira absòrbet vos.

 11. Laetàbitur justus cum vìderit vindìctam: 
manus suas lavàbit in sànguine peccatòris.

 1�. Et dicet homo: Si ùtique est fructus justo: 
ùtique est Deus jùdicans eos in terra.

Psalmus LVIII

 1. In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem, quando misit Saul, et 
custòdivit domum ejus, ut eum interficeret.

 �. Èripe me de inimìcis meis, Deus meus: 
et ab insurgèntibus in me, lìbera me.

 3. Èripe me de operàntibus iniquitàtem: 
et de viris sànguinum salva me.

 4. Quia ecce cepèrunt ànimam meam: 
irruèrunt in me fortes.
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Salmo 57

 1. Al maestro del coro, su «Non distruggere», Miktam di Davide.

 �. Rendete veramente giustizia o potenti: 
giudicate con rettitudine gli uomini.

 3. Voi tramate iniquità con il cuore: 
sulla terra le vostre mani preparano violenze.

 4. Sono traviati gli empi fin dal seno materno, 
si pervertono fin dal grembo gli operatori di menzogna.

 5. Sono velenosi come il serpente: 
come vipera sorda che si tura le orecchie,

 6. per non udire la voce dell’incantatore: 
del mago che incanta abilmente.

 7. Spezzagli, o Dio, i denti nella bocca: 
rompi, o Signore, le mascelle dei leoni.

 8. Si dissolvano come acqua che si disperde: 
come erba calpestata inaridiscano.

 9. Passino come lumaca che si discioglie, 
come aborto di donna che non vede il sole.

 10. Prima che le vostre caldaie sentano i pruni: 
vivi li travolga il turbine.

 11. Il giusto godrà nel vedere la vendetta: 
laverà i piedi nel sangue degli empi.

 1�. Gli uomini diranno: «C’è un premio per il giusto: 
c’è Dio che fa giustizia sulla terra!».

Salmo 58

 1. Al maestro del coro, su «Non distruggere», di Davide, quando Saul mandò 
uomini a sorvegliare la casa e ad ucciderlo.

 �. Liberami dai nemici, mio Dio: 
proteggimi dagli aggressori.

 3. Liberami da chi fa il male: 
salvami da chi sparge sangue.

 4. Ecco, insidiano la mia vita: 
contro di me si avventano i potenti.



 
1�8

Liber Psalmorum 

 5. Neque inìquitas mea, neque peccàtum meum Dòmine: 
sine iniquitàte cucùrri, et direxi.

 6. Exsùrge in occùrsum meum, et vide: 
et tu Dòmine Deus virtùtum, Deus Israël, 
intènde ad visitàndas omnes gentes: 
non misereàris òmnibus, qui operàntur iniquitàtem.

 7. Convertèntur ad vèsperam: 
et famem patièntur ut canes, 
et circuìbunt civitàtem.

 8. Ecce loquèntur in ore suo, 
et glàdius in làbiis eòrum: 
quòniam quis audìvit?

 9. Et tu, Dòmine, deridèbis eos: 
ad nìhilum dedùces omnes gentes.

 10. Fortitùdinem meam ad te custòdiam 
quia Deus suscèptor meus es:

 11. Deus meus, misericòrdia ejus praevèniet me.
 1�. Deus ostèndet mihi super inimìcos meos, 

ne occìdas eos: 
nequàndo obliviscàntur pòpuli mei. 
Dispèrge illos in virtùte tua: 
et depòne eos protèctor meus Dòmine.

 13. Delìctum oris eòrum, sermònem labiòrum ipsòrum: 
et conprehendàntur in supèrbiam sua. 
Et de execratiòne et mendàcio adnuntiabùntur

 14. in consummatiòne: 
in ira consummatiònis, et non erunt. 
Et scient quia Deus dominàbitur Jacob: 
et fìnium terrae.

 15. Convertèntur ad vèsperam, 
et famem patièntur ut canes: 
et circuìbunt civitàtem.

 16. Ipsi dispergèntur ad manducàndum: 
si vero non fùerint saturàti, et murmuràbunt.

 17. Ego autem cantàbo fortitùdinem tuam: 
et exsultàbo mane misericòrdiam tuam. 
Quia factus es suscèptor meus, 
et refùgium meum, in die tribulatiònis meae.
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 5. Signore, non c’è colpa in me, non c’è peccato: 
senza mia colpa accorrono e si appostano.

 6. Svègliati, vienimi incontro e guarda: 
tu, Signore, Dio degli eserciti, Dio d’Israele, 
lèvati a punire tutte le genti: 
non avere pietà dei traditori.

 7. Ritornano a sera: 
e ringhiano come cani, 
si aggirano per la città.

 8. Ecco, vomitano ingiurie, 
le loro labbra sono spade: 
dicono: «Chi ci ascolta?».

 9. Ma tu, Signore, ti ridi di loro: 
ti burli di tutte le genti.

 10. A te, mia forza, io mi rivolgo 
sei tu, o Dio, la mia difesa:

 11. la grazia del mio Dio mi viene in aiuto.
 1�. Dio mi farà sfidare i miei nemici, 

non ucciderli, 
perché il mio popolo non dimentichi. 
Disperdili con la tua potenza: 
e abbattili Signore, nostro scudo.

 13. Peccato è la parola delle loro labbra: 
cadano nel laccio del loro orgoglio. 
Per le bestemmie e le menzogne che pronunziano

 14. annientali: 
annientali nella tua ira, e più non siano. 
E sappiano che Dio domina in Giacobbe: 
fino ai confini della terra.

 15. Ritornano a sera 
e ringhiano come cani: 
per la città si aggirano.

 16. Vagando in cerca di cibo: 
latrano, se non possono saziarsi.

 17. Ma io canterò la tua potenza: 
al mattino esalterò la tua grazia. 
Perché sei stato mia difesa, 
mio rifugio nel giorno del pericolo.
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 18. Adjùtor meus tibi psallam, 
quia Deus suscèptor meus es: 
Deus meus misericòrdia mea.

Psalmus LIX

 1. In finem, pro his, qui inmutabuntur, in tituli inscriptione ipsi David in 
doctrinam.

 �. Cum succendit Mesopotamiam Syriae, et Sobal, et convèrtit Joab, et percussit 
Idumaeam in valle Salinarum duodecim millia.

 3. Deus repulìsti nos, et destruxìsti nos: 
iràtus es et misèrtus es nobis.

 4. Commovìsti terram, et conturbàsti eam: 
sana contritiònes ejus, quia commòta est.

 5. Ostendìsti pòpulo tuo dura: 
pòtasti nos vino conpunctiònis.

 6. Dedìsti metuèntibus te significatiònem: 
ut fùgiant a fàcie arcus: 
ut liberèntur dilècti tui:

 7. salvum fac dèxtera tua, et exàudi me.
 8. Deus locùtus est in sancto suo: 

Laetàbor, et partibor Sìchimam: 
et convàllem tabernaculòrum metìbor.

 9. Meus est Gàlaad, et meus est Manàsses, 
et Ephraïm fortitùdo càpitis mei. 
Juda rex meus:

 10. Moab olla spei meae. 
In Idumaeam extèndam calciamèntum meum: 
mihi alienìgenae sùbditi sunt.

 11. Quis dedùcet me in civitàtem munìtam? 
quis dedùcet me usque in Idumaeam?

 1�. Nònne tu Deus, qui repulìsti nos: 
et non egredièris Deus in virtùtibus nostris?

 13. Da nobis auxìlium de tribulatiòne: 
quia vana salus hòminis.

 14. In Deo facièmus virtùtem: 
et ipse ad nìhilum dedùcet tribulàntes nos.
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 18. O mia forza, a te voglio cantare, 
poiché tu sei, o Dio, la mia difesa: 
tu, o mio Dio, sei la mia misericordia.

Salmo 59

 1. Al maestro del coro, su «Giglio del precetto», Miktam di Davide, da insegnare.
 �. Quando uscì contro gli Aramei della Valle dei due fiumi e contro gli Aramei 

di Soba, e quando Gioab, nel ritorno, sconfisse gli Idumei nella Valle del sale: 
dodici mila uomini.

 3. Dio, tu ci hai respinti, ci hai dispersi: 
ti sei sdegnato, ritorna a noi.

 4. Hai scosso la terra, l’hai squarciata: 
risana le sue fratture, perché crolla.

 5. Hai inflitto al tuo popolo dure prove: 
ci hai fatto bere vino da vertigini.

 6. Hai dato un segnale ai tuoi fedeli: 
perché fuggissero lontano dagli archi: 
perché i tuoi amici siano liberati:

 7. salvaci con la destra e a noi rispondi.
 8. Dio ha parlato nel suo tempio: 

«Esulto e divido Sichem: 
misuro la valle di Succot.

 9. Mio è Gàlaad, mio è Manasse, 
Efraim è la difesa del mio capo. 
Giuda lo scettro del mio comando.

 10. Moab è il bacino per lavarmi. 
Sull’Idumea getterò i miei sandali: 
sulla Filistea canterò vittoria».

 11. Chi mi condurrà alla città fortificata? 
Chi potrà guidarmi fino all’Idumea?

 1�. Non forse tu, o Dio, che ci hai respinti: 
e più non esci, o Dio, con le nostre schiere?

 13. Nell’oppressione vieni in nostro aiuto: 
perché vana è la salvezza dell’uomo.

 14. Con Dio noi faremo prodigi: 
egli calpesterà i nostri nemici.
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Psalmus LX

 1. In finem, in hymnis David.

 �. Exàudi Deus deprecatiònem meam: 
intènde oratiòni meae.

 3. A fìnibus terrae ad te clamàvi: 
dum anxiarètur cor meum, 
in petra exaltàsti me. 
Deduxìsti me,

 4. quia factus es spes mea: 
turris fortitùdinis a fàcie inimìci.

 5. Inhabitàbo in tabernàculo tuo in saecula: 
pròtegar in velamènto tuo alàrum tuàrum.

 6. Quòniam tu Deus meus exaudìsti oratiònem meam: 
dedìsti hereditàtem timèntibus nomen tuum.

 7. Dies super dies regis adjìcies: 
annos ejus usque in diem generatiònis et generatiònis.

 8. Pèrmanet in aetèrnum in conspèctu Dei: 
misericòrdiam et veritàtem ejus quis requìret?

 9. Sic psalmum dicam nòmini tuo in saeculum saeculi: 
ut reddam vota mea de die in diem.

Psalmus LXI

 1. In finem, pro Idithum, Psalmus David.

 �. Nònne Deo subjècta erit ànima mea? 
ab ipso enim salutàre meum.

 3. Nam et ipse Deus meus, et salutàris meus: 
suscèptor meus, non movèbor àmplius.

 4. Quoùsque irrùitis in hominem? 
interfìcitis univèrsi vos: 
tanquam parìeti inclinàto 
et macèriae depùlsae.

 5. Verùmtamen prètium meum cogitavèrunt repèllere, 
cucùrri in siti: 
ore suo benedicèbant, 
et corde suo maledicèbant.
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Salmo 60

 1. Al maestro del coro, per strumenti a corda, di Davide.

 �. Ascolta, o Dio, il mio grido: 
sii attento alla mia preghiera.

 3. Dai confini della terra io t’invoco: 
mentre il mio cuore viene meno, 
guidami su rupe inaccessibile. 
...

 4. tu sei per me rifugio: 
torre salda davanti all’avversario.

 5. Dimorerò nella tua tenda per sempre: 
all’ombra delle tue ali troverò riparo.

 6. Perché tu, Dio, hai ascoltato i miei voti: 
mi hai dato l’eredità di chi teme il tuo nome.

 7. Ai giorni del re aggiungi altri giorni: 
per molte generazioni siano i suoi anni.

 8. Regni per sempre sotto gli occhi di Dio: 
grazia e fedeltà lo custodiscano.

 9. Allora canterò inni al tuo nome, sempre: 
sciogliendo i miei voti giorno per giorno.

Salmo 61

 1. Al maestro del coro, su «Iduthun», Salmo di Davide.

 �. Solo in Dio riposa l’anima mia; 
da lui la mia salvezza.

 3. Lui solo è mia rupe e mia salvezza: 
mia roccia di difesa: non potrò vacillare.

 4. Fino a quando vi scaglierete contro un uomo? 
per abbatterlo tutti insieme: 
come muro cadente, 
come recinto che crolla.

 5. Tramano solo di precipitarlo dall’alto, 
si compiacciono della menzogna: 
con la bocca benedicono, 
e maledicono nel loro cuore.
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 6. Verùmtamen Deo subjècta esto ànima mea: 
quòniam ab ipso patièntia mea.

 7. Quia ipse Deus meus, et salvàtor meus: 
adjùtor meus, non emigrabo.

 8. In Deo salutàre meum, et glòria mea: 
Deus auxìlii mei, et spes mea in Deo est.

 9. Speràte in eo omnis congregàtio pòpuli, 
effùndite coram illo corda vestra: 
Deus adjùtor noster in aetèrnum.

 10. Verùmtamen vani fìlii hòminum, 
mendàces fìlii hòminum in statèris: 
ut decìpiant ipsi de vanitàte in idìpsum.

 11. Nolìte speràre in iniquitàte, 
et rapìnas nolìte concupìscere: 
divìtiae si àffluant, 
nolìte cor appònere.

 1�. Semel locùtus est Deus, 
duo haec audìvi, 
quia potèstas Dei est,

 13. et tibi Dòmine misericòrdia: 
quia tu reddes unicùique juxta òpera sua.

Psalmus LXII

 1. Psalmus David, cum esset in desèrto Idumaeae.

 �. Deus, Deus meus, ad te de luce vìgilo. 
Sitìvit in te ànima mea, 
quam multiplìciter tibi caro mea.

 3. In terra desèrta, et ìnvia, et inaquòsa: 
sic in sancto appàrui tibi, 
ut vidèrem virtùtem tuam, et glòriam tuam.

 4. Quòniam mèlior est misericòrdia tua super vitas: 
làbia mea laudàbunt te.

 5. Sic benedìcam te in vita mea: 
et in nòmine tuo levàbo manus meas.

 6. Sicut àdipe et pinguèdine repleàtur ànima mea: 
et làbiis exsultatiònis laudàbit os meum.
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 6. Solo in Dio riposa l’anima mia: 
da lui la mia speranza.

 7. Lui solo è mia rupe e mia salvezza: 
mia roccia di difesa: non potrò vacillare.

 8. In Dio è la mia salvezza e la mia gloria: 
il mio saldo rifugio, la mia difesa è in Dio.

 9. Confida sempre in lui, o popolo, 
davanti a lui effondi il tuo cuore: 
nostro rifugio è Dio.

 10. Sì, sono un soffio i figli di Adamo, 
una menzogna tutti gli uomini: 
insieme, sulla bilancia, sono meno di un soffio.

 11. Non confidate nella violenza, 
non illudetevi della rapina: 
alla ricchezza, anche se abbonda, 
non attaccate il cuore.

 1�. Una parola ha detto Dio, 
due ne ho udite: 
il potere appartiene a Dio,

 13. tua, Signore, è la grazia; 
secondo le sue opere tu ripaghi ogni uomo.

Salmo 6�

 1. Salmo di Davide, quando dimorava nel deserto di Giuda.

 �. O Dio, tu sei il mio Dio, all’aurora ti cerco, 
di te ha sete l’anima mia, 
a te anela la mia carne.

 3. Come terra deserta, arida e senz’acqua: 
così nel santuario ti ho cercato, 
per contemplare la tua potenza e la tua gloria.

 4. Poiché la tua grazia vale più della vita: 
le mie labbra diranno la tua lode.

 5. Così ti benedirò finché io viva: 
nel tuo nome alzerò le mie mani.

 6. Mi sazierò come a lauto convito: 
e con voci di gioia ti loderà la mia bocca.
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 7. Si memor fui tui super stratum meum, 
in matutìnis meditàbor in te:

 8. quia fuìsti adjùtor meus. 
Et in velamènto alàrum tuàrum exsultàbo:

 9. adhesit ànima mea post te: 
me suscèpit dèxtera tua.

 10. Ipsi vero in vanum quaesièrunt ànimam meam, 
introìbunt in inferiòra terrae:

 11. tradèntur in manus glàdii, 
partes vùlpium erunt.

 1�. Rex vero laetàbitur in Deo, 
laudabùntur omnis qui jurant in eo: 
quia obstrùctum est os loquèntium inìqua.

Psalmus LXIII

 1. In finem, Psalmus David.

 �. Exàudi Deus oratiònem meam cum dèprecor: 
a timòre inimìci èripe ànimam meam.

 3. Protexìsti me a convèntu malignàntium: 
a multitùdine òperantium iniquitàtem.

 4. Quia exacuèrunt ut glàdium linguas suas: 
intendèrunt arcum rem àmaram,

 5. ut sagìttent in occùltis inmaculàtum.
 6. Sùbito sagittàbunt eum, et non timèbunt: 

firmavèrunt sibi sermònem nequam. 
Narravèrunt ut abscònderent làqueos; 
dixèrunt: Quis vidèbit eos?

 7. Scrutàti sunt iniquitàtes: defecèrunt scrutàntes scrutìnio. 
Accèdet homo et cor altum:

 8. et exaltàbitur Deus. 
Sagìttae parvulòrum factae sunt plagae eòrum;

 9. et infirmàtae sunt contra eos linguae eòrum: 
Conturbàti sunt omnes qui vidèbant eos:

 10. et tìmuit omnis homo. 
Et adnuntiavèrunt òpera Dei: 
et facta ejus intellexèrunt.
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 7. Quando nel mio giaciglio di te mi ricordo, 
e penso a te nelle veglie notturne:

 8. a te che sei stato il mio aiuto. 
Esulto di gioia all’ombra delle tue ali:

 9. a te si stringe l’anima mia: 
e la forza della tua destra mi sostiene.

 10. Ma quelli che attentano alla mia vita, 
scenderanno nel profondo della terra:

 11. saranno dati in potere alla spada, 
diverranno preda di sciacalli.

 1�. Il re gioirà in Dio, 
si glorierà chi giura per lui: 
perché ai mentitori verrà chiusa la bocca.

Salmo 63

 1. Al maestro del coro, Salmo  di Davide.

 �. Ascolta, Dio, la voce, del mio lamento: 
dal terrore del nemico preserva la mia vita.

 3. Proteggimi dalla congiura degli empi: 
dal tumulto dei malvagi.

 4. Affilano la loro lingua come spada: 
scagliano come frecce parole amare,

 5. per colpire di nascosto l’innocente;
 6. lo colpiscono di sorpresa e non hanno  timore: 

si ostinano nel fare il male. 
Si accordano per nascondere tranelli; 
dicono: «Chi li potrà vedere?».

 7. Meditano iniquità: attuano le loro trame. 
Un baratro è l’uomo e il suo cuore un abisso:

 8. ma Dio li colpisce con le sue frecce: 
all’improvviso essi sono feriti,

 9. la loro stessa lingua li farà cadere: 
chiunque, al vederli, scuoterà il capo.

 10. Allora tutti saranno presi da  timore. 
Annunzieranno le opere di Dio: 
e capiranno ciò che egli ha fatto.
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 11. Laetàbitur justus in Dòmino, 
et speràbit in eo, 
et laudabùntur omnes recti corde.

Psalmus LXIV

  In finem, Psalmus David.
 1. Canticum Jeremiae et Ezechielis populo transmigrationis, cum inciperent exire.

 �. Te decet hymnus Deus in Sion: 
et tibi reddètur votum in Jerùsalem.

 3. Exàudi oratiònem meam: 
ad te omnis caro vèniet.

 4. Verba iniquòrum praevaluèrunt super nos: 
et impietàtibus nostris tu propitiàberis.

 5. Beàtus, quem elegìsti, et adsumpsìsti: 
inhabitàbit in àtriis tuis. 
Replèbimur in bonis domus tuae: 
sanctum est templum tuum,

 6. miràbile in aequitàte. 
Exàudi nos Deus salutàris noster, 
spes òmnium fìnium terrae, 
et in mari longe.

 7. Praeparans montes in virtùte tua, 
accìnctus potentia:

 8. qui contùrbas profùndum maris, 
sonum flùctuum ejus. 
Turbabùntur gentes,

 9. et timèbunt qui hàbitant 
tèrminos a signis tuis: 
èxitus matutìni et vèspere delectàbis.

 10. Visitàsti terram et inebriàsti eam: 
multiplicàsti locupletàre eam. 
Flumen Dei replètum est aquis, 
paràsti cibum illòrum: 
quòniam ita est praeparàtio ejus.

 11. Rivos ejus inèbria. multìplica genìmina ejus: 
in stillicìdiis ejus laetàbitur gèrminans.
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 11. Il giusto gioirà nel Signore 
e riporrà in lui la sua speranza, 
i retti di cuore ne trarranno gloria.

Salmo 64

  Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 1. Canto ...

 �. A te si deve lode, o Dio, in Sion: 
a te si sciolga il voto in Gerusalemme.

 3. A te, che ascolti la preghiera: 
viene ogni mortale.

 4. Pesano su di noi le nostre colpe: 
ma tu perdoni i nostri peccati.

 5. Beato chi hai scelto e chiamato vicino: 
abiterà nei tuoi atrii. 
Ci sazieremo dei beni della tua casa: 
della santità del tuo tempio,

 6. con i prodigi della tua giustizia. 
Tu ci rispondi, o Dio, nostra salvezza, 
speranza dei confini della terra, 
e dei mari lontani.

 7. Tu rendi saldi i monti con la tua forza, 
cinto di potenza:

 8. tu fai tacere il fragore del mare, 
il fragore dei suoi flutti. 
Tu plachi il tumulto dei popoli,

 9. gli abitanti degli estremi confini 
stupiscono davanti ai tuoi prodigi: 
di gioia fai gridare la terra, le soglie dell’oriente e dell’occidente.

 10. Tu visiti la terra e la disseti: 
la ricolmi delle sue ricchezze. 
Il fiume di Dio è gonfio di acque, 
tu fai crescere il frumento per gli uomini: 
così prepari la terra.

 11. Ne irrighi i solchi, ne spiani le zolle: 
la bagni con le piogge e benedici i suoi germogli.
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 1�. Benedìces corònae anni benignitàtis tuae: 
et campi tui replebùntur ubertàte.

 13. Pinguèscent speciòsa desèrti: 
et exsultatiòne colles accingèntur.

 14. Indùti sunt arietes òvium, 
et valles abundàbunt frumènto: 
clamàbunt, etènim hymnum dicent.

Psalmus LXV

 1. In finem, cànticum Psalmi resurrectionis.

  Jubilàte Deo omnis terra,
 �. psalmum dìcite nòmini ejus: 

date glòriam laudi ejus.
 3. Dìcite Deo quam terrìbilia sunt òpera tua, Dòmine! 

in multitùdine virtùtis tuae 
mentièntur tibi inimìci tui.

 4. Omnis terra adòret te, et psallat tibi: 
psalmum dicat nòmini tuo.

 5. Venìte, et vidète òpera Dei: 
terrìbilis in consìliis super fìlios hòminum.

 6. Qui convèrtit mare in àridam, 
in flùmine pertransìbunt pede: 
ibi laetàbimur in ipso.

 7. Qui dominàtur in virtùte sua in aetèrnum, 
òculi ejus super gentes respìciunt: 
qui exàsperant non exaltèntur in semetìpsis.

 8. Benedìcite gentes Deum nostrum: 
et audìtam fàcite vocem laudis ejus.

 9. Qui pòsuit ànimam meam ad vitam: 
et non dedit in commotiònem pedes meos.

 10. Quòniam probàsti nos, Deus: 
igne nos examinàsti, sicut examinàtur argèntum.

 11. Induxìsti nos in làqueum, 
posuìsti tribulatiònes in dorso nostro:
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 1�. Coroni l’anno con i tuoi benefici: 
al tuo passaggio stilla l’abbondanza.

 13. Stillano i pascoli del deserto: 
e le colline si cingono di esultanza.

 14. I prati si coprono di greggi, 
le valli si ammantano di grano: 
tutto canta e grida di gioia.

Salmo 65

 1. Al maestro del coro, canto e Salmo.

  Acclamate a Dio da tutta la terra,
 �. cantate alla gloria del suo nome: 

date a lui splendida lode.
 3. Dite a Dio: «Stupende sono le tue opere! 

Per la grandezza della tua potenza 
a te si piegano i tuoi nemici.

 4. A te si prostri tutta la terra, a te canti inni: 
canti al tuo nome».

 5. Venite e vedete le opere di Dio: 
mirabile nel suo agire sugli uomini.

 6. Egli cambiò il mare in terra ferma, 
passarono a piedi il fiume: 
per questo in lui esultiamo di gioia.

 7. Con la sua forza domina in eterno, 
il suo occhio scruta le nazioni: 
i ribelli non rialzino la fronte.

 8. Benedite, popoli, il nostro Dio: 
fate risuonare la sua lode.

 9. È lui che salvò la nostra vita: 
e non lasciò vacillare i nostri passi.

 10. Dio, tu ci hai messi alla prova: 
ci hai passati al crogiuolo, come l’argento.

 11. Ci hai fatti cadere in un agguato, 
hai messo un peso ai nostri fianchi:
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 1�. imposuìsti hòmines super càpita nostra. 
Transìvimus per ignem et aquam: 
et eduxìsti nos in refrigèrium.

 13. Introìbo in domum tuum in holocaùstis: 
reddam tibi vota mea,

 14. quae distinxèrunt làbia mea, 
et locùtum est os meum, in tribulatiòne mea.

 15. Holocaùsta medullàta òfferam tibi 
cum incènso arìetum: 
òfferam tibi boves cum hircis.

 16. Venìte, audìte, et narràbo, omnes qui timètis Deum, 
quanta fecit ànimae meae.

 17. Ad ipsum ore meo clamàvi, 
et exaltàvi sub lìngua mea.

 18. Iniquitàtem si aspèxi in corde meo, 
non exaùdiat Dòminus.

 19. Proptèrea exaudìvit Deus, 
et attèndit voci deprecatiònis meae.

 �0. Benedìctus, Deus, 
qui non amòvit oratiònem meam, 
et misericòrdiam suam a me.

Psalmus LXVI

 1. In finem, in hymnis, Psalmus cantici David.
 �. Deus misereàtur nostri, et benedìcat nobis: 

illùminet vultum suum super nos, 
et misereàtur nostri.

 3. Ut cognoscàmus in terra viam tuam: 
in òmnibus gèntibus salutàre tuum.

 4. Confiteàntur tibi pòpuli Deus: 
confiteàntur tibi pòpuli omnes.

 5. Laetèntur et exsùltent gentes: 
quòniam jùdicas pòpulos in aequitàte, 
 et gentes in terra dìrigis.

 6. Confiteàntur tibi pòpuli Deus: 
confiteàntur tibi pòpuli omnes:
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 1�. hai fatto cavalcare uomini sulle nostre teste. 
Ci hai fatto passare per il fuoco e l’acqua: 
ma poi ci hai dato sollievo.

 13. Entrerò nella tua casa con olocausti: 
a te scioglierò i miei voti,

 14. i voti pronunziati dalle mie labbra, 
promessi nel momento dell’angoscia.

 15. Ti offrirò pingui olocausti 
con fragranza di montoni: 
immolerò a te buoi e capri.

 16. Venite, ascoltate, voi tutti che temete Dio, 
e narrerò quanto per me ha fatto.

 17. A lui ho rivolto il mio grido, 
la mia lingua cantò la sua lode.

 18. Se nel mio cuore avessi cercato il male, 
il Signore non mi avrebbe ascoltato.

 19. Ma Dio ha ascoltato, 
si è fatto attento alla voce della mia preghiera.

 �0. Sia benedetto Dio 
che non ha respinto la mia preghiera, 
non mi ha negato la sua misericordia.

Salmo 66

 1. Al maestro del coro, su strumenti a corda, Salmo e canto di Davide.

 �. Dio abbia pietà di noi e ci benedica: 
su di noi faccia splendere il suo volto, 
...

 3. perché si conosca sulla terra la tua via: 
fra tutte le genti la tua salvezza.

 4. Ti lodino i popoli, Dio: 
ti lodino i popoli tutti.

 5. Esultino le genti e si rallegrino: 
perché giudichi i popoli con giustizia, 
governi le nazioni sulla terra.

 6. Ti lodino i popoli, Dio: 
ti lodino i popoli tutti:
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 7. terra dedit fructum suum. 
Benedìcat nos Deus, Deus noster,

 8. benedìcat nos Deus: 
et mètuant eum omnes fines terrae.

Psalmus LXVII

 1. In finem, Psalmus cantici ipsi David.

 �. Exsùrgat Deus, et dissipèntur inimìci ejus: 
et fùgiant qui odèrunt eum, a fàcie ejus.

 3. Sicut dèficit fumus, defìciant: 
sicut fluit cera a fàcie ignis, 
sic pèreant peccatòres a fàcie Dei.

 4. Et justi epulèntur, 
et exsùltent in conspèctu Dei: 
et delectèntur in laetìtia.

 5. Cantàte Deo, psalmum dìcite nòmini ejus iter fàcite ei, 
qui ascèndit super occàsum: 
Dòminus nomen illi. 
Exultàte in conspèctu ejus, 
turbabùntur a fàcie ejus,

 6. patris orphanòrum, et jùdicis viduàrum. 
Deus in loco sancto suo:

 7. Deus inhabitàre facit unìus moris in domo: 
qui edùcit vinctos in fortitùdine, 
simìliter eos qui exàsperant, 
qui hàbitant in sepùlchris.

 8. Deus cum egrederèris in conspèctu pòpuli tui, 
cum pertransìeris in desèrto:

 9. terra mota est, etènim caeli distillavèrunt 
a fàcie Dei Sinai, 
a fàcie Dei Israël.

 10. Plùviam voluntàriam segregàbis Deus 
hereditàti tuae: 
et infirmàta est, tu vero perfecìsti eam.

 11. Animàlia tua habitàbunt in ea: 
paràsti in dulcèdine tua paùperi, Deus.
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 7. la terra ha dato il suo frutto. 
Ci benedica Dio, il nostro Dio,

 8. ci benedica Dio: 
e lo temano tutti i confini della terra.

Salmo 67

 1. Al maestro del coro, Salmo e canto di Davide.

 �. Sorga Dio, i suoi nemici si disperdano: 
e fuggano davanti a lui quelli che lo odiano.

 3. Come si disperde il fumo, tu li disperdi: 
come fonde la cera di fronte al fuoco, 
periscano gli empi davanti a Dio.

 4. I giusti invece si rallegrino, 
esultino davanti a Dio 
e cantino di gioia.

 5. Cantate a Dio, inneggiate al suo nome, 
spianate la strada a chi cavalca le nubi: 
«Signore» è il suo nome. 
Gioite davanti a lui, 
...

 6. padre degli orfani e difensore delle vedove. 
È Dio nella sua santa dimora.

 7. Ai derelitti Dio fa abitare una casa: 
fa uscire con gioia i prigionieri, 
solo i ribelli, 
abbandona in arida terra.

 8. Dio, quando uscivi davanti al tuo popolo, 
quando camminavi per il deserto:

 9. la terra tremò, stillarono i cieli 
davanti al Dio del Sinai, 
davanti a Dio, il Dio di Israele.

 10. Pioggia abbondante riversavi, o Dio 
rinvigorivi la tua eredità esausta: 
...

 11. E il tuo popolo abitò il paese: 
che nel tuo amore, o Dio, preparasti al misero.
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 1�. Dòminus dabit verbum evangelizàntibus, 
virtùte multa.

 13. Rex virtùtum dilècti dilècti: 
et speciei domus dìvìdere spòlia.

 14. Si dormiàtis inter mèdios cleros, 
pinnae colùmbae deargentàtae, 
et posteriòra dorsi ejus in pallòre auri.

 15. Dum discèrnit caelèstis reges super eam, 
nive dealbabùntur in Selmon:

 16. mons Dei, mons pìnguis. 
Mons coagulàtus, mons pìnguis:

 17. ut quid suspicàmini montes coagulàtos? 
Mons in quo beneplàcitum est Deo habitàre in eo: 
etènim Dòminus habitàbit in finem.

 18. Currus Dei decem mìllibus mùltiplex, millia laetàntium: 
Dòminus in eis in Sina in sancto.

 19. Ascendìsti in altum, cepìsti captivitàtem: 
accepìsti dona in homìnibus: 
etènim non credèntes, 
inhabitàre Dòminum Deum.

 �0. Benedìctus Dòminus die quotìdie: 
pròsperum iter fàciet nobis Deus salutàrium nostrorum.

 �1. Deus noster, Deus salvos facièndi: 
et Dòmini Dòmini èxitus mortis.

 ��. Verùmtamen Deus confrìnget càpita inimicòrum suòrum: 
vèrticem capìlli perambulàntium in delìtis suis.

 �3. Dixit Dòminus: Ex Basan convèrtam, 
convèrtam in profundum maris:

 �4. ut intingàtur pes tuus in sànguine: 
lìngua canum tuòrum ex inimìcis, ab ipso.

 �5. Vidèrunt ingrèssus tuos Deus, 
ingrèssus Dei mei: 
regis mei qui est in sancto.

 �6. Praevenèrunt prìncipes conjùncti psallèntibus, 
in mèdio juvenculàrum tympanistràrum.

 �7. In ecclèsiis benedìcite Deo Dòmino, 
de fòntibus Israël.
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 1�. Il Signore annunzia una notizia, 
le messaggere di vittoria sono grande schiera.

 13. «Fuggono i re, fuggono gli eserciti: 
anche le donne si dividono il bottino.

 14. Mentre voi dormite tra gli ovili, 
splendono d’argento le ali della colomba, 
le sue piume di riflessi d’oro».

 15. Quando disperdeva i re l’Onnipotente, 
nevicava sullo Zalmon:

 16. monte di Dio, il monte di Basan. 
Monte dalle alte cime, il monte di Basan:

 17. perché invidiate, o monti dalle alte cime? 
Il monte che Dio ha scelto a sua dimora: 
il Signore lo abiterà per sempre.

 18. I carri di Dio sono migliaia e migliaia: 
il Signore viene dal Sinai nel santuario.

 19. Sei salito in alto conducendo prigionieri: 
hai ricevuto uomini in tributo: 
anche i ribelli 
abiteranno presso il Signore Dio.

 �0. Benedetto il Signore sempre: 
ha cura di noi il Dio della salvezza.

 �1. Il nostro Dio è un Dio che salva: 
il Signore Dio libera dalla morte.

 ��. Sì, Dio schiaccerà il capo dei suoi nemici: 
la testa altèra di chi percorre la via del delitto.

 �3. Ha detto il Signore: «Da Basan li farò tornare, 
li farò tornare dagli abissi del mare:

 �4. perché il tuo piede si bagni nel sangue: 
e la lingua dei tuoi cani riceva la sua parte tra i nemici».

 �5. Appare il tuo corteo, Dio, 
il corteo del mio Dio, 
del mio re, nel santuario.

 �6. Precedono i cantori, seguono ultimi i citaredi, 
in mezzo le fanciulle che battono cèmbali.

 �7. «Benedite Dio nelle vostre assemblee, 
benedite il Signore, voi della stirpe di Israele».
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 �8. Ibi Bènjamin adulescèntulus, in mentis excèssu. 
Prìncipes Juda, duces eòrum: 
prìncipes Zàbulon, prìncipes Nèpthali.

 �9. Manda Deus virtùti tuae: 
confìrma hoc Deus, quod operàtus es in nobis.

 30. A templo tuo in Jerùsalem, 
tibi òfferent reges mùnera.

 31. Increpa feras arùndinis, 
congregàtio tauròrum in vaccis populòrum: 
ut exclùdant eos, qui probàti sunt argènto. 
Dìssipa gentes, quae bella volunt:

 3�. vènient legàti ex Aegypto: 
Aethiòpia praevèniet manus ejus Deo.

 33. Regna terrae, cantàte Deo: 
psàllite Dòmino: psàllite Deo,

 34. qui ascèndit super caelum caeli, ad orientem. 
Ecce dabit voci suae vocem virtùtis:

 35. date glòriam Deo super Israël, 
magnificèntia ejus, 
et virtus ejus in nùbibus.

 36. Miràbilis Deus in sanctis suis, 
Deus Israël ipse dabit virtùtem et fortitùdinem plebi suae: 
benedìctus Deus.

Psalmus LXVIII

 1. In finem, pro iis, qui commutabùntur, David.

 �. Salvum me fac, Deus: 
quòniam intravèrunt aquae usque ad ànimam meam.

 3. Infixus sum in limo profùndi: et non est substàntia. 
Veni in altitùdinem maris: 
et tempèstas demèrsit me.

 4. Laboràvi clamans, 
raucae factae sunt fauces meae: 
defecèrunt òculi mei, 
dum spero in Deum meum.
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 �8. Ecco, Beniamino, il più giovane. 
Guida i capi di Giuda nelle loro schiere: 
i capi di Zàbulon, i capi di Nèftali.

 �9. Dispiega, Dio, la tua potenza: 
conferma, Dio, quanto hai fatto per noi.

 30. Per il tuo tempio, in Gerusalemme, 
a te i re porteranno doni.

 31. Minaccia la belva dei canneti, 
il branco dei tori con i vitelli dei popoli: 
si prostrino portando verghe d’argento. 
Disperdi i popoli che amano la guerra:

 3�. verranno i grandi dall’Egitto: 
l’Etiopia tenderà le mani a Dio.

 33. Regni della terra, cantate a Dio: 
cantate inni al Signore,

 34. egli nei cieli cavalca, nei cieli eterni. 
Ecco, tuona con voce potente:

 35. riconoscete a Dio la sua potenza: 
la sua maestà su Israele, 
la sua potenza sopra le nubi.

 36. Terribile sei, Dio, dal tuo santuario, 
il Dio d’Israele dà forza e vigore al suo popolo: 
sia benedetto Dio.

Salmo 68

 1. Al maestro del coro, su «I gigli», di Davide.

 �. Salvami, o Dio: 
l’acqua mi giunge alla gola.

 3. Affondo nel fango e non ho sostegno. 
Sono caduto in acque profonde: 
e l’onda mi travolge.

 4. Sono sfinito dal gridare, 
riarse sono le mie fauci: 
i miei occhi si consumano 
nell’attesa del mio Dio.
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 5. Multiplicàti sunt super capìllos càpitis mei, 
qui odèrunt me gratis. 
Confortàti sunt qui persecùti sunt me inimìci mei injùste: 
quae non ràpui, tunc exsolvèbam.

 6. Deus, tu scis insipièntiam meam: 
et delìcta mea a te non sunt abscòndita.

 7. Non erubèscant in me qui expèctant te, 
Dòmine, Dòmine virtùtum. 
Non confundàntur super me qui quaèrunt te, Deus Israël.

 8. Quòniam propter te sustìnui oppròbrium: 
opèruit confùsio fàciem meam.

 9. Extràneus factus sum fràtribus meis, 
et peregrìnus fìliis matris meae.

 10. Quòniam zelus domus tuae comèdit me: 
et oppròbria exprobràntium tibi, cecidèrunt super me.

 11. Et opèrui in jejùnio ànimam meam: 
et factum est in oppròbrium mihi.

 1�. Et pòsui vestimèntum meum cilìcium: 
et factus sum illis in paràbolam.

 13. Advèrsum me loquebàntur qui sedèbant in porta: 
et in me psallèbant qui bibèbant vinum.

 14. Ego vero oratiònem meam ad te, Dòmine: 
tempus beneplàciti Deus. 
In multitùdine misericòrdiae tuae exàudi me, 
in veritàte salùtis tuae.

 15. Èripe me de luto, ut non infìgar: 
libera me ab iis qui odèrunt me, 
et de profùndis aquàrum.

 16. Non me demèrgat tempèstas aquae, 
neque absòrbeat me profùndum: 
neque ùrgeat super me pùteus os suum.

 17. Exàudi me Dòmine, quòniam benìgna est misericòrdia tua: 
secùndum multitùdinem miseratiònum tuàrum rèspice in me.

 18. Et ne avèrtas fàciem tuam a puèro tuo: 
quòniam trìbulor, velòciter exàudi me.

 19. Intènde ànimae meae, et lìbera eam; 
propter inimìcos meos èripe me.

 �0. Tu scis inpropèrium meum, 
et confùsionem meam, et reverèntiam meam.
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 5. Più numerosi dei capelli del mio capo, 
sono coloro che mi odiano senza ragione. 
Sono potenti i nemici che mi calunniano: 
quanto non ho rubato, lo dovrei restituire.

 6. Dio, tu conosci la mia stoltezza: 
e le mie colpe non ti sono nascoste.

 7. Chi spera in te, a causa mia non sia confuso, 
Signore, Dio degli eserciti. 
Per me non si vergogni chi ti cerca, Dio d’Israele.

 8. Per te io sopporto l’insulto: 
e la vergogna mi copre la faccia.

 9. Sono un estraneo per i miei fratelli, 
un forestiero per i figli di mia madre.

 10. Poiché mi divora lo zelo per la tua casa: 
ricadono su di me gli oltraggi di chi ti insulta.

 11. Mi sono estenuato nel digiuno: 
ed è stata per me un’infamia.

 1�. Ho indossato come vestito un sacco: 
e sono diventato il loro scherno.

 13. Sparlavano di me quanti sedevano alla porta: 
gli ubriachi mi dileggiavano.

 14. Ma io innalzo a te la mia preghiera: 
Signore, nel tempo della benevolenza. 
Per la grandezza della tua bontà, rispondimi, 
per la fedeltà della tua salvezza, o Dio.

 15. Salvami dal fango, che io non affondi: 
liberami dai miei nemici, 
e dalle acque profonde.

 16. Non mi sommergano i flutti delle acque, 
e il vortice non mi travolga: 
l’abisso non chiuda su di me la sua bocca.

 17. Rispondimi, Signore, benefica è la tua grazia: 
volgiti a me nella tua grande tenerezza.

 18. Non nascondere il volto al tuo servo: 
sono in pericolo: presto, rispondimi.

 19. Avvicinati a me, riscattami; 
salvami dai miei nemici.

 �0. Tu conosci la mia infamia, 
la mia vergogna e il mio disonore.
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 �1. In conspèctu tuo sunt omnes qui trìbulant me: 
inpropèrium expectàvit cor meum, et misèriam. 
Et sustìnui qui simul contristarètur, et non fuit: 
et qui consolarètur, et non invèni.

 ��. Et dedèrunt in escam meam fel: 
et in siti mea potavèrunt me acèto.

 �3. Fiat mensa eòrum coram ipsis in làqueum, 
et in retributiònes et in scàndalum.

 �4. Obscurèntur òculi eòrum ne vìdeant: 
et dorsum eòrum semper incùrva.

 �5. Effùnde super eos iram tuam: 
et furor irae tuae conprehèndat eos.

 �6. Fiat habitàtio eòrum desèrta: 
et in tabernàculis eòrum non sit qui inhàbitet.

 �7. Quòniam quem tu percussìsti persecùti sunt: 
et super dolòrem vùlnerum meòrum addidèrunt.

 �8. Appòne iniquitàtem super iniquitàtem eòrum: 
et non intrent in justìtiam tuam.

 �9. Deleàntur de libro vivèntium: 
et cum justis non scribàntur.

 30. Ego sum pauper et dolens: 
salus tua, Deus, suscèpit me.

 31. Laudàbo nomen Dei cum càntico: 
et magnificàbo eum in laude:

 3�. et placèbit Deo super vìtulum novèllum, 
còrnua producèntem et ùngulas.

 33. Vìdeant paùperes et laetèntur: 
quaèrite Deum et vivet ànima vestra:

 34. quòniam exaudìvit paùperes Dòminus: 
et vinctos suos non despèxit.

 35. Laudent illum caeli et terra, 
mare et òmnia reptìlia in eis.

 36. Quòniam Deus salvam fàciet Sion: 
et aedificabùntur civitàtes Judaea: 
et inhabitàbunt ibi, et hereditàte adquìrent eam.

 37. Et semen servòrum ejus possidèbit eam: 
et qui dìligunt nomen ejus, habitabunt in ea.
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 �1. Davanti a te sono tutti i miei nemici: 
l’insulto ha spezzato il mio cuore e vengo meno. 
Ho atteso compassione, ma invano: 
consolatori, ma non ne ho trovati.

 ��. Hanno messo nel mio cibo veleno: 
e quando avevo sete mi hanno dato aceto.

 �3. La loro tavola sia per essi un laccio, 
una insidia i loro banchetti.

 �4. Si offuschino i loro occhi, non vedano: 
sfibra per sempre i loro fianchi.

 �5. Riversa su di loro il tuo sdegno: 
li raggiunga la tua ira ardente.

 �6. La loro casa sia desolata: 
senza abitanti la loro tenda.

 �7. Perché inseguono colui che hai percosso: 
aggiungono dolore a chi tu hai ferito.

 �8. Imputa loro colpa su colpa: 
e non ottengano la tua giustizia.

 �9. Siano cancellati dal libro dei viventi: 
e tra i giusti non siano iscritti.

 30. Io sono infelice e sofferente: 
la tua salvezza, Dio, mi ponga al sicuro.

 31. Loderò il nome di Dio con il canto: 
lo esalterò con azioni di grazie:

 3�. che il Signore gradirà più dei tori, 
più dei giovenchi con corna e unghie.

 33. Vedano gli umili e si rallegrino: 
si ravvivi il cuore di chi cerca Dio:

 34. poiché il Signore ascolta i poveri: 
e non disprezza i suoi che sono prigionieri.

 35. A lui acclamino i cieli e la terra, 
i mari e quanto in essi si muove.

 36. Perché Dio salverà Sion: 
ricostruirà le città di Giuda: 
vi abiteranno e ne avranno il possesso.

 37. La stirpe dei suoi servi ne sarà erede: 
e chi ama il suo nome vi porrà dimora.
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Psalmus LXIX

  In finem, Psalmus David.
 1. In rememoratiònem, quod salvum me fecerit eum Dòminus.

 �. Deus, in adjutòrium meum intènde: 
Dòmine ad adjuvàndum me festìna.

 3. Confundàntur, et revereàntur, 
qui quaèrunt ànimam meam:

 4. avertàntur retròrsum, et erubèscant, 
qui volunt mihi mal: 
avertàntur statim erubescèntes, 
qui dicunt mihi: Euge euge.

 5. Exsùltent et laetèntur 
in te omnes qui quaèrunt te, 
et dicant semper: Magnificètur Dòminus, 
qui dìligunt salutàre tuum.

 6. Ego vero egènus, et pauper sum: 
Deus àdjuva me. 
Adjùtor meus et liberàtor meus es tu: 
Dòmine ne morèris.

Psalmus LXX

  Psalmus David.
 1. Filiòrum Jonadab, et priorum captivorum.

  In te, Dòmine, speràvi, 
non confùndar in aetèrnum:

 �. in justìtia tua lìbera me; et èripe me. 
Inclìna ad me aurem tuam, et salva me.

 3. Esto mihi in Deum protectòrem, et in locum munìtum: 
ut salvum me fàcias, 
quòniam firmamèntum meum et refùgium meum es tu.

 4. Deus meus, èripe me de manu peccatòris, 
et de manu contra legem agèntis et inìqui:

 5. quòniam tu es patièntia mea, Dòmine: 
Dòmine, spes mea a juventùte mea.
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Salmo 69

  Al maestro del coro, Salmo di Davide.
 1. In memoria, ...

 �. Vieni a salvarmi, o Dio: 
vieni presto, Signore, in mio aiuto.

 3. Siano confusi e arrossiscano 
quanti attentano alla mia vita:

 4. retrocedano e siano svergognati, 
quanti vogliono la mia rovina: 
per la vergogna si volgano indietro, 
quelli che mi deridono.

 5. Gioia e allegrezza grande 
per quelli che ti cercano, 
dicano sempre: «Dio è grande», 
quelli che amano la tua salvezza.

 6. Ma io sono povero e infelice: 
vieni presto, mio Dio. 
Tu sei mio aiuto e mio salvatore: 
Signore, non tardare.

Salmo 70

  ...
 1. ...

  In te mi rifugio, Signore, 
ch’io non resti confuso in eterno:

 �. liberami, difendimi per la tua giustizia. 
Porgimi ascolto e salvami.

 3. Sii per me rupe di difesa: 
baluardo inaccessibile, 
poiché tu sei mio rifugio e mia fortezza.

 4. Mio Dio, salvami dalle mani dell’empio, 
dalle mani dell’iniquo e dell’oppressore:

 5. sei tu, Signore, la mia speranza: 
la mia fiducia fin dalla mia giovinezza.
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 6. In te confirmàtus sum ex ùtero: 
de ventre matris meae tu es protèctor meus. 
In te cantàtio mea semper:

 7. tamquam prodìgium factus sum multis: 
et tu adjùtor fortis.

 8. Repleàtur os meum laude, 
ut cantem glòriam tuam: 
tota die magnitùdinem tuam.

 9. Ne projìcias me in tèmpore senectùtis: 
cum defècerit virtus mea, ne derelìnquas me.

 10. Quia dixèrunt inimìci mei mihi: 
et qui custodièbant ànimam meam, 
consìlium fecèrunt in unum,

 11. dicèntes: Deus derelìquit eum, 
persequìmini, et conprehèndite eum: 
quia non est qui erìpiat.

 1�. Deus ne elongèris a me: 
Deus meus in auxìlium meum rèspice.

 13. Confundàntur, et defìciant detrahèntes ànimae meae: 
operiàntur confùsione, et pudore, 
qui quaèrunt mala mihi.

 14. Ego autem semper speràbo: 
et adjìciam super omnem laudem tuam.

 15. Os meum adnuntiàbit justìtiam tuam, 
tota die salutàre tuum. 
Quòniam non cognòvi litteratùram,

 16. introìbo in potèntias Dòmini: 
Dòmine, memoràbor justìtiae tuae solìus.

 17. Deus, docuìsti me a juventùte mea: 
et usque nunc pronuntiàbo mirabìlia tua.

 18. Et usque in senèctam et sènium: 
Deus, ne derelìnquas me, 
donec adnùntiem bràchium tuum generatiòni omni, 
quae ventùra est: potèntiam tuam,

 19. et justìtiam tuam Deus usque in altìssima, 
quae fecìsti magnàlia: 
Deus quis sìmilis tibi?
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 6. Su di te mi appoggiai fin dal grembo materno: 
dal seno di mia madre tu sei il mio sostegno. 
A te la mia lode senza fine:

 7. sono parso a molti quasi un prodigio: 
eri tu il mio rifugio sicuro.

 8. Della tua lode è piena la mia bocca, 
della tua gloria, 
tutto il giorno.

 9. Non mi respingere nel tempo della vecchiaia: 
non abbandonarmi quando declinano le mie forze.

 10. Contro di me parlano i miei nemici: 
coloro che mi spiano 
congiurano insieme,

 11. «Dio lo ha abbandonato, 
inseguitelo, prendetelo: 
perché non ha chi lo liberi».

 1�. O Dio, non stare lontano: 
Dio mio, vieni presto ad aiutarmi.

 13. Siano confusi e annientati quanti mi accusano: 
siano coperti d’infamia e di vergogna 
quanti cercano la mia sventura.

 14. Io, invece, non cesso di sperare: 
moltiplicherò le tue lodi.

 15. La mia bocca annunzierà la tua giustizia, 
proclamerà sempre la tua salvezza. 
Che non so misurare,

 16. dirò le meraviglie del Signore: 
ricorderò che tu solo sei giusto.

 17. Tu mi hai istruito, o Dio, fin dalla giovinezza: 
e ancora oggi proclamo i tuoi prodigi.

 18. E ora, nella vecchiaia e nella canizie: 
Dio, non abbandonarmi, 
finché io annunzi a tutte le generazioni 
la tua potenza e le tue meraviglie,

 19. la tua giustizia, Dio, è alta come il cielo, 
tu hai fatto cose grandi: 
chi è come te, o Dio?
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 �0. Quantas ostendìsti mihi tribulatiònes multas, et malas: 
et convèrsus vivificàsti me: 
et de abyssis terrae ìterum reduxìsti me:

 �1. multiplicàsti magnificèntiam tuam: 
et convèrsus consolàtus es me.

 ��. Nam et ego confitèbor tibi in vasis psalmi veritàtem tuam: 
Deus psallam tibi in cìthara, sanctus Israël.

 �3. Exsultàbunt làbia mea cum cantàvero tibi, 
et ànima mea, quam redemìsti.

 �4. Sed et lìngua mea tota die 
meditàbitur justìtiam tuam: 
cum confùsi et revèriti fùerint 
qui quaèrunt mala mihi.

Psalmus LXXI

 1. Psalmus, in Salomonem.

 �. Deus, judìcium tuum regi da: 
et justìtiam tuam fìlio regis: 
Judicàre pòpulum tuum in justìtia, 
et paùperes tuos in judìcio.

 3. Suscìpiant montes pacem pòpulo, 
et colles justìtiam.

 4. Judicàbit paùperes pòpuli, 
et salvos fàciet fìlios paùperum: 
et humiliàbit calumniatòrem.

 5. Et permanèbit cum sole, et ante lunam, 
generatiòne et generatiònem.

 6. Descèndet sicut plùvias in vellus: 
et sicut stillicìdia stillàntia super terram.

 7. Oriètur in dièbus ejus justìtia, 
et abundàntia pacis: 
donec auferàtur luna.

 8. Et dominàbitur a mari usque ad mare: 
et a flùmine usque ad tèrminos orbis terràrum.

 9. Coram illo pròcident Aethìopes: 
et inimìci ejus terram lingent.
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 �0. Mi hai fatto provare molte angosce e sventure: 
mi darai ancora vita: 
mi farai risalire dagli abissi della terra:

 �1. accrescerai la mia grandezza: 
e tornerai a consolarmi.

 ��. Allora ti renderò grazie sull’arpa per la tua fedeltà: 
o mio Dio, ti canterò sulla cetra, o santo d’Israele.

 �3. Cantando le tue lodi, esulteranno le mie labbra, 
e la mia vita, che tu hai riscattato.

 �4. Anche la mia lingua tutto il giorno 
proclamerà la tua giustizia: 
quando saranno confusi e umiliati 
quelli che cercano la mia rovina.

Salmo 71

 1. Salmo di Salomone.

 �. Dio, dà al re il tuo giudizio: 
al figlio del re la tua giustizia: 
regga con giustizia il tuo popolo, 
e i tuoi poveri con rettitudine.

 3. Le montagne portino pace al popolo, 
e le colline giustizia.

 4. Ai miseri del suo popolo renderà giustizia, 
salverà i figli dei poveri: 
e abbatterà l’oppressore.

 5. Il suo regno durerà quanto il sole e quanto la luna, 
per tutti i secoli.

 6. Scenderà come pioggia sull’erba: 
come acqua che irrora la terra.

 7. Nei suoi giorni fiorirà la giustizia, 
e abbonderà la pace: 
finché non si spenga la luna.

 8. E dominerà da mare a mare, 
dal fiume sino ai confini della terra.

 9. A lui si piegheranno gli abitanti del deserto: 
lambiranno la polvere i suoi nemici.
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 10. Reges Tharsis et ìnsulae mùnera offerent: 
reges Arabum et Saba dona addùcent:

 11. et adoràbunt eum omnes reges terrae: 
omnes gentes sèrvient ei:

 1�. quia liberàbit paùperem a potènte: 
et paùperem, cui non erat adjùtor.

 13. Parcet paùperi et ìnopi: 
et ànimas paùperum salvas fàciet.

 14. Ex usùris et iniquitàte rèdimet ànimas eòrum: 
et honoràbile nomen eòrum coram illo.

 15. Et vivet, et dabitur ei de auro Aràbiae, 
et adòrabunt de ipso semper: 
tota die benedìcent ei.

 16. Et erit firmamèntum in terra 
in summis mòntium, 
superextollètur super Lìbanum fructus ejus: 
et florèbunt de civitàte sicut foenum terrae.

 17. Sit nomen ejus benedìctum in saecula: 
ante solem pèrmanet nomen ejus. 
Et benedicèntur in ipso omnes tribus terrae: 
omnes gentes magnificàbunt eum.

 18. Benedìctus Dòminus Deus Israël, 
qui facit mirabìlia solus.

 19. Et benedìctum nomen majestàtis ejus in aetèrnum: 
et replèbitur majestàte ejus omnis terra: fiat fiat.

 �0. Defecèrunt laudes David fìlii Jesse.

Psalmus LXXII

 1. Psalmus Asaph.

  Quam bonus Israël Deus his, 
qui recto sunt corde.

 �. Mei autem pene moti sunt pedes: 
pene effùsi sunt gressus mei.

 3. Quia zelàvi super inìquis, 
pacem peccatòrum videns.
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 10. Il re di Tarsis e delle isole porteranno offerte: 
i re degli Arabi e di Saba offriranno tributi:

 11. a lui tutti i re si prostreranno: 
lo serviranno tutte le nazioni:

 1�. egli libererà il povero che grida: 
e il misero che non trova aiuto.

 13. Avrà pietà del debole e del povero: 
e salverà la vita dei suoi miseri.

 14. Li riscatterà dalla violenza e dal sopruso: 
sarà prezioso ai suoi occhi il loro sangue.

 15. Vivrà e gli sarà dato oro di Arabia, 
si pregherà per lui ogni giorno: 
sarà benedetto per sempre.

 16. Abbonderà il frumento nel paese 
ondeggerà sulle cime dei monti, 
il suo frutto fiorirà come il Libano: 
la sua messe come l’erba della terra.

 17. Il suo nome duri in eterno: 
davanti al sole persista il suo nome. 
In lui saranno benedette tutte le stirpi della terra: 
e tutti i popoli lo diranno beato.

 18. Benedetto il Signore, Dio di Israele, 
egli solo compie prodigi.

 19. E benedetto il suo nome glorioso per sempre: 
della sua gloria sia piena tutta la terra: Amen, amen.

 �0. ...

Salmo 7�

 1. Salmo di Asaf.

  Quanto è buono Dio con i giusti, 
con gli uomini dal cuore puro!

 �. Per poco non inciampavano i miei piedi: 
per un nulla vacillavano i miei passi.

 3. Perché ho invidiato i prepotenti, 
vedendo la prosperità dei malvagi.
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 4. Quia non est respèctus mrti eòrum: 
et firmamèntum in plaga eòrum.

 5. In labòre hòminum non sunt, 
et cum homìnibus non flagellabùntur.

 6. ìdeo tènuit eos supèrbia, 
opèrti sunt iniquitàte et impietàte sua.

 7. Pròdiit quasi ex àdipe inìquitas eòrum: 
transièrunt in affèctum cordis.

 8. Cogitavèrunt, et locùti sunt nequìtiam: 
iniquitàtem in excèlso locùti sunt.

 9. Posuèrunt in caelum os suum: 
et lìngua eòrum transìvit in terra.

 10. Ideo convertètur pòpulus meus hic: 
et dies pleni invenièntur in eis.

 11. Et dixèrunt: Quòmodo scit Deus, 
et si est scièntia in excèlso?

 1�. Ecce ipsi peccatòres, 
et abundàntes in saeculo, obtinuèrunt divìtias.

 13. Et dixi: Ergo sine causa justificàvi cor meum, 
et lavi inter innocèntes manus meas:

 14. et fui flagellàtus tota die, 
et castigàtio mea in matutìnis.

 15. Si dicèbam: Narràbo sic 
ecce natiònem filiòrum tuòrum reprobavi.

 16. Existimàbam ut cognòscerem hoc, 
labor est ante me:

 17. donec intrem in sanctuàrium Dei: 
et intellègam in novìssimis eòrum.

 18. Verùmtamen propter dolos posuìsti eis: 
dejecìsti eos dum allevarèntur.

 19. Quòmodo facti sunt in desolatiònem, sùbito defecèrunt: 
perièrunt propter iniquitàtem suam.

 �0. Velut sòmnium surgèntium Dòmine, 
in civitàte tua imàginem ipsòrum ad nìhilum rediges.

 �1. Quia inflammàtum est cor meum, 
et renes mei commutàti sunt:

 ��. et ego ad nìhilum redàctus sum, et nescìvi.
 �3. Ut jumèntum factus sum apud te: 

et ego semper tecum.



 
163

 Libro dei Salmi

 4. Non c’è sofferenza per essi: 
sano e pasciuto è il loro corpo.

 5. Non conoscono l’affanno dei mortali 
e non sono colpiti come gli altri uomini:

 6. dell’orgoglio si fanno una collana, 
e la violenza è il loro vestito.

 7. Esce l’iniquità dal loro grasso: 
dal loro cuore traboccano pensieri malvagi.

 8. Scherniscono e parlano con malizia: 
minacciano dall’alto con prepotenza.

 9. Levano la loro bocca fino al cielo: 
e la loro lingua percorre la terra.

 10. Perciò seggono in alto: 
non li raggiunge la piena delle acque.

 11. Dicono: «Come può saperlo Dio? 
C’è forse conoscenza nell’Altissimo?».

 1�. Ecco, questi sono gli empi, 
sempre tranquilli, ammassano ricchezze.

 13. Invano dunque ho conservato puro il mio cuore, 
e ho lavato nell’innocenza le mie mani,

 14. poiché sono colpito tutto il giorno, 
e la mia pena si rinnova ogni mattina.

 15. Se avessi detto: «Parlerò come loro», 
avrei tradito la generazione dei tuoi figli.

 16. Riflettevo per comprendere, 
ma fu arduo agli occhi miei:

 17. finché non entrai nel santuario di Dio: 
e compresi qual è la loro fine.

 18. Ecco, li poni in luoghi scivolosi: 
li fai precipitare in rovina.

 19. Come sono distrutti in un istante: 
sono finiti, periscono di spavento!

 �0. Come un sogno al risveglio, Signore, 
quando sorgi, fai svanire la loro immagine.

 �1. Quando si agitava il mio cuore, 
e nell’intimo mi tormentavo:

 ��. io ero stolto e non capivo.
 �3. Davanti a te stavo come una bestia: 

ma io sono con te sempre.
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 �4. Tenuìsti manum dèxteram meam: 
et in voluntàte tua deduxìsti me, 
et cum glòria suscepìsti me.

 �5. Quid enim mihi est in caelo 
et a te quid vòlui super terram?

 �6. Defècit caro mea, et cor meum: 
Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in aetèrnum.

 �7. Quia ecce, qui elòngant se a te, perìbunt: 
perdidìsti omnem, qui fornicàtur abs te.

 �8. Mihi autem adhaerère Deo bonum est: 
pònere in Dòmino Deo spem meam: 
ut adnùntiem omnes praedicatiònes tuas, 
in portis fìliae Sion.

Psalmus LXXIII

 1. Intellèctus Asaph.

  Ut quid Deus repulìsti, in finem: 
iràtus est furor tuus 
super oves pàscuae tuae?

 �. Memor esto congregatiònis tuae, 
quam possedìsti ab inìtio. 
Redemìsti virgam hereditàtis tuae: 
mons Sion, in quo habitàsti in eo.

 3. Leva manus tuas in supèrbias eòrum in finem: 
quanta malignàtus est inimìcus in sancto!

 4. Et gloriàti sunt qui odèrunt te, 
in mèdio solemnitàtis tuae. 
Posuèrunt signa sua, signa:

 5. et non cognovèrunt sicut in èxitu super summum. 
Quasi in silva lignòrum secùribus

 6. excidèrunt jànuas ejus in idìpsum: 
in secùri et àscia dejecèrunt eam.

 7. Incendèrunt igni sanctuàrium tuum: 
in terra polluèrunt tabernàculum nòminis tui.
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 �4. Tu mi hai preso per la mano destra: 
mi guiderai con il tuo consiglio, 
e poi mi accoglierai nella tua gloria.

 �5. Chi altri avrò per me in cielo? 
Fuori di te nulla bramo sulla terra.

 �6. Vengono meno la mia carne e il mio cuore: 
ma la roccia del mio cuore è Dio, 
è Dio la mia sorte per sempre.

 �7. Ecco, perirà chi da te si allontana: 
tu distruggi chiunque ti è infedele.

 �8. Il mio bene è stare vicino a Dio: 
nel Signore Dio ho posto il mio rifugio: 
per narrare tutte le tue opere, 
presso le porte della città di Sion.

Salmo 73

 1. Maskil di Asaf.

  O Dio, perché ci respingi per sempre: 
perché divampa la tua ira 
contro il gregge del tuo pascolo?

 �. Ricordati del popolo, 
che ti sei acquistato nei tempi antichi. 
Hai riscattato la tribù che è tuo possesso: 
il monte Sion, dove hai preso dimora.

 3. Volgi i tuoi passi a queste rovine eterne: 
il nemico ha devastato tutto nel tuo santuario!

 4. Ruggirono i tuoi avversari, 
nel tuo tempio, 
issarono i loro vessilli come insegna:

 5. come chi vibra in alto la scure. 
Nel folto di una selva

 6. frantumavano le sue porte: 
con l’ascia e con la scure.

 7. Hanno dato alle fiamme il tuo santuario: 
hanno profanato e demolito la dimora del tuo nome.
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 8. Dixèrunt in corde suo cognàtio eòrum simul: 
Quièscere faciàmus omnes dies festos Dei a terra.

 9. Signa nostra non vìdimus, 
jam non est prophèta: 
et nos non cognòscet àmplius.

 10. Ùsquequo Deus inpròperabit inimìcus: 
irrìtat adversàrius nomen tuum in finem?

 11. Ut quid avèrtis manum tuam, 
et dèxteram tuam, de mèdio sinu tuo in finem?

 1�. Deus autem rex noster ante saecula 
operàtus est salùtem in mèdio terrae.

 13. Tu confirmàsti in virtùte tua mare: 
contribulàsti càpita dracònum in aquis.

 14. Tu confregìsti càpita dracònis: 
dedìsti eum escam pòpulis Aethìopum.

 15. Tu disrupìsti fontes et torrèntes: 
tu siccàsti flùvios Ethan.

 16. Tuus est dies, et tua est nox: 
tu fabricàtus es auròram et solem.

 17. Tu fecìsti omnes tèrminos terrae: 
aestàtem et ver tu plasmàsti ea.

 18. Memor esto hujus, inimìcus improperàvit Dòmino: 
et pòpulus insìpiens incitàvit nomen tuum.

 19. Ne tradas bèstiis ànimas confitèntes tibi, 
et ànimas paùperum tuòrum ne obliviscàris in finem.

 �0. Rèspice in testamèntum tuum: 
quia replèti sunt, qui obscuràti sunt terrae dòmibus iniquitàtum.

 �1. Ne avertàtur hùmilis factus confùsus: 
paùper et inops laudàbunt nomen tuum.

 ��. Exsùrge Deus, jùdica causam tuam: 
memor esto improperiòrum tuòrum, 
eòrum quae ab insipiènte sunt tota die.

 �3. Ne obliviscàris voces inimicòrum tuòrum: 
supèrbia eòrum, qui te odèrunt, ascèndit semper.
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 8. Pensavano: «Distruggiamoli tutti», 
hanno bruciato tutti i santuari di Dio nel paese.

 9. Non vediamo più le nostre insegne, 
non ci sono più profeti: 
e tra di noi nessuno sa fino a quando.

 10. Fino a quando, o Dio, insulterà l’avversario: 
il nemico continuerà a disprezzare il tuo nome?

 11. Perché ritiri la tua mano, 
e trattieni in seno la destra?

 1�. Eppure Dio è nostro re dai tempi antichi 
ha operato la salvezza nella nostra terra.

 13. Tu con potenza hai diviso il mare: 
hai schiacciato la testa dei draghi sulle acque.

 14. Al Leviatàn hai spezzato la testa: 
lo hai dato in pasto ai mostri marini.

 15. Fonti e torrenti tu hai fatto scaturire: 
hai inaridito fiumi perenni.

 16. Tuo è il giorno e tua è la notte: 
la luna e il sole tu li hai creati.

 17. Tu hai fissato i confini della terra: 
l’estate e l’inverno tu li hai ordinati.

 18. Ricorda: il nemico ha insultato Dio: 
un popolo stolto ha disprezzato il tuo nome.

 19. Non abbandonare alle fiere la vita di chi ti loda, 
non dimenticare mai la vita dei tuoi poveri.

 �0. Sii fedele alla tua alleanza: 
gli angoli della terra sono covi di violenza.

 �1. L’umile non torni confuso: 
l’afflitto e il povero lodino il tuo nome.

 ��. Sorgi, Dio, difendi la tua causa: 
ricorda 
che lo stolto ti insulta tutto il giorno.

 �3. Non dimenticare lo strepito dei tuoi nemici: 
il tumulto dei tuoi avversari cresce senza fine.
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Psalmus LXXIV

 1. In finem, Ne corrumpas, Psalmus Cantici Asaph.

 �. Confitèbimur tibi Deus: 
confitèbimur et invocàbimus nomen tuum. 
Narràbimus mirabìlia tua:

 3. cum accèpero tempus, 
ego justìtias jùdicabo.

 4. Liquefàcta est terra, et omnes qui hàbitant in ea: 
ego confirmàvi colùmnas ejus.

 5. Dixi inìquis: Nolìte inìque àgere: 
et delinquèntibus: Nolìte exaltàre cornu.

 6. Nolìte extòllere in altum cornu vestrum: 
nolìte loqui advèrsus Deum iniquitàtem.

 7. Quia neque ab oriènte, neque ab occidènte, 
neque a desèrtis mòntibus:

 8. quòniam Deus judex est. 
Hunc humìliat, et hunc exàltat:

 9. quia calix in manu Dòmini 
vini meri plenus misto. 
Et inclinàvit ex hoc in hoc: 
verùmtamen fex ejus non est exinanìta: 
bibent omnes peccatòres terrae.

 10. Ego autem annuntiàbo in saeculum: 
cantàbo Deo Jacob.

 11. Et òmnia còrnua peccatòrum confrìngam: 
et exaltabùntur còrnua justi.

Psalmus LXXV

 1. In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph. Cànticum ad Assyrios.

 �. Notus in Judaea Deus: 
in Israël magnum nomen ejus.

 3. Et factus est in pace locus ejus: 
et habitàtio ejus in Sion.

 4. Ibi confrègit potèntias àrcuum, 
scutum, glàdium et bellum.
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Salmo 74

 1. Al maestro del coro, su «Non dimenticare», Salmo e canto di Asaf.

 �. Noi ti rendiamo grazie, o Dio: 
ti rendiamo grazie invocando il tuo nome. 
Raccontiamo le tue meraviglie:

 3. nel tempo che avrò stabilito, 
io giudicherò con rettitudine.

 4. Si scuota la terra con i suoi abitanti: 
io tengo salde le sue colonne.

 5. Dico a chi si vanta: «Non vantatevi»: 
e agli empi: «Non alzate la testa!».

 6. Non alzate la testa contro il cielo: 
non dite insulti a Dio.

 7. Non dall’oriente, non dall’occidente, 
non dal deserto, non dalle montagne:

 8. ma da Dio viene il giudizio. 
È lui che abbatte l’uno e innalza l’altro:

 9. poiché nella mano del Signore è un calice 
ricolmo di vino drogato. 
Egli ne versa: 
fino alla feccia ne dovranno sorbire, 
ne berranno tutti gli empi della terra.

 10. Io invece esulterò per sempre: 
canterò inni al Dio di Giacobbe.

 11. Annienterò tutta l’arroganza degli empi: 
allora si alzerà la potenza dei giusti.

Salmo 75

 1. Al maestro del coro, su strumenti a corda con cetre, Salmo di Asaf. Canto ...

 �. Dio è conosciuto in Giuda: 
in Israele è grande il suo nome.

 3. È in Gerusalemme la sua dimora: 
la sua abitazione, in Sion.

 4. Qui spezzò le saette dell’arco, 
lo scudo, la spada, la guerra.
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 5. Illùminans tu mirabìliter 
a mòntibus aetèrnis:

 6. turbàti sunt omnes insipièntes corde. 
Dormièrunt somnum suum: 
et nihil invenèrunt omnes viri divitiàrum in mànibus suis.

 7. Ab increpatiòne tua Deus Jacob 
dormitavèrunt qui ascendèrunt equos.

 8. Tu terrìbilis es, et quis resìstet tibi? 
ex tunc ira tua.

 9. De caelo audìtum fecìsti judìcium: 
terra trèmuit et quièvit,

 10. cum exsùrgeret in judìcium Deus 
ut salvos fàceret omnes mansuètos terrae.

 11. Quòniam cogitàtio hòminis confitèbitur tibi: 
et relìquiae cogitatiònis diem festum agent tibi.

 1�. Vovète, et rèddite Dòmino Deo vestro, 
omnes qui in circùitu ejus affèrtis mùnera, terrìbili,

 13. et ei qui aufert spìritum prìncipum, 
terrìbili apud reges terrae.

Psalmus LXXVI

 1. In finem, pro Idithum, Psalmus Asaph.

 �. Voce mea ad Dòminum clamàvi: 
voce mea ad Deum, et intèndit mihi.

 3. In die tribulatiònis meae Deum exquisìvi, 
mànibus meis nocte contra eum: et non sum decèptus. 
Rènuit consolàri ànima mea,

 4. memor fui Dei, et delectàtus sum, 
et exercitàtus sum: et defècit spìritus meus.

 5. Anticipavèrunt vigìlias òculi mei: 
turbàtus sum, et non sum locùtus.

 6. Cogitàvi dies antìquos: 
et annos aetèrnos in mente hàbui.

 7. Et meditàtus sum nocte cum corde meo, 
et exercitàbar, et scopèbam spìritum meum.
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 5. Splendido tu sei, o Potente, 
sui monti della preda:

 6. furono spogliati i valorosi. 
Furono colti dal sonno: 
nessun prode ritrovava la sua mano.

 7. Dio di Giacobbe, alla tua minaccia 
si arrestarono carri e cavalli.

 8. Tu sei terribile; chi ti resiste? 
quando si scatena la tua ira.

 9. Dal cielo fai udire la sentenza: 
sbigottita la terra tace,

 10. quando Dio si alza per giudicare 
per salvare tutti gli umili della terra.

 11. L’uomo colpito dal tuo furore ti dà gloria: 
gli scampati dall’ira ti fanno festa.

 1�. Fate voti al Signore vostro Dio e adempiteli, 
quanti lo circondano portino doni al Terribile,

 13. a lui che toglie il respiro ai potenti, 
è terribile per i re della terra.

Salmo 76

 1. Al maestro del coro, su «Iditum», Salmo di Asaf.

 �. La mia voce sale a Dio e grido aiuto: 
la mia voce sale a Dio, finché mi ascolti.

 3. Nel giorno dell’angoscia io cerco il Signore, 
tutta la notte la mia mano è tesa e non si stanca. 
Io rifiuto ogni conforto,

 4. mi ricordo di Dio e gemo, 
medito e viene meno il mio spirito.

 5. Tu trattieni dal sonno i miei occhi: 
sono turbato e senza parole.

 6. Ripenso ai giorni passati: 
ricordo gli anni lontani.

 7. Un canto nella notte mi ritorna nel cuore, 
rifletto e il mio spirito si va interrogando.
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 8. Numquid in aetèrnum projìciet Deus: 
et non appònet ut conplacìtior sit adhuc?

 9. Aut in finem misericòrdiam suam abscìndet, 
a generatiòne in generatiònem?

 10. Aut obliviscètur miserèri Deus? 
aut continèbit in ira sua misericòrdias suas?

 11. Et dixi: Nunc coepi; 
haec mutàtio dèxterae Excèlsi.

 1�. Memor fui òperum Dòmini: 
quia memor ero ab inìtio mirabìlium tuòrum,

 13. et meditàbor in òmnibus opèribus tuis: 
et in adinventiònibus tuis exercèbor.

 14. Deus in sancto via tua: 
quis deus magnus sicut Deus noster?

 15. tu es Deus qui facis mirabìlia. 
Notam fecìsti in pòpulis virtùtem tuam:

 16. redemìsti in bràchio tuo pòpulum tuum, 
fìlios Jacob, et Joseph.

 17. Vidèrunt te aquae Deus, vidèrunt te aquae: 
et timuèrunt, 
et turbàtae sunt abyssi.

 18. Multitùdo sònitus aquàrum: 
vocem dedèrunt nubes. 
Etènim sagìttae tuae trànseunt:

 19. vox tonìtrui tui in rota. 
Illuxèrunt coruscatiònes tuae orbi terrae: 
commòta est et contrèmuit terra.

 �0. In mari via tua, 
et sèmitae tuae in aquis multis: 
et vestìgia tua non cognoscèntur.

 �1. Deduxìsti sicut oves pòpulum tuum, 
in manu Mòysi et Aaron.



 
173

 Libro dei Salmi

 8. Forse Dio ci respingerà per sempre: 
non sarà più benevolo con noi?

 9. È forse cessato per sempre il suo amore, 
è finita la sua promessa per sempre?

 10. Può Dio aver dimenticato la misericordia? 
Aver chiuso nell’ira il suo cuore?

 11. E ho detto: «Questo è il mio tormento; 
è mutata la destra dell’Altissimo».

 1�. Ricordo le gesta del Signore: 
ricordo le tue meraviglie di un tempo,

 13. mi vado ripetendo le tue opere: 
considero tutte le tue gesta.

 14. O Dio, santa è la tua via: 
quale dio è grande come il nostro Dio?

 15. Tu sei il Dio che opera meraviglie. 
Manifesti la tua forza fra le genti:

 16. è il tuo braccio che ha salvato il tuo popolo, 
i figli di Giacobbe e di Giuseppe.

 17. Ti videro le acque, Dio, ti videro: 
e ne furono sconvolte; 
sussultarono anche gli abissi.

 18. Le nubi rovesciarono acqua: 
scoppiò il tuono nel cielo. 
Le tue saette guizzarono:

 19. il fragore dei tuoi tuoni nel turbine. 
I tuoi fulmini rischiararono il mondo: 
la terra tremò e fu scossa.

 �0. Sul mare passava la tua via, 
i tuoi sentieri sulle grandi acque: 
e le tue orme rimasero invisibili.

 �1. Guidasti come gregge il tuo popolo, 
per mano di Mosè e di Aronne.
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PsalmusLXXVII

 1. Intellèctus Asaph.

  Attèndite pòpule meus legem meam: 
inclinàte aurem vestram in verba oris mei.

 �. Apèriam in paràbola os meum: 
loquar propositiònes ab inìtio.

 3. Quanta audìvimus et cognòvimus ea: 
et patres nostri narravèrunt nobis.

 4. Non sunt occultàta a fìliis eòrum, 
in generatiòne àltera, 
Narràntes laudes Dòmini, et virtùtes ejus, 
et mirabìlia ejus quae fecit.

 5. Et suscitàvit testimònium in Jacob: 
et legem pòsuit in Israël. 
Quanta mandàvit pàtribus nostris 
nota fàcere ea fìliis suis

 6. ut cognòscat generàtio àltera. 
Fìlii qui nascèntur, 
et exsùrgent, et narràbunt fìliis suis,

 7. ut ponant in Deo spem suam, 
et non obliviscàntur òperum Dei 
et mandàta ejus exquìrant.

 8. Ne fiant sicut patres eòrum, 
generàtio prava et exasperans generàtio, 
quae non dirèxit cor suum: 
et non est crèditus cum Deo spìritus ejus.

 9. Fìlii Ephrem intendèntes et mittèntes arcum, 
convèrsi sunt in die belli.

 10. Non custodièrunt testamèntum Dei: 
et in lege ejus noluèrunt ambulàre.

 11. Et oblìti sunt benefactòrum ejus, 
et mirabìlium ejus quae ostèndit eis.

 1�. Coram pàtribus eòrum fecit mirabìlia 
in terra Aegypti, in campo Tàneos.

 13. Interrùpit mare; et perdùxit eos: 
stàtuit aquas quasi in utre.
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Salmo 77

 1. Maskil, di Asaf.

  Popolo mio, porgi l’orecchio al mio insegnamento: 
ascolta le parole della mia bocca.

 �. Aprirò la mia bocca in parabole: 
rievocherò gli arcani dei tempi antichi.

 3. Ciò che abbiamo udito e conosciuto: 
e i nostri padri ci hanno raccontato.

 4. Non lo terremo nascosto ai loro figli; 
diremo alla generazione futura, 
le lodi del Signore, la sua potenza, 
e le meraviglie che egli ha compiuto.

 5. Ha stabilito una testimonianza in Giacobbe: 
ha posto una legge in Israele. 
Ha comandato ai nostri padri 
di farle conoscere ai loro figli,

 6. perché le sappia la generazione futura. 
I figli che nasceranno, 
anch’essi sorgeranno a raccontarlo ai loro figli,

 7. perché ripongano in Dio la loro fiducia, 
e non dimentichino le opere di Dio, 
ma osservino i suoi comandi.

 8. Non siano come i loro padri, 
generazione ribelle e ostinata, 
generazione dal cuore incostante: 
e dallo spirito infedele a Dio.

 9. I figli di Efraim, valenti tiratori d’arco, 
voltarono le spalle nel giorno della lotta.

 10. Non osservarono l’alleanza di Dio: 
rifiutando di seguire la sua legge.

 11. Dimenticarono le sue opere, 
le meraviglie che aveva loro mostrato.

 1�. Aveva fatto prodigi davanti ai loro padri, 
nel paese d’Egitto, nei campi di Tanis.

 13. Divise il mare e li fece passare: 
e fermò le acque come un argine.
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 14. Et dedùxit eos in nube dièi: 
et tota nocte in illuminatiòne ignis.

 15. Interrùpit petram in erèmo: 
et adaquàvit eos velut in abysso multa.

 16. Et edùxit aquam de petra: 
et dedùxit tamquam flùmina aquas.

 17. Et apposuèrunt adhuc peccàre ei: 
in iram excitavèrunt Excèlsum in inaquòso.

 18. Et tenptavèrunt Deum in còrdibus suis, 
ut pèterent escas animàbus suis.

 19. Et male locùti sunt de Deo: 
dixèrunt: Numquid pòterit Deus paràre mensam in desèrto?

 �0. Quòniam percùssit petram, 
et fluxèrunt aquae, 
et torrèntes inundavèrunt. 
Numquid et panem pòterit dare, 
aut paràre mensam pòpulo suo?

 �1. Ideo audìvit Dòminus, et dìstulit, 
et ignis accènsus est in Jacob, 
et ira ascèndit in Israël.

 ��. Quia non credidèrunt in Deo, 
nec speravèrunt in salutàri ejus:

 �3. et mandàvit nùbibus dèsuper, 
et jànuas caeli apèruit.

 �4. Et pluit illis manna ad manducàndum, 
et panem caeli dedit eis.

 �5. Panem angèlorum manducàvit homo: 
cibària misit eis in abundàntia.

 �6. Trànstulit austrum de caelo: 
et indùxit in virtùte sua àfricum.

 �7. Et pluit super eos sicut pùlverem carnes: 
et sicut arènam maris volatìlia pennàta.

 �8. Et cecidèrunt in mèdio castròrum eòrum, 
circa tabernàcula eòrum.

 �9. Et manducavèrunt et saturàti sunt nimis 
et desidèrium eòrum àttulit eis:

 30. non sunt fraudàti a desidèrio suo. 
Adhuc escae eòrum erant in ore ipsòrum
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 14. Li guidò con una nube di giorno: 
e tutta la notte con un bagliore di fuoco.

 15. Spaccò le rocce nel deserto: 
e diede loro da bere come dal grande abisso.

 16. Fece sgorgare ruscelli dalla rupe: 
e scorrere l’acqua a torrenti.

 17. Eppure continuarono a peccare contro di lui: 
a ribellarsi all’Altissimo nel deserto.

 18. Nel loro cuore tentarono Dio, 
chiedendo cibo per le loro brame.

 19. Mormorarono contro Dio: 
dicendo «Potrà forse Dio preparare una mensa nel deserto?».

 �0. Ecco, egli percosse la rupe 
e ne scaturì acqua, 
e strariparono torrenti. 
«Potrà forse dare anche pane 
o preparare carne al suo popolo?».

 �1. All’udirli il Signore ne fu adirato, 
un fuoco divampò contro Giacobbe 
e l’ira esplose contro Israele.

 ��. Perché non ebbero fede in Dio, 
né speranza nella sua salvezza:

 �3. comandò alle nubi dall’alto, 
e aprì le porte del cielo.

 �4. Fece piovere su di essi la manna per cibo, 
e diede loro pane del cielo.

 �5. L’uomo mangiò il pane degli angeli: 
diede loro cibo in abbondanza.

 �6. Scatenò nel cielo il vento d’oriente: 
fece spirare l’australe con potenza.

 �7. Su di essi fece piovere la carne come polvere: 
e gli uccelli come sabbia del mare.

 �8. Caddero in mezzo ai loro accampamenti, 
tutto intorno alle loro tende.

 �9. Mangiarono e furono ben sazi, 
li soddisfece nel loro desiderio:

 30. la loro avidità non era ancora saziata, 
avevano ancora il cibo in bocca,
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 31. et ira Dei ascèndit super eos. 
Et occìdit pingues eòrum, 
et elèctos Israël impedìvit.

 3�. In òmnibus his peccavèrunt adhuc: 
et non credidèrunt mirabìlibus ejus.

 33. Et defecèrunt in vanitàte dies eòrum, 
et anni eòrum cum festinatiòne.

 34. Cum occìderet eos, quaerèbant eum: 
et revertebàntur, et dilùculo venièbant ad eum.

 35. Et rememoràti sunt quia Deus adjùtor est eòrum: 
et Deus excèlsus redèmptor eòrum est.

 36. Et dilexèrunt eum in ore suo, 
et lìngua sua mentìti sunt ei:

 37. cor autem eòrum non erat rectum cum eo: 
nec fidèles habiti sunt in testamènto ejus.

 38. Ipse autem est misèricors, et propìtius fiet peccàtis eòrum: 
et non dispèrdet eos. 
Et abundàbit ut avèrteret iram suam: 
et non accèndit omnem iram suam:

 39. et recordàtus est quia caro sunt: 
spìritus vadens, et non rèdiens.

 40. Quoties exacerbavèrunt eum in desèrto, 
in iram concitavèrunt eum in inaquòso?

 41. Et convèrsi sunt, et tenptavèrunt Deum: 
et Sanctum Israël exacerbavèrunt.

 4�. Non sunt recordàti manus ejus, 
die qua redèmit eos de manu tribulàntis,

 43. sicut pòsuit in Aegypto signa sua, 
et prodìgia sua in campo Tàneos.

 44. Et convèrtit in sànguinem flùmina eòrum, 
et imbres eòrum, ne bìberent.

 45. Misit in eos coenomyiam, et comèdit eos: 
et ranam, et dispèrdit eos.

 46. Et dedit erùgini fructus eòrum: 
et labòres eòrum lucùstae.

 47. Et occìdit in gràndine vìneas eòrum: 
et moros eòrum in prùina.

 48. Et tràdidit gràndini jumènta eòrum: 
et possessiònem eòrum igni.
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 31. quando l’ira di Dio si alzò contro di essi. 
Facendo strage dei più vigorosi, 
e abbattendo i migliori d’Israele.

 3�. Con tutto questo continuarono a peccare: 
e non credettero ai suoi prodigi.

 33. Allora dissipò come un soffio i loro giorni 
e i loro anni con strage repentina.

 34. Quando li faceva perire, lo cercavano: 
ritornavano e ancora si volgevano a Dio.

 35. Ricordavano che Dio è loro rupe: 
e Dio, l’Altissimo, il loro salvatore.

 36. Lo lusingavano con la bocca, 
e gli mentivano con la lingua:

 37. il loro cuore non era sincero con lui: 
e non erano fedeli alla sua alleanza.

 38. Ed egli, pietoso, perdonava la colpa: 
li perdonava invece di distruggerli. 
Molte volte placò la sua ira: 
e trattenne il suo furore:

 39. ricordando che essi sono carne: 
un soffio che va e non ritorna.

 40. Quante volte si ribellarono a lui nel deserto, 
lo contristarono in quelle solitudini?

 41. Sempre di nuovo tentavano Dio: 
esasperavano il Santo di Israele.

 4�. Non si ricordavano più della sua mano, 
del giorno che li aveva liberati dall’oppressore,

 43. quando operò in Egitto i suoi prodigi, 
i suoi portenti nei campi di Tanis.

 44. Egli mutò in sangue i loro fiumi, 
e i loro ruscelli, perché non bevessero.

 45. Mandò tafàni a divorarli: 
e rane a molestarli.

 46. Diede ai bruchi il loro raccolto: 
alle locuste la loro fatica.

 47. Distrusse con la grandine le loro vigne: 
i loro sicomori con la brina.

 48. Consegnò alla grandine il loro bestiame: 
ai fulmini i loro greggi.
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 49. Misit in eos iram indignatiònis suae: 
indignatiònem, et iram, et tribulàtiònem; 
immissìones per àngelos malos.

 50. Viam fecit sèmitae irae suae, 
non pepèrcit a morte animàbus eòrum: 
et jumènta eòrum in morte conclùsit.

 51. Et percùssit omne primogenitum in terra Aegypti, 
primìtias omnis laboris eòrum in tabernàculis Cham.

 5�. Et àbstulit sicut oves pòpulum suum: 
et perdùxit eos tamquam gregem in desèrto.

 53. Et dedùxit eos in spe, et non timuèrunt: 
et inimìcos eòrum opèruit mare.

 54. Et indùxit eos in montem sanctificatiònis suae; 
montem, quem acquisìvit dèxtera ejus. 
Et ejècit a fàcie eòrum gentes: 
et sorte divìsit eis terram in funìculo distributiònis.

 55. Et habitàre fecit in tabernàculis eòrum tribus Israël.
 56. Et tenptavèrunt, 

et exacerbavèrunt Deum excèlsum: 
et testimònia ejus non custodièrunt.

 57. Et avertèrunt se, et non servavèrunt pactum: 
quemàdmodum patres eòrum, 
convèrsi sunt in arcum pravum.

 58. In iram concitavèrunt eum in còllibus suis: 
et in sculptìlibus suis ad aemulatiònem eum provocavèrunt.

 59. Audìvit Deus, et sprevit: 
et ad nìhilum redègit valde Israël.

 60. Et rèpulit tabernàculum Silo, 
tabernàculum suum, ubi habitàvit in homìnibus.

 61. Et tràdidit in captivitàtem virtùtem eòrum, 
et pulchritùdinem eòrum in manus inimìci.

 6�. Et conclùsit in glàdio pòpulum suum: 
et hereditàtem suam sprevit.

 63. Jùvenes eòrum comedit ignis, 
et vìrgines eòrum non sunt lamentàtae.

 64. Sacerdòtes eòrum in glàdio cecidèrunt: 
et viduae eòrum non plorabàntur.

 65. Et excitàtus est tamquam est 
tamquam potens crapulàtus a vino.
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 49. Scatenò contro di essi la sua ira ardente: 
la collera, lo sdegno, la tribolazione; 
e inviò messaggeri di sventure.

 50. Diede sfogo alla sua ira, 
non li risparmiò dalla morte: 
e diede in preda alla peste la loro vita.

 51. Colpì ogni primogenito in Egitto, 
nelle tende di Cam la primizia del loro vigore.

 5�. Fece partire come gregge il suo popolo: 
e li guidò come branchi nel deserto.

 53. Li condusse sicuri e senza paura: 
e i loro nemici li sommerse il mare.

 54. Li fece salire al suo luogo santo; 
al monte conquistato dalla sua destra. 
Scacciò davanti a loro i popoli: 
e sulla loro eredità gettò la sorte.

 55. Facendo dimorare nelle loro tende le tribù di Israele.
 56. Ma ancora lo tentarono, 

si ribellarono a Dio, l’Altissimo: 
non obbedirono ai suoi comandi.

 57. Sviati, ... 
lo tradirono come i loro padri, 
fallirono come un arco allentato.

 58. Lo provocarono con le loro alture: 
e con i loro idoli lo resero geloso.

 59. Dio, all’udire, ne fu irritato: 
e respinse duramente Israele.

 60. Abbandonò la dimora di Silo, 
la tenda che abitava tra gli uomini.

 61. Consegnò in schiavitù la sua forza, 
la sua gloria in potere del nemico.

 6�. Diede il suo popolo in preda alla spada: 
e contro la sua eredità si accese d’ira.

 63. Il fuoco divorò il fiore dei suoi giovani, 
le sue vergini non ebbero canti nuziali.

 64. I suoi sacerdoti caddero di spada: 
e le loro vedove non fecero lamento.

 65. Ma poi il Signore si destò come da un sonno, 
come un prode assopito dal vino.
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 66. Et percùssit inimìcos suos in posteriòra: 
oppròbrium sempitèrnum dedit illis.

 67. Et rèpulit tabernàculum Joseph: 
et tribum Ephraïm non elègit:

 68. sed elègit tribum Juda, 
montem Sion quem dilèxit.

 69. Et aedificàvit sicut unicòrnium sanctifìcium suum in terra, 
quam fundàvit in saecula.

 70. Et elègit David servum suum, 
et sùstulit eum de grègibus òvium: 
de post fetàntes accèpit eum,

 71. pàscere Jacob servum suum, 
et Israël hereditàtem suam.

 7�. Et pavit eos in innocèntia cordis sui: 
et in intellèctibus mànuum suàrum dedùxit eos.

Psalmus LXXVIII

 1. Psalmus Asaph.

  Deus, venèrunt gentes in hereditàtem tuam, 
polluèrunt templum sanctum tuum: 
posuèrunt Jerùsalem in pomòrum custòdiam.

 �. Posuèrunt morticìna servòrum tuòrum, 
escas volatìlibus caeli: 
carnes sanctòrum tuòrum, bèstiis terrae.

 3. Effudèrunt sànguinem eòrum tamquam aquam 
in circùitu Jerùsalem: 
et non erat qui sepelìret.

 4. Facti sumus oppròbrium vicìnis nostris: 
subsannàtio et illùsio his, qui in circùitù nostro sunt.

 5. Ùsquequo Dòmine irascèris in finem: 
accendètur velut ignis zelus tuus?

 6. Effùnde iram tuam in gentes, 
quae te non novèrunt; 
et in regna, quae nomen tuum non invocavèrunt:

 7. quia comedèrunt Jacob: 
et locum ejus desolavèrunt.
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 66. Colpì alle spalle i suoi nemici: 
inflisse loro una vergogna eterna.

 67. Ripudiò le tende di Giuseppe: 
non scelse la tribù di Efraim:

 68. ma elesse la tribù di Giuda, 
il monte Sion che egli ama.

 69. Costruì il suo tempio alto come il cielo, 
e come la terra stabile per sempre.

 70. Egli scelse Davide suo servo, 
e lo trasse dagli ovili delle pecore: 
lo chiamò dal seguito delle pecore madri,

 71. per pascere Giacobbe suo popolo, 
la sua eredità Israele.

 7�. Fu per loro pastore dal cuore integro: 
e li guidò con mano sapiente.

Salmo 78

 1. Salmo di Asaf.

  O Dio, nella tua eredità sono entrate le nazioni, 
hanno profanato il tuo santo tempio: 
hanno ridotto in macerie Gerusalemme.

 �. Hanno abbandonato i cadaveri dei tuoi servi, 
in pasto agli uccelli del cielo: 
la carne dei tuoi fedeli agli animali selvaggi.

 3. Hanno versato il loro sangue come acqua 
intorno a Gerusalemme: 
e nessuno seppelliva.

 4. Siamo divenuti l’obbrobrio dei nostri vicini: 
scherno e ludibrio di chi ci sta intorno.

 5. Fino a quando, Signore, sarai adirato: per sempre? 
Arderà come fuoco la tua gelosia?

 6. Riversa il tuo sdegno sui popoli 
che non ti riconoscono, 
e sui regni che non invocano il tuo nome:

 7. perché hanno divorato Giacobbe: 
hanno devastato la sua dimora.
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 8. Ne memìneris iniquitàtum nostràrum antiquàrum, 
cito antìcipent nos misericòrdiae tuae: 
quia paùperes facti sumus nimis.

 9. Àdjuva nos, Deus salutàris noster: 
propter glòriam nòminis tui, Dòmine, 
lìbera nos: et propìtius esto peccàtis nostris, 
propter nomen tuum:

 10. ne forte dicant in gèntibus: 
Ubi est Deus eòrum? 
et innotèscat in natiònibus coram òculis nostris, 
ùltio sànguinis servòrum tuòrum, qui effùsus est:

 11. intròeat in conspèctu tuo gèmitus conpeditòrum. 
Secùndum magnitùdinem bràchii tui, 
pòsside fìlios mortificatòrum.

 1�. Et redde vicìnis nostris sèptuplum in sinu eòrum: 
impropèrium ipsòrum, quod exprobravèrunt tibi Dòmine.

 13. Nos autem pòpulus tuus, et oves pàscuae tuae, 
confitèbimur tibi in saeculum: 
in generatiònem et generatiònem annuntiàbimus laudem tuam.

Psalmus LXXIX

 1. In finem, pro iis qui commutabuntur, testimònium Asaph, Psalmus.

 �. Qui regis Israël, intènde: 
qui dedùcis velut oves Joseph. 
Qui sedes super chèrubim, manifestàre,

 3. coram Ephraïm, et Bènjamin, et Manàsse. 
Excìta potèntiam tuam, 
et veni, ut salvos fàcias nos.

 4. Deus, convèrte nos: 
et ostènde fàciem tuam, et salvi èrimus.

 5. Dòmine Deus virtùtum, 
quòusque irascèris 
super oratiònem servi tui?

 6. Cibàbis nos pane lacrymàrum: 
et potum dabis nobis in làcrymis in mensùra?
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 8. Non imputare a noi le colpe dei nostri padri, 
presto ci venga incontro la tua misericordia: 
poiché siamo troppo infelici.

 9. Aiutaci, Dio, nostra salvezza: 
per la gloria del tuo nome, 
salvaci e perdona i nostri peccati, 
per amore del tuo nome:

 10. perché i popoli dovrebbero dire: 
«Dov’è il loro Dio?» 
si conosca tra i popoli, sotto i nostri occhi, 
la vendetta per il sangue dei tuoi servi:

 11. giunga fino a te il gemito dei prigionieri. 
Con la potenza della tua mano, 
salva i votati alla morte.

 1�. Fà ricadere sui nostri vicini sette volte: 
l’affronto con cui ti hanno insultato, Signore.

 13. E noi, tuo popolo e gregge del tuo pascolo, 
ti renderemo grazie per sempre: 
di età in età proclameremo la tua lode.

Salmo 79

 1. Al maestro del coro, su «Giglio del precetto», Salmo di Asaf.

 �. Tu, pastore d’Israele, ascolta: 
tu che guidi Giuseppe come un gregge. 
Assiso sui cherubini rifulgi,

 3. davanti a Efraim, Beniamino e Manasse. 
Risveglia la tua potenza, 
e vieni in nostro soccorso.

 4. Rialzaci, Signore, nostro Dio, 
fà splendere il tuo volto e noi saremo salvi.

 5. Signore, Dio degli eserciti, 
fino a quando fremerai di sdegno 
contro le preghiere del tuo popolo?

 6. Tu ci nutri con pane di lacrime: 
ci fai bere lacrime in abbondanza?
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 7. Posuìsti nos in contradictiònem vicìnis nostris: 
et inimìci nostri subsannavèrunt nos.

 8. Deus virtùtum, convèrte nos: 
et ostende fàciem tuam: et salvi èrimus.

 9. Vìneam de Aegypto transtulìsti 
ejecìsti gentes, et plantàsti eam.

 10. Dux itìneris fuìsti in conspèctu ejus: 
plantàsti radìces ejus, et implèvit terram.

 11. Opèruit montes umbra ejus: 
et arbùsta ejus cedros Dei.

 1�. Extèndit pàlmites suos usque ad mare: 
et usque ad flumen propàgines ejus.

 13. Ut quid destruxìsti macèriam ejus: 
et vindèmiant eam omnes, qui praetergrediùntur viam.

 14. Exterminàvit eam aper de silva: 
et singulàris ferus depàstus est eam.

 15. Deus virtùtum convèrtere: 
rèspice de caelo, et vide, 
et vìsita vìneam istam.

 16. Et perfice eam, quam plantàvit dèxtera tua: 
et super fìlium quem confirmàsti tibi.

 17. Incènsa igni, et suffòssa 
ab increpatiòne vultus tui perìbunt.

 18. Fiat manus tua super virum dèxterae tuae: 
et super fìlium hòminis, quem confirmàsti tibi.

 19. Et non discèdimus a te, 
vivificàbis nos: et nomen tuum invocàbimus.

 �0. Dòmine Deus virtùtum, convèrte nos: 
et ostènde fàciem tuam et salvi èrimus.

Psalmus LXXX

 1. In finem, pro torculàribus, Psalmus ipsi Asaph.

 �. Exultàte Deo adjutòri nostro: 
jubilàte Deo Jacob.

 3. Sùmite psalmum, et date tympanum: 
psaltèrium jucùndum cum cìthara.
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 7. Ci hai fatto motivo di contesa per i vicini: 
e i nostri nemici ridono di noi.

 8. Rialzaci, Dio degli eserciti: 
fà risplendere il tuo volto e noi saremo salvi.

 9. Hai divelto una vite dall’Egitto, 
per trapiantarla hai espulso i popoli.

 10. Le hai preparato il terreno: 
hai affondato le sue radici e ha riempito la terra.

 11. La sua ombra copriva le montagne: 
e i suoi rami i più alti cedri.

 1�. Ha esteso i suoi tralci fino al mare: 
e arrivavano al fiume i suoi germogli.

 13. Perché hai abbattuto la sua cinta: 
e ogni viandante ne fa vendemmia.

 14. La devasta il cinghiale del bosco: 
e se ne pasce l’animale selvatico.

 15. Dio degli eserciti, volgiti: 
guarda dal cielo e vedi, 
e visita questa vigna.

 16. Proteggi il ceppo che la tua destra ha piantato: 
il germoglio che ti sei coltivato.

 17. Quelli che l’arsero col fuoco e la recisero 
periranno alla minaccia del tuo volto.

 18. Sia la tua mano sull’uomo della tua destra: 
sul figlio dell’uomo che per te hai reso forte.

 19. Da te più non ci allontaneremo, 
ci farai vivere e invocheremo il tuo nome.

 �0. Rialzaci, Signore, Dio degli eserciti: 
fà splendere il tuo volto e noi saremo salvi.

Salmo 80

 1. Al maestro del coro, su «I torchi...», Salmo di Asaf.

 �. Esultate in Dio, nostra forza: 
acclamate al Dio di Giacobbe.

 3. Intonate il canto e suonate il timpano: 
la cetra melodiosa con l’arpa.
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 4. Buccinàte in neomènia tuba, 
in insìgni die solemnitàtis vestrae:

 5. quia praecèptum Israël est: 
et judìcium Deo Jacob.

 6. Testimònium in Joseph pòsuit illud, 
cum exìret de terra Aegypti: 
linguam, quam non nòverat, audìvit.

 7. Divèrtit ab onèribus dorsum ejus: 
manus ejus in còphino servièrunt.

 8. In tribulatiòne invocàsti me, et liberàvi te: 
exaudìvi te in abscòndito tempestàtis probàvi: 
te apud aquam contradictiònis.

 9. Audi pòpulus meus, et contestàbor te: 
Israël si audìeris me,

 10. non erit in te deus recens, 
neque adoràbis deum aliènum.

 11. Ego enim sum Dòminus Deus tuus, 
qui edùxi te de terra Aegypti: 
dilàta os tuum, et implebo illud.

 1�. Et non audìvit pòpulus meus vocem meam: 
et Israël non intèndit mihi.

 13. Et dimìsi eos secùndum desidèria cordis eòrum, 
ibunt in adinventiònibus suis.

 14. Si pòpulus meus audìsset me: 
Israël si in viis meis ambulàsset;

 15. pro nìhilo fòrsitan inimìcos eòrum humiliàssem: 
et super tribulàntes eos misìssem manum meam.

 16. Inimìci Dòmini mentìti sunt ei: 
et erit tempus eòrum in saecula.

 17. Et cibàvit eos ex àdipe frumènti: 
et de petra, melle saturàvit eos.

Psalmus LXXXI

 1. Psalmus Asaph.

  Deus stetit in synagòga deòrum: 
in mèdio autem Deus dijùdicat.
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 4. Suonate la tromba, 
nel plenilunio, nostro giorno di festa:

 5. questa è una legge per Israele: 
un decreto del Dio di Giacobbe.

 6. Lo ha dato come testimonianza a Giuseppe, 
quando usciva dal paese d’Egitto: 
un linguaggio mai inteso io sento.

 7. «Ho liberato dal peso la sua spalla: 
le sue mani hanno deposto la cesta.

 8. Hai gridato a me nell’angoscia e io ti ho liberato: 
avvolto nella nube ti ho dato risposta: 
ti ho messo alla prova alle acque di Meriba.

 9. Ascolta, popolo mio, ti voglio ammonire; 
Israele, se tu mi ascoltassi,

 10. non ci sia in mezzo a te un altro dio, 
e non prostrarti a un dio straniero.

 11. Sono io il Signore tuo Dio, 
che ti ho fatto uscire dal paese d’Egitto: 
apri la tua bocca, la voglio riempire.

 1�. Ma il mio popolo non ha ascoltato la mia voce: 
Israele non mi ha obbedito.

 13. L’ho abbandonato alla durezza del suo cuore, 
che seguisse il proprio consiglio.

 14. Se il mio popolo mi ascoltasse: 
se Israele camminasse per le mie vie,

 15. subito piegherei i suoi nemici: 
e contro i suoi avversari porterei la mia mano.

 16. I nemici del Signore gli sarebbero sottomessi: 
e la loro sorte sarebbe segnata per sempre.

 17. Li nutrirei con fiore di frumento: 
li sazierei con miele di roccia».

Salmo 81

 1. Salmo di Asaf.

  Dio si alza nell’assemblea divina: 
giudica in mezzo agli dei.
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 �. Ùsquequo jùdicatis iniquitàtem: 
et fàcies peccatòrum sùmitis?

 3. Jùdicate egèno, et pupìllo: 
hùmilem et paùperem justificàte.

 4. Erìpite paùperem: 
et egènum de manu peccatòris liberàte.

 5. Nescièrunt, neque intellexèrunt, 
in tènebris àmbulant: 
movebùntur òmnia fundamènta terrae.

 6. Eego dixi: Dii estis, 
et fìlii Excèlsi omnes.

 7. Vos autem sicut hòmines morièmini: 
et sicut unus de principìbus cadètis.

 8. Surge Deus, jùdica terram: 
quòniam tu hereditàbis in òmnibus gèntibus.

Psalmum LXXXII

 1. Cànticum Psalmi Asaph.

 �. Deus, quis sìmilis erit tibi? 
ne tàceas, neque conpescàris Deus:

 3. quòniam ecce inimìci tui sonuèrunt: 
et qui odèrunt te, extulèrunt caput.

 4. Super pòpulum tuum malignavèrunt consìlium: 
et cogitavèrunt advèrsus sanctos tuos.

 5. Dixèrunt: Venìte et disperdàmus eos de gente: 
et non memorètur nomen Israël ultra.

 6. Quòniam cogitavèrunt unianìmiter: 
simul advèrsum te testamèntum disposuèrunt,

 7. tabernàcula Idumaeòrum et Ismahelìtae: 
Moab et Agarèni.

 8. Gebal, et Ammon, et Amalec: 
alienìgenae cum habitàntibus Tyrum.

 9. Etènim Assur venit cum illis: 
facti sunt in adjutòrium fìliis Lot.

 10. Fac illis sicut Màdian, et Sìsarae, 
sicut Jabin in torrènte Cisson.
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 �. «Fino a quando giudicherete iniquamente: 
e sosterrete la parte degli empi?

 3. Difendete il debole e l’orfano: 
al misero e al povero fate giustizia.

 4. Salvate il debole: 
e l’indigente liberatelo dalla mano degli empi».

 5. Non capiscono, non vogliono intèndere, 
avanzano nelle tenebre: 
vacillano tutte le fondamenta della terra.

 6. Io ho detto: «Voi siete dei, 
siete tutti figli dell’Altissimo».

 7. Eppure morirete come ogni uomo: 
cadrete come tutti i potenti.

 8. Sorgi, Dio, a giudicare la terra: 
perché a te appartengono tutte le genti.

Salmo 8�

 1. Salmo e canto di Asaf.

 �. Dio, non darti riposo, 
non restare muto e inerte, o Dio:

 3. vedi: i tuoi avversari fremono: 
e i tuoi nemici alzano la testa.

 4. Contro il tuo popolo ordiscono trame: 
e congiurano contro i tuoi protetti.

 5. Hanno detto: «Venite, cancelliamoli come popolo: 
e più non si ricordi il nome di Israele».

 6. Hanno tramato insieme concordi: 
contro di te hanno concluso un’alleanza,

 7. le tende di Edom e gli Ismaeliti, 
Moab e gli Agareni.

 8. Gebal, Ammon e Amalek: 
la Palestina con gli abitanti di Tiro.

 9. Anche Assur è loro alleato: 
e ai figli di Lot presta man forte.

 10. Trattali come Madian e Sisara, 
come Iabin al torrente di Kison.
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 11. Disperièrunt in Endor: 
facti sunt ut stercus terrae.

 1�. Pone prìncipes eòrum sicut Oreb, et Zeb, 
et Zèbec, et Sàlmana: 
omnes prìncipes eòrum,

 13. qui dixèrunt: 
Hereditàte possideàmus, sanctuàrium Dei.

 14. Deus meus, pone illos ut rotam: 
sicut stìpulam ante fàciem venti.

 15. Sicut ignis, qui combùrit sylvam: 
et sicut flamma combùrens montes:

 16. ita persequèris illos in tempestàte tua: 
et in ira tua turbàbis eos.

 17. Imple fàcies illòrum ignomìnia: 
et quaerent nomen tuum, Dòmine.

 18. Erubèscant, et conturbèntur in saeculum saeculi: 
et confundàntur, et pèreant.

 19. Et cognoscant quia nomen tibi Dòminus: 
tu solus Altìssimus in omni terra.

Psalmus LXXXIII

 1. In finem, pro torculàribus fìliis Core, Psalmus.

 �. Quam dilècta tabernàcula tua, 
Dòmine virtùtum!

 3. Concupiscit, et defècit ànima mea in àtria Dòmini. 
Cor meum et caro mea exsultavèrunt in Deum vivum.

 4. Etènim passer invènit sibi domum: 
et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos. 
Altària tua Dòmine virtùtum: 
rex meus, et Deus meus.

 5. Beàti qui hàbitant in domo tua, Dòmine: 
in saecula saeculòrum laudàbunt te.

 6. Beàtus vir, cujus est auxìlium abs te: 
ascensiònes in corde suo dispòsuit,

 7. in valle lacrymàrum, 
in loco quem pòsuit.
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 11. Essi furono distrutti a Endor, 
diventarono concime per la terra.

 1�. Rendi i loro principi come Oreb e Zeb, 
e come Zebee e Sàlmana: 
tutti i loro capi;

 13. essi dicevano: 
«I pascoli di Dio conquistiamoli per noi».

 14. Mio Dio, rendili come turbine: 
come pula dispersa dal vento.

 15. Come il fuoco che brucia il bosco: 
e come la fiamma che divora i monti:

 16. così tu inseguili con la tua bufera: 
e sconvolgili con il tuo uragano.

 17. Copri di vergogna i loro volti: 
perché cerchino il tuo nome, Signore.

 18. Restino confusi e turbati per sempre: 
siano umiliati, periscano.

 19. Sappiano che tu hai nome «Signore»: 
tu solo sei l’Altissimo su tutta la terra.

Salmo 83

 1. Al maestro del coro, su «I torchi...», Salmo dei figli di Core.

 �. Quanto sono amabili le tue dimore, 
Signore degli eserciti!

 3. L’anima mia languisce e brama gli atri del Signore. 
Il mio cuore e la mia carne esultano nel Dio vivente.

 4. Anche il passero trova la casa: 
la rondine il nido, dove porre i suoi piccoli, 
presso i tuoi altari, Signore degli eserciti: 
mio re e mio Dio.

 5. Beato chi abita la tua casa: 
sempre canta le tue lodi.

 6. Beato chi trova in te la sua forza: 
e decide nel suo cuore il santo viaggio,

 7. passando per la valle del pianto, 
la cambia in una sorgente.
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 8. Etènim benedictiònem dabit legislàtor, 
ibunt de virtùte in virtùtem: 
vidèbitur Deus deòrum in Sion.

 9. Dòmine Deus virtùtum exàudi oratiònem meam: 
aùribus pèrcipe Deus Jacob.

 10. Protèctor noster àspice Deus: 
et rèspice in fàciem christi tui:

 11. quia mèlior est dies una in àtriis tuis super mìllia. 
Elègi abjèctus esse in domo Dei mei, 
magis quam habitàre in tabernàculis peccatòrum.

 1�. Quia misericòrdiam et veritàtem dìligit Deus: 
gràtiam et glòriam dabit Dòminus.

 13. Non privàbit bonis eos qui àmbulant in innocèntia, 
Dòmine virtùtum, 
beàtus homo qui sperat in te.

Psalmus LXXXIV

 1. In finem, fìliis Core, Psalmus.

 �. Benedìxisti Dòmine terram tuam: 
avertìsti captivitàtem Jacob.

 3. Remisìsti iniquitàtem plebis tuae: 
operuìsti òmnia peccàta eòrum.

 4. Mitigàsti omnem iram tuam: 
avertìsti ab ira indignatiònis tuae.

 5. Convèrte nos Deus salutàris noster: 
et avèrte iram tuam a nobis.

 6. Numquid in aetèrnum irascèris nobis? 
aut extèndes iram tuam a generatiòne in generatiònem?

 7. Deus, tu convèrsus vivificàbis nos: 
et plebs tua laetàbitur in te.

 8. Ostènde nobis, Dòmine, misericòrdiam tuam: 
et salutàre tuum da nobis.

 9. Aùdiam quid loquàtur in me, Dòminus Deus: 
quòniam loquètur pacem in plebem suam; 
et super sanctos suos; 
et in eos qui convertùntur ad cor.
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 8. Anche la prima pioggia l’ammanta di benedizioni, 
cresce lungo il cammino il suo vigore: 
finché compare davanti a Dio in Sion.

 9. Signore, Dio degli eserciti, ascolta la mia preghiera: 
porgi l’orecchio, Dio di Giacobbe.

 10. Vedi, Dio, nostro scudo: 
guarda il volto del tuo consacrato:

 11. per me un giorno nei tuoi atri è più che mille altrove, 
stare sulla soglia della casa del mio Dio, 
è meglio che abitare nelle tende degli empi.

 1�. Poiché sole e scudo è il Signore Dio: 
il Signore concede grazia e gloria.

 13. Non rifiuta il bene a chi cammina con rettitudine, 
Signore degli eserciti, 
beato l’uomo che in te confida.

Salmo 84

 1. Al maestro del coro, Salmo dei figli di Core.

 �. Signore, sei stato buono con la tua terra: 
hai ricondotto i deportati di Giacobbe.

 3. Hai perdonato l’iniquità del tuo popolo: 
hai cancellato tutti i suoi peccati.

 4. Hai deposto tutto il tuo sdegno: 
e messo fine alla tua grande ira.

 5. Rialzaci, Dio nostra salvezza: 
e placa il tuo sdegno verso di noi.

 6. Forse per sempre sarai adirato con noi? 
Di età in età estenderai il tuo sdegno?

 7. Non tornerai tu forse a darci vita: 
perché in te gioisca il tuo popolo.

 8. Mostraci, Signore, la tua misericordia: 
e donaci la tua salvezza.

 9. Ascolterò che cosa dice Dio, il Signore: 
egli annunzia la pace per il suo popolo; 
per i suoi fedeli; 
per chi ritorna a lui con tutto il cuore.
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 10. Verùmtamen prope timèntes cum salutàre ipsìus: 
ut inhàbitet glòria in terra nostra.

 11. Misericòrdia et vèritas obviavèrunt sibi: 
justìtia et pax osculàtae sunt.

 1�. Vèritas de terra orta est: 
et justìtia de caelo prospèxit.

 13. Etènim Dòminus dabit benignitàtem: 
et terra nostra dabit fructum suum.

 14. Justìtia ante eum ambulàbit: 
et ponet in via gressus suos.

Psalmus LXXXV

  Oràtio ipsi David.

 1. Inclìna Dòmine aurem tuam, et exàudi me: 
quòniam inops et pauper sum ego.

 �. Custòdi ànimam meam, quòniam sanctus sum: 
salvum fac servum tuum, Deus meus, speràntem in te.

 3. Miserère mei Dòmine, 
quòniam ad te clamàvi tota die:

 4. laetifica ànimam servi tui, 
quòniam ad te, Dòmine, ànimam meam levàvi.

 5. Quòniam tu Dòmine suàvis et mitis: 
et multae misericòrdiae òmnibus invocàntibus te.

 6. Aùribus pèrcipe Dòmine oratiònem meam: 
et intènde voci deprecatiònis meae.

 7. In die tribulatiònis meae clamàvi ad te: 
quia exaudìsti me.

 8. Non est sìmilis tui in diis Dòmine: 
et non est secùndum òpera tua.

 9. Omnes gentes quascùmque fecìsti, 
vènient et adoràbunt coram te, Dòmine: 
et glorificàbunt nomen tuum.

 10. Quòniam magnus es tu, et faciens mirabìlia: 
tu es Deus solus.
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 10. La sua salvezza è vicina a chi lo teme: 
e la sua gloria abiterà la nostra terra.

 11. Misericordia e verità s’incontreranno: 
giustizia e pace si baceranno.

 1�. La verità germoglierà dalla terra: 
e la giustizia si affaccerà dal cielo.

 13. Quando il Signore elargirà il suo bene: 
la nostra terra darà il suo frutto.

 14. Davanti a lui camminerà la giustizia: 
e sulla via dei suoi passi la salvezza.

Salmo 85

  Supplica di Davide.

 1. Signore, tendi l’orecchio, rispondimi: 
perché io sono povero e infelice.

 �. Custodiscimi perché sono fedele: 
tu, Dio mio, salva il tuo servo, che in te spera.

 3. Pietà di me, Signore, 
a te grido tutto il giorno:

 4. rallegra la vita del tuo servo, 
perché a te, Signore, innalzo l’anima mia.

 5. Tu sei buono, Signore, e perdoni: 
sei pieno di misericordia con chi ti invoca.

 6. Porgi l’orecchio, Signore, alla mia preghiera: 
e sii attento alla voce della mia supplica.

 7. Nel giorno dell’angoscia alzo a te il mio grido: 
e tu mi esaudirai.

 8. Fra gli dei nessuno è come te, Signore: 
e non c’è nulla che uguagli le tue opere.

 9. Tutti i popoli che hai creato, 
verranno e si prostreranno davanti a te, o Signore: 
per dare gloria al tuo nome.

 10. Grande tu sei e compi meraviglie: 
tu solo sei Dio.



 
198

Liber Psalmorum 

 11. Deduc me Dòmine in via tua, 
et ingrèdiar in veritàte tua: 
laetètur cor meum ut tìmeat nomen tuum.

 1�. Cconfitèbor tibi Dòmine Deus meus in toto corde meo, 
et glorificàbo nomen tuum in aetèrnum:

 13. quia misericòrdia tua magna est super me: 
et eruìsti ànimam meam ex infèrno inferiòri.

 14. Deus, inìqui insurrexèrunt super me, 
et synagòga potèntium quaesièrunt ànimam meam: 
et non proposuèrunt te in conspèctu suo.

 15. Et tu Dòmine Deus miseràtor et misèricors, 
pàtiens, et multae misericòrdiae, et verax,

 16. rèspice in me, et miserère mei: 
da impèrium tuum pùero tuo: 
et salvum fac fìlium ancìllae tuae.

 17. Fac mecum signum in bonum, 
ut vìdeant qui odèrunt me, et confundàntur: 
quòniam tu Dòmine adjuvìsti me, et consolàtus es me.

Psalmus LXXXVI

 1. Fìliis Core, Psalmus Cantici.

  Fundamènta ejus in mòntibus sanctis:
 �. dìligit Dòminus portas Sion 

super òmnia tabernàcula Jacob.
 3. Gloriòsa dicta sunt de te, cìvitas Dei.
 4. Memor ero Rahab et Babylònis scièntium te. 

Ecce alienìgenae, et Tyrus, et pòpulus Aethiopum, 
hi fuèrunt illic.

 5. Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: 
et ipse fundàvit eam Altìssimus?

 6. Dòminus narràbit in scriptùris populòrum et prìncipum: 
horum, qui fuèrunt in ea.

 7. Sicut laetàntium òmnium habitàtio in te.
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 11. Mostrami, Signore, la tua via, 
perché nella tua verità io cammini: 
donami un cuore semplice che tema il tuo nome.

 1�. Ti loderò, Signore, Dio mio, con tutto il cuore, 
e darò gloria al tuo nome sempre:

 13. perché grande con me è la tua misericordia: 
dal profondo degli inferi mi hai strappato.

 14. Mio Dio, mi assalgono gli arroganti, 
una schiera di violenti attenta alla mia vita: 
non pongono te davanti ai loro occhi.

 15. Ma tu, Signore, Dio di pietà, compassionevole, 
lento all’ira e pieno di amore, Dio fedele,

 16. volgiti a me e abbi misericordia: 
dona al tuo servo la tua forza: 
salva il figlio della tua ancella.

 17. Dammi un segno di benevolenza, 
vedano e siano confusi i miei nemici: 
perché tu, Signore, mi hai soccorso e consolato.

Salmo 86

 1. Dei figli di Core, Salmo e Canto.

  Le sue fondamenta sono sui monti santi:
 �. il Signore ama le porte di Sion 

più di tutte le dimore di Giacobbe.
 3. Di te si dicono cose stupende, città di Dio.
 4. Ricorderò Raab e Babilonia fra quelli che mi conoscono. 

Ecco, Palestina, Tiro ed Etiopia, 
tutti là sono nati.

 5. Si dirà di Sion: «L’uno e l’altro è nato in essa: 
e l’Altissimo la tiene salda».

 6. Il Signore scriverà nel libro dei popoli: 
«Là costui è nato».

 7. E danzando canteranno: «Sono in te tutte le mie sorgenti».
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Psalmus LXXXVII

  Cànticum Psalmi.
 1. Fìliis Core, in finem, pro Maeleth ad respondèndum, intellèctus Eman 

Ezrahitae.

 �. Dòmine Deus salùtis meae, 
in die clamàvi, et nocte coram te.

 3. Intret in conspèctu tuo oràtio mea: 
inclìna aurem tuam ad precem meam:

 4. quia replèta est malis ànima mea: 
et vita mea infèrno appropinquàvit.

 5. Aestimàtus sum cum descendèntibus in lacum: 
factus sum sicut homo sine adjutòrio,

 6. inter mòrtuos liber, 
sicut vulneràti dormièntes in sepùlchris, 
quòrum non es memor àmplius: 
et ipsi de manu tua repùlsi sunt.

 7. Posuèrunt me in lacu inferiòri: 
in tenebròsis, et in umbra mortis.

 8. Super me confirmàtus est furor tuus: 
et omnes fluctus tuos induxìsti super me.

 9. Longe fecìsti notos meos a me: 
posuèrunt me abominatiònem sibi. 
Tràditus sum, et non egredièbar:

 10. òculi mei languèrunt prae inòpia. 
Clamàvi ad te Dòmine tota die: 
expàndi ad te manus meas.

 11. Numquid mòrtuis fàcies mirabìlia: 
aut mèdici suscitàbunt, et confitebùntur tibi?

 1�. Numquid narràbit àliquis in sepùlchro misericòrdiam tuam, 
et veritàtem tuam in perditiòne?

 13. Numquid cognoscèntur in tènebris mirabìlia tua, 
et justìtia tua in terra obliviònis?

 14. Et ego ad te Dòmine clamàvi: 
et mane oràtio mea praevèniet te.

 15. Ut quid Dòmine repèllis oratiònem meam: 
et avèrtis fàciem tuam a me?
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Salmo 87

  Canto e Salmo.
 1. Dei figli di Core, al maestro del coro, su «Macalat», per canto, Maskil di Eman 

l’Ezraita.

 �. Signore, Dio della mia salvezza, 
davanti a te grido giorno e notte.

 3. Giunga fino a te la mia preghiera: 
tendi l’orecchio al mio lamento:

 4. io sono colmo di sventure: 
la mia vita è vicina alla tomba.

 5. Sono annoverato tra quelli che scendono nella fossa: 
sono come un morto ormai privo di forza,

 6. è tra i morti il mio giaciglio, 
sono come gli uccisi stesi nel sepolcro, 
dei quali tu non conservi il ricordo: 
e che la tua mano ha abbandonato.

 7. Mi hai gettato nella fossa profonda: 
nelle tenebre e nell’ombra di morte.

 8. Pesa su di me il tuo sdegno: 
e con tutti i tuoi flutti mi sommergi.

 9. Hai allontanato da me i miei compagni: 
mi hai reso per loro un orrore. 
Sono prigioniero senza scampo:

 10. si consumano i miei occhi nel patire. 
Tutto il giorno ti chiamo, Signore: 
verso di te protendo le mie mani.

 11. Compi forse prodigi per i morti: 
o sorgono le ombre a darti lode?

 1�. Si celebra forse la tua bontà nel sepolcro, 
la tua fedeltà negli inferi?

 13. Nelle tenebre si conoscono forse i tuoi prodigi, 
la tua giustizia nel paese dell’oblio?

 14. Ma io a te, Signore, grido aiuto: 
e al mattino giunge a te la mia preghiera.

 15. Perché, Signore, mi respingi: 
perché mi nascondi il tuo volto?
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 16. Pauper sum ego, et in labòribus a juventùte mea: 
exaltàtus autem, humiliàtus sum et conturbàtus.

 17. In me transièrunt irae tuae: 
et terròres tui conturbavèrunt me.

 18. Circumdedèrunt me sicut aqua tota die: 
circumdedèrunt me simul.

 19. Elongàsti a me amìcum et pròximum, 
et notos meos a misèria.

Psalmus LXXXVIII

 1. Intellèctus Ethan Ezrahitae.

 �. Misericòrdias Dòmini in aetèrnum cantàbo. 
In generatiònem et generatiònem 
annuntiàbo veritàtem tuam in ore meo.

 3. Quòniam dixìsti: 
in aetèrnum misericòrdia aedificàbitur in caelis: 
praeparàbitur vèritas tua in eis.

 4. Dispòsui testamèntum elèctis meis, 
juràvi David servo meo:

 5. usque in aetèrnum praeparàbo semen tuum: 
et aedificàbo in generatiònem et generatiònem sedem tuam.

 6. Confitebùntur coeli mirabìlia tua, Dòmine: 
etènim veritàtem tuam in ecclèsia sanctòrum.

 7. Quòniam quis in nùbibus aequàbitur Dòmino: 
sìmilis erit Dòmino in fìliis Dei?

 8. Deus, qui glorificàtur in consilio sanctòrum, 
magnus et terrìbilis super omnes qui in circùitu ejus sunt.

 9. Dòmine Deus virtùtum quis sìmilis tibi? 
potens es Dòmine, et vèritas tua in circùitu tuo.

 10. Tu dominàris potestàtis maris: 
motum autem fluctuum ejus tu mìtigas.

 11. Tu humiliàsti sicut vulneràtum, supèrbum: 
in bràchio virtùtis tuae dispersìsti inimìcos tuos.

 1�. Tui sunt caeli, et tua est terra, 
et plenitùdinem ejus tu fundàsti:



 
�03

 Libro dei Salmi

 16. Sono infelice e morente dall’infanzia: 
sono sfinito, oppresso dai tuoi terrori.

 17. Sopra di me è passata la tua ira: 
i tuoi spaventi mi hanno annientato.

 18. Mi circondano come acqua tutto il giorno: 
tutti insieme mi avvolgono.

 19. Hai allontanato da me amici e conoscenti, 
mi sono compagne solo le tenebre.

Salmo 88

 1. Maskil di Etan l’Ezraita.

 �. Canterò senza fine le grazie del Signore. 
Nei secoli 
annunzierò la tua fedeltà con la mia bocca.

 3. Perché hai detto: 
«La mia grazia rimane per sempre»: 
la tua fedeltà è fondata nei cieli.

 4. «Ho stretto un’alleanza con il mio eletto, 
ho giurato a Davide mio servo:

 5. stabilirò per sempre la tua discendenza: 
ti darò un trono che duri nei secoli».

 6. I cieli cantano le tue meraviglie, Signore: 
la tua fedeltà nell’assemblea dei santi.

 7. Chi sulle nubi è uguale al Signore: 
chi è simile al Signore tra gli angeli di Dio?

 8. Dio è tremendo nell’assemblea dei santi, 
grande e terribile tra quanti lo circondano.

 9. Chi è uguale a te, Signore, Dio degli eserciti? 
Sei potente, Signore, e la tua fedeltà ti fa corona.

 10. Tu domini l’orgoglio del mare: 
tu plachi il tumulto dei suoi flutti.

 11. Tu hai calpestato Raab come un vinto: 
con braccio potente hai disperso i tuoi nemici.

 1�. Tuoi sono i cieli, tua è la terra, 
tu hai fondato il mondo e quanto contiene:
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 13. aquilònem et mare tu creàsti: 
Thamor et Hermon in nòmine tuo exsultàbunt:

 14. tuum bràchium cum potentia. 
Firmètur manus tua, et exaltètur dèxtera tua:

 15. justìtia et judìcium praeparàtio sedis tuae. 
Misericòrdia et vèritas praecèdent fàciem tuam:

 16. beàtus pòpulus, qui scit jubilatiònem. 
Dòmine, in lùmine vultus tui ambulàbunt.

 17. et in nòmine tuo exsultàbunt tota die: 
et in justìtia tua exaltabùntur.

 18. Quòniam glòria virtùtis eòrum tu es: 
et in beneplàcito tuo exaltàbitur cornu nostrum.

 19. Quia Dòmini est assùmptio nostra, 
et Sancti Israël regis nostri.

 �0. Tunc locùtus est in visiòne sanctis tuis, et dixìsti: 
Pòsui adjutòrium in potènte: 
et exaltàvi elèctum de plebe mea.

 �1. Invèni David servum meum: 
òleo sancto meo unxi eum.

 ��. Manus enim mea auxiliàbitur ei: 
et bràchium meum confortàbit eum.

 �3. Nihil profìciet inimìcus in eo, 
et fìlius iniquitàtis non appònet nocère ei.

 �4. Et concìdam a fàcie ipsìus inimìcos ejus: 
et odièntes eum in fugam convèrtam.

 �5. Et vèritas mea, et misericòrdia mea cum ipso: 
et in nòmine meo exaltàbitur cornu ejus.

 �6. Et ponam in mari manum ejus: 
et in flumìnibus dèxteram ejus.

 �7. Ipse invocàbit me: Pater meus es tu, 
Deus meus, et suscèptor salùtis meae.

 �8. Et ego primogènitum ponam illum 
excèlsum prae règibus terrae.

 �9. In aetèrnum servabo illi misericòrdiam meam: 
et testamèntum meum fidèle ipsi.

 30. Et ponam in saeculum saeculi semen ejus: 
et thronum ejus sicut dies caeli.

 31. Si autem derelìquerint fìlii ejus legem meam: 
et in judìciis meis non ambulavèrint:
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 13. il settentrione e il mezzogiorno tu li hai creati: 
il Tabor e l’Ermon cantano il tuo nome:

 14. è potente il tuo braccio. 
Forte la tua mano, alta la tua destra:

 15. giustizia e diritto sono la base del tuo trono. 
Grazia e fedeltà precedono il tuo volto:

 16. beato il popolo che ti sa acclamare. 
E cammina, o Signore, alla luce del tuo volto,

 17. esulta tutto il giorno nel tuo nome: 
nella tua giustizia trova la sua gloria.

 18. Perché tu sei il vanto della sua forza: 
e con il tuo favore innalzi la nostra potenza.

 19. Perché del Signore è il nostro scudo, 
il nostro re, del Santo d’Israele.

 �0. Un tempo parlasti in visione ai tuoi santi dicendo: 
«Ho portato aiuto a un prode: 
ho innalzato un eletto tra il mio popolo.

 �1. Ho trovato Davide, mio servo: 
con il mio santo olio l’ho consacrato.

 ��. La mia mano è il suo sostegno: 
il mio braccio è la sua forza.

 �3. Su di lui non trionferà il nemico, 
né l’opprimerà l’iniquo.

 �4. Annienterò davanti a lui i suoi nemici: 
e colpirò quelli che lo odiano.

 �5. La mia fedeltà e la mia grazia saranno con lui: 
e nel mio nome si innalzerà la sua potenza.

 �6. Stenderò sul mare la sua mano: 
e sui fiumi la sua destra.

 �7. Egli mi invocherà: Tu sei mio padre, 
mio Dio e roccia della mia salvezza.

 �8. Io lo costituirò mio primogenito 
il più alto tra i re della terra.

 �9. Gli conserverò sempre la mia grazia: 
la mia alleanza gli sarà fedele.

 30. Stabilirò per sempre la sua discendenza: 
il suo trono come i giorni del cielo.

 31. Se i suoi figli abbandoneranno la mia legge: 
e non seguiranno i miei decreti:



 
�06

Liber Psalmorum 

 3�. si justìtias meas profanàverint: 
et mandàta mea non custòdierint:

 33. visitàbo in virga iniquitàtes eòrum: 
et in verbèribus peccàta eòrum.

 34. Misericòrdiam autem meam non dispèrgam ab eo: 
neque nocèbo in veritàte mea:

 35. neque profanàbo testamèntum meum: 
et quae procèdunt de làbiis meis non faciam ìrrita.

 36. Semel juràvi in sancto meo, 
si David mèntiar:

 37. semen ejus in aetèrnum manèbit.
 38. Et thronus ejus sicut sol in conspèctu meo, 

et sicut luna perfècta in aetèrnum: 
et testis in caelo fidèlis.

 39. Tu vero repulìsti et despexìsti: 
distulìsti christum tuum.

 40. Evertìsti testamèntum servi tui: 
profanàsti in terram sanctuàrium ejus.

 41. Destruxìsti omnes sepes ejus: 
posuìsti firmamèntum ejus formìdinem.

 4�. Diripuèrunt eum omnes transèuntes viam: 
factus est oppròbrium vicìnis suis.

 43. Exaltàsti dèxteram deprimèntium eum, 
laetificàsti omnes inimìcos ejus.

 44. Avertìsti adjutòrium gladii ejus: 
et non es auxiliàtus ei in bello.

 45. Destruxìsti eum ab mundatiòne: 
et sedem ejus in terram collisìsti.

 46. Minoràsti dies tempòris ejus: 
perfudìsti eum confùsione.

 47. Ùsquequo Dòmine avèrtis in finem: 
exardèscet sicut ignis ira tua?

 48. Memoràre quae mea substàntia: 
numquid enim vane constituìsti omnes fìlios hòminum?

 49. Quis est homo, qui vivet, et non vidèbit mortem: 
èruet ànimam suam de manu ìnferi?

 50. Ubi sunt misericòrdiae tuae antiquae, Dòmine, 
sicut juràsti David in veritàte tua?
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 3�. se violeranno i miei statuti: 
e non osserveranno i miei comandi:

 33. punirò con la verga il loro peccato: 
e con flagelli la loro colpa.

 34. Ma non gli toglierò la mia grazia: 
e alla mia fedeltà non verrò mai meno:

 35. non violerò la mia alleanza: 
non muterò la mia promessa.

 36. Sulla mia santità ho giurato una volta per sempre, 
certo non mentirò a Davide.

 37. In eterno durerà la sua discendenza.
 38. Il suo trono davanti a me quanto il sole, 

sempre saldo come la luna: 
testimone fedele nel cielo».

 39. Ma tu lo hai respinto e ripudiato: 
ti sei adirato contro il tuo consacrato.

 40. Hai rotto l’alleanza con il tuo servo: 
hai profanato nel fango la sua corona.

 41. Hai abbattuto tutte le sue mura: 
e diroccato le sue fortezze.

 4�. Tutti i passanti lo hanno depredato: 
è divenuto lo scherno dei suoi vicini.

 43. Hai fatto trionfare la destra dei suoi rivali, 
hai fatto gioire tutti i suoi nemici.

 44. Hai smussato il filo della sua spada: 
e non l’hai sostenuto nella battaglia.

 45. Hai posto fine al suo splendore: 
hai rovesciato a terra il suo trono.

 46. Hai abbreviato i giorni della sua giovinezza: 
e lo hai coperto di vergogna.

 47. Fino a quando, Signore continuerai a tenerti nascosto: 
arderà come fuoco la tua ira?

 48. Ricorda quant’è breve la mia vita: 
perché quasi un nulla hai creato ogni uomo?

 49. Quale vivente non vedrà la morte: 
sfuggirà al potere degli inferi?

 50. Dove sono, Signore, le tue grazie di un tempo, 
che per la tua fedeltà hai giurato a Davide?
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 51. Memor esto Dòmine oppròbrii servòrum tuòrum 
(quod contìnui in sinu meo) multàrum gèntium.

 5�. Quod exprobravèrunt inimìci tui Dòmine, 
quod exprobravèrunt commutatiònem christi tui.

 53. Benedìctus Dòminus in aetèrnum: fiat fiat.

Psalmus LXXXIX

 1. Oràtio Moysi hòminis Dei.

  Dòmine, refùgium factus es nobis, 
a generatiòne in generatiònem.

 �. Priùsquam montes fìerent, 
aut formarètur terra et orbis: 
a saeculo et usque in saeculum tu es Deus.

 3. Ne avèrtas hominem in humilitàtem: 
et dixìsti: Convertìmini fìlii hòminum.

 4. Quòniam mille anni ante òculos tuos, 
tamquam dies hestèrna quae praetèriit: 
et custòdia in nocte,

 5. quae pro nìhilo habèntur, eòrum anni erunt.
 6. Mane sicut herba trànseat, 

mane flòreat, et trànseat: 
vespere dècidat, indùret, et arèscat.

 7. Quia defècimus in ira tua, 
et in furòre tuo turbàti sumus.

 8. Posuìsti iniquitàtes nostras in conspèctu tuo: 
saeculum nostrum in illuminatiòne vultus tui.

 9. Quòniam omnes dies nostri defecèrunt: 
et in ira tua defècimus. 
Anni nostri sicut arànea meditabùntur:

 10. dies annòrum nostròrum in ipsis, septuagìnta anni. 
Si autem in potentàtibus, octogìnta anni: 
et àmplius eòrum, labor et dolor. 
Quòniam supervènit mansuetùdo et corripièmur.

 11. Qui novit potestàtem irae tuae, 
et prae timòre tuo iram tuam
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 51. Ricorda, Signore, l’oltraggio dei tuoi servi 
(porto nel cuore) le ingiurie di molti popoli.

 5�. Con le quali, Signore, i tuoi nemici insultano, 
insultano i passi del tuo consacrato.

 53. Benedetto il Signore in eterno: Amen, amen.

Salmo 89

 1. Preghiera di Mosè, uomo di Dio.

  Signore, tu sei stato per noi un rifugio, 
di generazione in generazione.

 �. Prima che nascessero i monti, 
e la terra e il mondo fossero generati: 
da sempre e per sempre tu sei, Dio.

 3. Tu fai ritornare l’uomo in polvere: 
e dici: «Ritornate, figli dell’uomo».

 4. Ai tuoi occhi, mille anni, 
sono come il giorno di ieri che è passato: 
come un turno di veglia nella notte,

 5. li annienti, li sommergi nel sonno;
 6. Sono come l’erba che germoglia al mattino, 

al mattino fiorisce, germoglia: 
alla sera è falciata e dissecca.

 7. Perché siamo distrutti dalla tua ira, 
siamo atterritti dal tuo furore.

 8. Davanti a te poni le nostre colpe: 
i nostri peccati occulti alla luce del tuo volto.

 9. Tutti i nostri giorni, 
svaniscono per la tua ira, 
finiamo i nostri anni come un soffio:

 10. gli anni della nostra vita sono settanta. 
Ottanta per i più robusti: 
ma quasi tutti sono fatica, dolore. 
Passano presto e noi ci dileguiamo.

 11. Chi conosce l’impeto della tua ira, 
tuo sdegno, con il  timore a te
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 1�. dinumerare? 
Dèxteram tuam sic notam fac, 
et erudìtos corde in sapièntia.

 13. Convèrtere Dòmine ùsquequo? 
et deprecàbilis esto super servos tuos.

 14. Repleti sumus mane misericòrdia tua: 
et exsultàvimus, et delectàti sumus in òmnibus dièbus nostris.

 15. Laetàti sumus pro dièbus, quibus nos humiliàsti: 
annis, quibus vìdimus mala.

 16. Rèspice in servos tuos, et in òpera tua: 
et dìrige fìlios eòrum.

 17. Et sit splendor Dòmini Dei nostri super nos, 
et òpera mànuum nostràrum dìrige super nos: 
et opus mànuum nostràrum dìrige.

Psalmus XC

 1. Laus Cantici David.

  Qui hàbitat in adjutòrio Altìssimi, 
in protectiòne Dei caeli commoràbitur.

 �. Dicet Dòmino: suscèptor meus es tu, et refùgium meum: 
Deus meus speràbo in eum.

 3. Quòniam ipse liberàvit me de làqueo venàntium, 
et a verbo àspero.

 4. Scàpulis suis obumbràbit: 
te et sub pennis ejus speràbis.

 5. Scuto circùmdabit te vèritas ejus: 
non timèbis a timòre noctùrno,

 6. a sagìtta volànte in die, 
a negotio peràmbulante in tènebris: 
ab incùrsu, et daemònio meridiàno.

 7. Cadent a làtere tuo mille, 
et decem mìllia a dextris tuis: 
ad te autem non appropinquàbit.

 8. Verùmtamen òculis tuis consideràbis: 
et retributiònem peccatòrum vidèbis.
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 1�. dovuto? 
Insegnaci a contare i nostri giorni, 
e giungeremo alla sapienza del cuore.

 13. Volgiti, Signore; fino a quando? 
Muoviti a pietà dei tuoi servi.

 14. Saziaci al mattino con la tua grazia: 
esulteremo e gioiremo per tutti i nostri giorni.

 15. Rendici la gioia per i giorni di afflizione: 
per gli anni in cui abbiamo visto la sventura.

 16. Si manifesti ai tuoi servi la tua opera: 
e la tua gloria ai loro figli.

 17. Sia su di noi la bontà del Signore, nostro Dio, 
rafforza per noi l’opera delle nostre mani: 
l’opera delle nostre mani rafforza.

Salmo 90

 1. ...

  Tu che abiti al riparo dell’Altissimo, 
e dimori all’ombra dell’Onnipotente.

 �. Dì al Signore: «Mio rifugio e mia fortezza, 
mio Dio, in cui confido».

 3. Egli ti libererà dal laccio del cacciatore, 
dalla peste che distrugge.

 4. Ti coprirà con le sue penne: 
sotto le sue ali troverai rifugio.

 5. La sua fedeltà ti sarà scudo e corazza: 
non temerai i terrori della notte,

 6. né la freccia che vola di giorno, 
la peste che vaga nelle tenebre: 
lo sterminio che devasta a mezzogiorno.

 7. Mille cadranno al tuo fianco, 
e diecimila alla tua destra: 
ma nulla ti potrà colpire.

 8. Solo che tu guardi con i tuoi occhi: 
vedrai il castigo degli empi.
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 9. Quòniam tu es, Dòmine, spes mea: 
Altìssimum posuìsti refùgium tuum.

 10. Non accèdet ad te malum: 
et flagèllum non appropinquàbit tabernàculo tuo.

 11. Quòniam àngelis suis mandàvit de te: 
ut custòdiant te in òmnibus viis tuis.

 1�. In mànibus portabunt te: 
ne forte offèndas ad làpidem pedem tuum.

 13. Super àspidem et basilìscum ambulabis: 
et conculcàbis leònem et dracònem.

 14. Quòniam in me speràvit, et liberàbo eum: 
pròtegam eum, quòniam cognòvit nomen meum.

 15. Clamàbit ad me, et ego exaùdiam eum: 
cum ipso sum in tribulatiòne: 
erìpiam eum, et clarificàbo eum.

 16. Longitùdine dièrum replèbo eum: 
et ostèndam illi salutàre meum.

Psalmus XCI

 1. Psalmus Cantici. In die sabbati.

 �. Bonum est confiteri Dòmino, 
et psàllere nòmini tuo Altìssime;

 3. ad annuntiàndum mane misericòrdiam tuam, 
et veritàtem tuam per noctem:

 4. in decachòrdo psaltèrio: 
cum càntico in cìthara.

 5. Quia delectàsti me, Dòmine, in fàctura tua: 
et in opèribus mànuum tuàrum exsultàbo.

 6. Quam magnificàta sunt òpera tua, Dòmine! 
nimis profùndae factae sunt cogitatiònes tuae.

 7. Vir insìpiens non cognòscet: 
et stultus non intèlliget haec.

 8. Cum exòrti fùerint peccatòres sicut foenum: 
et apparuèrint omnes qui operàntur iniquitàtem: 
ut intèreant in saeculum saeculi:

 9. tu autem Altìssimus in aetèrnum Dòmine.
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 9. Poiché tuo rifugio è il Signore: 
e hai fatto dell’Altissimo la tua dimora.

 10. Non ti potrà colpire la sventura: 
nessun colpo cadrà sulla tua tenda.

 11. Egli darà ordine ai suoi angeli: 
di custodirti in tutti i tuoi passi.

 1�. Sulle loro mani ti porteranno: 
perché non inciampi nella pietra il tuo piede.

 13. Camminerai su aspidi e vipere: 
schiaccerai leoni e draghi.

 14. Lo salverò, perché a me si è affidato: 
lo esalterò, perché ha conosciuto il mio nome.

 15. Mi invocherà e gli darò risposta: 
presso di lui sarò nella sventura: 
lo salverò e lo renderò glorioso.

 16. Lo sazierò di lunghi giorni: 
e gli mostrerò la mia salvezza.

Salmo 91

 1. Salmo e Canto. Per il giorno del sabato.

 �. È bello dar lode al Signore, 
e cantare al tuo nome, o Altissimo;

 3. annunziare al mattino il tuo amore, 
la tua fedeltà lungo la notte:

 4. sull’arpa a dieci corde e sulla lira: 
con canti sulla cetra.

 5. Poiché mi rallegri, Signore, con le tue meraviglie: 
esulto per l’opera delle tue mani.

 6. Come sono grandi le tue opere, Signore! 
Quanto profondi i tuoi pensieri.

 7. L’uomo insensato non intènde: 
e lo stolto non capisce.

 8. Se i peccatori germogliano come l’erba: 
e fioriscono tutti i malfattori: 
li attende una rovina eterna:

 9. ma tu sei l’eccelso per sempre, o Signore.
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 10. Quòniam ecce inimìci tui, Dòmine, 
quòniam ecce inimìci tui perìbunt: 
et dispergèntur omnes, qui operàntur iniquitàtem.

 11. Et exaltàbitur sicut unicòrnis cornu meum: 
et senèctus mea in misericòrdia ùberi.

 1�. Et despèxit òculus meus inimìcos meos: 
et insurgèntibus in me malignàntibus 
aùdiet auris mea.

 13. Justus ut palma florèbit: 
sicut cedrus Lìbani multiplicàbitur.

 14. Plantàti in domo Dòmini, 
in àtriis domus Dei nostri florèbunt.

 15. Adhuc multiplicabùntur in senècta ùberi: 
et bene patièntes erunt,

 16. ut annùntient: 
quòniam rectus Dòminus Deus noster: 
et non est inìquitas in eo.

Psalmus XCII

  Laus Cantici ipsi David in die ante sabbatum, quando fundata est terra.

 1. Dòminus regnàvit, decòrem indùtus est: 
indùtus est Dòminus fortitùdinem, et cìnxit se. 
Etènim firmàvit orbem terrae, qui non commovèbitur.

 �. Paràta sedis tua ex tunc: 
a saeculo tu es.

 3. Elevavèrunt flùmina Dòmine: 
elevavèrunt flùmina vocem suam. 
Elevabunt flùmina fluctus suos,

 4. a vòcibus aquàrum multàrum. 
Miràbiles elatiònes maris, 
miràbilis in altis Dòminus.

 5. Testimònia tua credibìlia facta sunt nimis: 
domum tuam decet sanctitùdo Dòmine, 
in longitùdine dièrum.
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 10. Ecco, i tuoi nemici, o Signore, 
ecco, i tuoi nemici periranno: 
saranno dispersi tutti i malfattori.

 11. Tu mi doni la forza di un bùfalo: 
mi cospargi di olio splendente.

 1�. I miei occhi disprezzeranno i miei nemici: 
e contro gli iniqui che mi assalgono 
i miei orecchi udranno cose infauste.

 13. Il giusto fiorirà come palma: 
crescerà come cedro del Libano.

 14. Piantati nella casa del Signore, 
fioriranno negli atri del nostro Dio.

 15. Nella vecchiaia daranno ancora frutti: 
saranno vegeti e rigogliosi,

 16. per annunziare: 
quanto è retto il Signore: mia roccia, 
in lui non c’è ingiustizia.

Salmo 9�

  ...

 1. Il Signore regna, si ammanta di splendore: 
il Signore si riveste, si cinge di forza. 
Rende saldo il mondo, non sarà mai scosso.

 �. Saldo è il tuo trono fin dal principio: 
da sempre tu sei.

 3. Alzano i fiumi, Signore: 
alzano i fiumi la loro voce. 
Alzano i fiumi il loro fragore,

 4. ma più potente delle voci di grandi acque. 
Più potente dei flutti del mare, 
potente nell’alto è il Signore.

 5. Degni di fede sono i tuoi insegnamenti: 
la santità si addice alla tua casa, Signore 
per la durata dei giorni.
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Psalmus XCIII

  Psalmus ipsi David. Quarta sabbati.

 1. Deus ultiònum Dòminus: 
Deus ultiònum lìbere egit.

 �. Exaltàre qui jùdicas terram: 
redde retributiònem supèrbis.

 3. Ùsquequo peccatòres Dòmine, 
ùsquequo peccatòres gloriabùntur.

 4. effabùntur, et loquèntur iniquitàtem: 
loquèntur omnes, qui operàntur injustìtiam?

 5. Pòpulum tuum, Dòmine, humiliavèrunt: 
et hereditàtem tuam vexavèrunt.

 6. Vìduam et àdvenam interfecèrunt: 
et pupìllos occidèrunt.

 7. Et dixèrunt: Non vidèbit Dòminus, 
nec intèlliget Deus Jacob.

 8. Intellìgite insipièntes in pòpulo: 
et stulti aliquàndo sàpite.

 9. Qui plantàvit aurem, non audiet? 
aut qui finxit òculum non consìderat?

 10. Qui còrripit gentes, non àrguet: 
qui docet hòminem scièntiam?

 11. Dòminus scit cogitatiònes hòminum, 
quòniam vanae sunt.

 1�. Beàtus homo, quem tu erudìeris Dòmine: 
et de lege tua docuèris eum:

 13. ut mìtiges ei a dièbus malis: 
donec fodiàtur peccatòri fòvea.

 14. Quia non repèllet Dòminus plebem suam: 
et hereditàtem suam non derelìnquet.

 15. Quoadùsque justìtia convertàtur in judìcium: 
et qui juxta illam omnes qui recto sunt corde.

 16. Quis consùrget mihi advèrsus malignàntes? 
aut quis stabit mecum advèrsus òperantes iniquitàtem?

 17. Nisi quia Dòminus adjùvit me: 
paulomìnus habitàsset in infèrno ànima mea.
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Salmo 93

  ...

 1. Dio che fai giustizia, o Signore: 
Dio che fai giustizia: mostrati.

 �. Alzati, giudice della terra: 
rendi la ricompensa ai superbi.

 3. Fino a quando gli empi, Signore, 
fino a quando gli empi trionferanno.

 4. Sparleranno, diranno insolenze: 
si vanteranno tutti i malfattori?

 5. Signore, calpestano il tuo popolo: 
opprimono la tua eredità.

 6. Uccidono la vedova e il forestiero: 
danno la morte agli orfani.

 7. Dicono: «Il Signore non vede, 
il Dio di Giacobbe non se ne cura».

 8. Comprendete, insensati tra il popolo: 
stolti, quando diventerete saggi.

 9. Chi ha formato l’orecchio, forse non sente? 
Chi ha plasmato l’occhio, forse non guarda?

 10. Chi regge i popoli forse non castiga: 
lui che insegna all’uomo il sapere?

 11. Il Signore conosce i pensieri dell’uomo, 
non sono che un soffio.

 1�. Beato l’uomo che tu istruisci, Signore: 
e che ammaestri nella tua legge:

 13. per dargli riposo nei giorni di sventura, 
finché all’empio sia scavata la fossa.

 14. Perché il Signore non respinge il suo popolo: 
la sua eredità non la può abbandonare.

 15. Ma il giudizio si volgerà a giustizia: 
la seguiranno tutti i retti di cuore.

 16. Chi sorgerà per me contro i malvagi? 
Chi starà con me contro i malfattori?

 17. Se il Signore non fosse il mio aiuto: 
in breve io abiterei nel regno del silenzio.
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 18. Si dicèbam: Motus est pes meus: 
misericòrdia tua Dòmine adjuvàbat me.

 19. Secùndum multitùdinem dolòrum meòrum in corde meo, 
consolatiònes tuae laetificavèrunt ànimam meam.

 �0. Numquid adheret tibi sedis iniquitàtis: 
qui fingis labòrem in praecèpto?

 �1. Captàbunt in ànimam justi: 
et sànguinem innocèntem condemnàbunt.

 ��. Et factus est mihi Dòminus in refùgium: 
et Deus meus in adjutòrium spei meae.

 �3. Et reddet illis iniquitàtem ipsòrum: 
et in malìtia eòrum dispèrdet eos: 
dispèrdet illos Dòminus Deus noster.

Psalmus XCIV

  Laus Cantici ipsi David.

 1. Venìte, exsultèmus Dòmino: 
jubilèmus Deo salutàri nostro.

 �. Praeoccupèmus fàciem ejus in confessiòne: 
et in psalmis jubilèmus ei.

 3. Quòniam Deus magnus Dòminus: 
et rex magnus super omnes deos.

 4. Quia in manu ejus sunt omnes fines terrae: 
et altitùdines mòntium ipsìus sunt.

 5. Quòniam ipsìus est mare, et ipse fecit illud: 
et siccam manus ejus formavèrunt.

 6. Venìte adorèmus, et procidàmus: 
et plorèmus ante Dòminum, qui fecit nos.

 7. Quia ipse est Dòminus Deus noster: 
et nos pòpulus pàscuae ejus, 
et oves manus ejus.

 8. Hòdie si vocem ejus audièritis, 
nolìte obduràre corda vestra;

 9. sicut in inritatiòne secùndum diem tentatiònis in desèrto: 
ubi tentavèrunt me patres vestri, 
probavèrunt me, et vidèrunt òpera mea.
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 18. Quando dicevo: «Il mio piede vacilla»: 
la tua grazia, Signore, mi ha sostenuto.

 19. Quand’ero oppresso dall’angoscia, 
il tuo conforto mi ha consolato.

 �0. Può essere tuo alleato un tribunale iniquo: 
che fa angherie contro la legge?

 �1. Si avventano contro la vita del giusto: 
e condannano il sangue innocente.

 ��. Ma il Signore è la mia difesa: 
roccia del mio rifugio è il mio Dio.

 �3. Egli ritorcerà contro di essi la loro malizia: 
per la loro perfidia li farà perire: 
li farà perire il Signore, nostro Dio.

Salmo 94

  ...

 1. Venite, applaudiamo al Signore: 
acclamiamo alla roccia della nostra salvezza.

 �. Accostiamoci a lui per rendergli grazie: 
a lui acclamiamo con canti di gioia.

 3. Poiché grande Dio è il Signore: 
grande re sopra tutti gli dei.

 4. Nella sua mano sono gli abissi della terra: 
sono sue le vette dei monti.

 5. Suo è il mare, egli l’ha fatto: 
le sue mani hanno plasmato la terra.

 6. Venite, prostràti adoriamo: 
in ginocchio davanti al Signore che ci ha creati.

 7. Egli è il nostro Dio: 
e noi il popolo del suo pascolo, 
il gregge che egli conduce.

 8. Ascoltate oggi la sua voce, 
«Non indurite il cuore;

 9. come a Meriba, come nel giorno di Massa nel deserto: 
dove mi tentarono i vostri padri, 
mi misero alla prova, pur avendo visto le mie opere.
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 10. Quadragìnta annis offènsus fui generatiòni illi, 
et dixi: Semper hi errant corde.

 11. Et isti non cognovèrunt vias meas: 
ut juràvi in ira mea: 
Si introìbunt in rèquiem meam.

Psalmus XCV

 1. Canticum ipsi David. Quando domus aedificabatur post captivitàtem.

  Cantàte Dòmino cànticum novum: 
cantàte Dòmino omnis terra.

 �. Cantàte Dòmino, et benedìcite nòmini ejus: 
annuntiàte de die in diem salutàre ejus.

 3. Annuntiàte inter gentes glòriam ejus, 
in òmnibus pòpulis mirabìlia ejus.

 4. Quòniam magnus Dòminus, et laudàbilis nimis: 
terrìbilis est super omnes deos.

 5. Quòniam omnes dii gèntium, daemònia: 
Dòminus autem caelos fecit.

 6. Confèssio et pulchritùdo in conspèctu ejus: 
sanctimònia et magnificèntia in sanctificatiòne ejus.

 7. Affèrte Dòmino patriae gèntium, 
affèrte Dòmino glòriam et honòrem:

 8. affèrte Dòmino glòriam nòmini ejus. 
Tòllite hòstias et introìte in àtria ejus,

 9. adoràte Dòminum in àtrio sancto ejus. 
Commoveàtur a fàcie ejus univèrsa terra:

 10. dìcite in gèntibus quia Dòminus regnàvit. 
Etènim corrèxit orbem terrae qui non commovèbitur: 
judicàbit pòpulos in aequitàte.

 11. Laetèntur caeli, et exsùltet terra, 
commoveàtur mare et plenitùdo ejus:

 1�. gaudèbunt campi, et òmnia quae in eis sunt. 
Tunc exsultàbunt òmnia ligna silvàrum
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 10. Per quarant’anni mi disgustai di quella generazione, 
e dissi: Sono un popolo dal cuore traviato,

 11. non conoscono le mie vie: 
perciò ho giurato nel mio sdegno: 
Non entreranno nel luogo del mio riposo».

Salmo 95

 1. ...

  Cantate al Signore un canto nuovo: 
cantate al Signore da tutta la terra.

 �. Cantate al Signore, benedite il suo nome: 
annunziate di giorno in giorno la sua salvezza.

 3. In mezzo ai popoli raccontate la sua gloria, 
a tutte le nazioni dite i suoi prodigi.

 4. Grande è il Signore e degno di ogni lode: 
terribile sopra tutti gli dei.

 5. Tutti gli dei delle nazioni sono un nulla: 
ma il Signore ha fatto i cieli.

 6. Maestà e bellezza sono davanti a lui: 
potenza e splendore nel suo santuario.

 7. Date al Signore, o famiglie dei popoli, 
date al Signore gloria e potenza:

 8. date al Signore la gloria del suo nome. 
Portate offerte ed entrate nei suoi atri,

 9. prostratevi al Signore in sacri ornamenti. 
Tremi davanti a lui tutta la terra:

 10. dite tra i popoli: «Il Signore regna». 
Sorregge il mondo, perché non vacilli: 
giudica le nazioni con rettitudine.

 11. Gioiscano i cieli, esulti la terra, 
frema il mare e quanto racchiude:

 1�. esultino i campi e quanto contengono. 
Si rallegrino gli alberi della foresta
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 13. a fàcie Dòmini, quia venit: 
quòniam venit judicàre terram. 
Judicàbit orbem terrae in aequitàte, 
et pòpulos in veritàte sua.

Psalmus XCVI

 1. Huic David. Quando terra ejus restitùta est.

  Dòminus regnàvit, exsùltet terra: 
laetèntur ìnsulae multae.

 �. Nubes, et calìgo in circùitu ejus: 
justìtia, et judìcium corrèctio sedis ejus.

 3. Ignis ante ipsum praecèdet, 
et inflammàbit in circùitu inimìcos ejus.

 4. Illuxèrunt fùlgora ejus orbi terrae: 
vidit, et commòta est terra.

 5. Montes, sicut cera fluxèrunt a fàcie Dòmini: 
a fàcie Dòmini omnis terra.

 6. Annuntiavèrunt caeli justìtiam ejus: 
et vidèrunt omnes pòpuli glòriam ejus.

 7. Confundàntur omnes qui adòrant sculptìlia: 
et qui gloriàntur in simulàcris suis. 
Adoràte eum omnes àngeli ejus:

 8. audìvit, et laetàta est Sion. 
Et exsultavèrunt filiae Judae, 
propter judìcia tua Dòmine:

 9. quòniam tu Dòminus Altìssimus super omnem terram: 
nimis exaltàtus es super omnes deos.

 10. Qui dilìgitis Dòminum, òdite malum: 
custòdit ànimas sanctòrum suòrum, 
de manu peccatòris liberàbit eos.

 11. Lux orta est justo, 
et rectis corde laetìtia.

 1�. Laetàmini justi in Dòmino: 
et confitèmini memòriae sanctificatiònis ejus.
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 13. davanti al Signore che viene: 
perché viene a giudicare la terra. 
Giudicherà il mondo con giustizia, 
e con verità tutte le genti.

Salmo 96

 1. ...

  Il Signore regna, esulti la terra: 
gioiscano le isole tutte.

 �. Nubi e tenebre lo avvolgono: 
giustizia e diritto sono la base del suo trono.

 3. Davanti a lui cammina il fuoco, 
e brucia tutt’intorno i suoi nemici.

 4. Le sue folgori rischiarano il mondo: 
vede e sussulta la terra.

 5. I monti fondono come cera davanti al Signore: 
davanti al Signore di tutta la terra.

 6. I cieli annunziano la sua giustizia: 
e tutti i popoli contemplano la sua gloria.

 7. Siano confusi tutti gli adoratori di statue: 
e chi si gloria dei propri idoli. 
Si prostrino a lui tutti gli dei:

 8. ascolta Sion e ne gioisce. 
Esultano le città di Giuda, 
per i tuoi giudizi, Signore:

 9. perché tu sei, Signore, l’Altissimo su tutta la terra: 
tu sei eccelso sopra tutti gli dei.

 10. Odiate il male, voi che amate il Signore: 
lui che custodisce la vita dei suoi fedeli, 
li strapperà dalle mani degli empi.

 11. Una luce si è levata per il giusto, 
gioia per i retti di cuore.

 1�. Rallegratevi, giusti, nel Signore: 
rendete grazie al suo santo nome.
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Psalmus XCVII

 1. Psalmus ipsi David.

  Cantàte Dòmino cànticum novum: 
quia mirabìlia fecit. 
Salvàvit sibi dèxtera ejus, 
et bràchium sanctum ejus.

 �. Notum fecit Dòminus salutàre suum: 
in conspèctu gèntium revelàvit justìtiam suam.

 3. Recordàtus est misericòrdiae suae, 
et veritàtis suae dòmui Israël. 
Vidèrunt omnes tèrmini terrae 
salutàre Dei nostri.

 4. Jubilàte Deo omnis terra: 
cantàte, et exsultàte, et psàllite.

 5. Psàllite Dòmino in cìthara, 
in cìthara et voce psalmi:

 6. in tubis ductìlibus, et voce tubae corneae. 
Jubilàte in conspèctu regis Dòmini:

 7. mòveatur mare, et plenitùdo ejus: 
orbis terràrum, et qui hàbitant in eo.

 8. Flùmina plaùdent manu, 
simul montes exsultàbunt,

 9. a conspèctu Dòmini: 
quòniam venit judicàre terram. 
Judicàbit orbem terràrum in justìtia, 
et pòpulos in aequitàte.

Psalmus XCVIII

 1. Psalmus ipsi David.

  Dòminus regnàvit, irascàntur pòpuli: 
qui sedet super chèrubim, mòveatur terra.

 �. Dòminus in Sion magnus: 
et excèlsus super omnes pòpulos.

 3. Confiteàntur nòmini tuo magno: 
quòniam terrìbile, et sanctum est:
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Salmo 97

 1. Salmo di Davide.

  Cantate al Signore un canto nuovo: 
perché ha compiuto prodigi. 
Gli ha dato vittoria la sua destra, 
e il suo braccio santo.

 �. Il Signore ha manifestato la sua salvezza: 
agli occhi dei popoli ha rivelato la sua giustizia.

 3. Egli si è ricordato del suo amore, 
della sua fedeltà alla casa di Israele. 
Tutti i confini della terra hanno veduto 
la salvezza del nostro Dio.

 4. Acclami al Signore tutta la terra: 
gridate, esultate con canti di gioia.

 5. Cantate inni al Signore con l’arpa, 
con l’arpa e con suono melodioso:

 6. con la tromba e al suono del corno. 
Aacclamate davanti al re, il Signore:

 7. frema il mare e quanto racchiude: 
il mondo e i suoi abitanti.

 8. I fiumi battano le mani, 
esultino insieme le montagne,

 9. davanti al Signore che viene: 
che viene a giudicare la terra. 
Giudicherà il mondo con giustizia, 
e i popoli con rettitudine.

Salmo 98

 1. ...

 1. Il Signore regna, tremino i popoli: 
siede sui cherubini, si scuota la terra.

 �. Grande è il Signore in Sion: 
eccelso sopra tutti i popoli.

 3. Lodino il tuo nome grande: 
perchè è terribile e santo:
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 4. et honor regis judìcium dìligit. 
Tu paràsti directiònes: 
judìcium et justìtiam in Jacob tu fecìsti.

 5. Exaltate Dòminum Deum nostrum, 
et adoràte scabèllum pedum ejus: 
quòniam sanctum est.

 6. Mòyses et Aaron in sacerdòtibus ejus: 
et Sàmuel inter eos, qui invocant nomen ejus: 
invocàbant Dòminum, et ipse exaudièbat eos:

 7. in colùmna nubis loquebàtur ad eos. 
Custodièbant testimònia ejus, 
et praecèptum quod dedit illis.

 8. Dòmine Deus noster tu exaudièbas eos: 
Deus tu propìtius fuìsti eis, 
et ulcìscens in omnes adinventiònes eòrum.

 9. Exaltàte Dòminum Deum nostrum, 
et adoràte in monte sancto ejus: 
quòniam sanctus Dòminus Deus noster.

PsalmusXCIX

 1. Psalmus in confessiòne.

 �. Jubilàte Deo omnis terra: 
servìte Dòmino in laetìtia. 
Introìte in conspèctu ejus, in exsultatiòne.

 3. Scitòte quòniam Dòminus ipse est Deus: 
ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
pòpulus ejus, et oves pàscuae ejus:

 4. introìte portas ejus in confessiòne, 
àtria ejus in hymnis: confitèmini illi. 
Laudàte nomen ejus:

 5. quòniam suàvis Dòminus, 
in aetèrnum misericòrdia ejus, 
et usque in generatiònem et generatiònem vèritas ejus.
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 4. Re potente che ami la giustizia. 
Tu hai stabilito ciò che è retto: 
diritto e giustizia tu eserciti in Giacobbe.

 5. Esaltate il Signore nostro Dio, 
prostratevi allo sgabello dei suoi piedi: 
perché è santo.

 6. Mosè e Aronne tra i suoi sacerdoti: 
Samuele tra quanti invocano il suo nome: 
invocavano il Signore ed egli rispondeva:

 7. parlava loro da una colonna di nubi. 
Obbedivano ai suoi comandi, 
e alla legge che aveva loro dato.

 8. Signore, Dio nostro, tu li esaudivi: 
eri per loro un Dio paziente, 
pur castigando i loro peccati.

 9. Esaltate il Signore nostro Dio, 
prostratevi davanti al suo monte santo: 
perché santo è il Signore, nostro Dio.

Salmo 99

 1. Salmo in rendimento di grazie.

 �. Acclamate al Signore, voi tutti della terra: 
servite il Signore nella gioia. 
Presentatevi a lui con esultanza.

 3. Riconoscete che il Signore è Dio: 
egli ci ha fatti e noi siamo suoi: 
suo popolo e gregge del suo pascolo:

 4. varcate le sue porte con inni di grazie, 
i suoi atri con canti di lode. 
Lodatelo, benedite il suo nome:

 5. poiché buono è il Signore, 
eterna la sua misericordia, 
la sua fedeltà per ogni generazione.
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Psalmus C

 1. Psalmus ipsi David.

  Misericòrdiam, et judìcium cantàbo 
tibi Dòmine: psallam,

 �. et intèlligam in via inmaculàta, 
quando venies ad me. 
Perambulàbam in innocèntia cordis mei, 
in mèdio domus meae.

 3. Non proponèbam ante òculos meos rem injùstam: 
facièntes praevaricatiònes odìvi. 
Non adhaesit mihi

 4. cor pravum: declinàntem a me 
malìgnum non cognoscèbam.

 5. Detrahèntem secrèto pròximo suo, 
hunc persequèbar. 
Supèrbo òculo, et insatiàbili corde, 
cum hoc non edèbam.

 6. Òculi mei ad fidèles terrae 
ut sèdeant mecum: 
àmbulans in via inmaculàta, 
hic mihi ministràbat.

 7. Non habitàbit in mèdio domus meae 
qui facit supèrbiam: 
qui lòquitur inìqua, 
non dirèxit in conspèctu oculòrum meòrum.

 8. In matutìno interficièbam omnes peccatòres terrae: 
ut dispèrderem de civitàte Dòmini 
omnes òperantes iniquitàtem.

Psalmus CI

 1. Oràtio paùperis, Cum anxius fuèrit, et in conspectu Dòmino effuderit precem 
suam.

 �. Dòmine, exàudi oratiònem meam: 
et clamor meus ad te vèniat.
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Salmo 100

 1. Salmo di Davide.

  Amore e giustizia voglio cantare, 
voglio cantare inni a te, o Signore,

 �. agirò con saggezza nella via dell’innocenza: 
quando verrai a me. 
Camminerò con cuore integro, 
dentro la mia casa.

 3. Non sopporterò davanti ai miei occhi azioni malvage: 
detesto chi fa il male. 
Non mi sarà vicino

 4. lontano da me il cuore perverso 
il malvagio non lo voglio conoscere.

 5. Chi calunnia in segreto il suo prossimo 
io lo farò perire: 
chi ha occhi altezzosi e cuore superbo, 
non lo potrò sopportare.

 6. I miei occhi sono rivolti ai fedeli del paese 
perché restino a me vicino: 
chi cammina per la via integra, 
sarà mio servitore.

 7. Non abiterà nella mia casa 
chi agisce con inganno, 
chi dice menzogne 
non starà alla mia presenza.

 8. Sterminerò ogni mattino tutti gli empi del paese, 
per estirpare dalla città del Signore 
quanti operano il male.

Salmo 101

 1. Preghiera di un afflitto che è stanco e sfoga dinanzi a Dio la sua angoscia.

 �. Signore, ascolta la mia preghiera: 
a te giunga il mio grido.
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 3. Non avèrtas fàciem tuam a me: 
in quacùmque die trìbulor, 
inclìna ad me aurem tuam. 
In quacùmque die invocàvero te, velòciter exàudi me.

 4. Quia defecèrunt sicut fumus dies mei: 
et ossa mea sicut crèmium aruèrunt.

 5. Percùssus sum ut foenum, et àruit cor meum: 
quia oblìtus sum comèdere panem meum.

 6. A voce gèmitus mei 
adhesit os meum carni meae.

 7. Sìmilis factus sum pelicàno solitùdinis: 
factus sum sicut nyctìcorax in domicìlio.

 8. Vigilàvi, et factus sum 
sicut passer solitàrius in tecto.

 9. Tota die exprobràbant mihi inimìci mei: 
et qui laudàbant me, advèrsus me juràbant.

 10. Quia cìnerem tamquam panem manducàbam, 
et potum meum cum fletu miscèbam.

 11. A fàcie irae et indignatiònis tuae: 
quia èlevans adlisìsti me.

 1�. Dies mei sicut umbra declinavèrunt: 
et ego sicut faenum àrui.

 13. Tu autem, Dòmine, in aetèrnum pèrmanes: 
et memoriàle tuum in generatiònem et generatiònem.

 14. Tu exsùrgens miserèberis Sion: 
quia tempus miserèndi ejus, 
quia venit tempus.

 15. Quòniam placuèrunt servis tuis làpides ejus: 
et terrae ejus miserebùntur.

 16. Et timèbunt gentes nomen tuum, Dòmine, 
et omnes reges terrae glòriam tuam.

 17. Quia aedificàvit Dòminus Sion: 
et vidèbitur in glòria sua.

 18. Respèxit in oratiònem humìlium: 
et non sprevit precem eòrum.

 19. Scribàntur haec in generatiònem àltera: 
et pòpulus, qui creàbitur, laudàbit Dòminum:

 �0. quia prospèxit de excèlso sancto suo: 
Dòminus de caelo in terram aspèxit:
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 3. Non nascondermi il tuo volto: 
nel giorno della mia angoscia, 
piega verso di me l’orecchio. 
Quando ti invoco: presto, rispondimi.

 4. Si dissolvono in fumo i miei giorni: 
e come brace ardono le mie ossa.

 5. Il mio cuore abbattuto come erba inaridisce: 
dimentico di mangiare il mio pane.

 6. Per il lungo mio gemere 
aderisce la mia pelle alle mie ossa.

 7. Sono simile al pellicano del deserto: 
sono come un gufo tra le rovine.

 8. Veglio e gemo 
come uccello solitario sopra un tetto.

 9. Tutto il giorno mi insultano i miei nemici: 
furenti imprecano contro il mio nome.

 10. Di cenere mi nutro come di pane, 
alla mia bevanda mescolo il pianto.

 11. Davanti alla tua collera e al tuo sdegno: 
perché mi sollevi e mi scagli lontano.

 1�. I miei giorni sono come ombra che declina: 
e io come erba inaridisco.

 13. Ma tu, Signore, rimani in eterno: 
il tuo ricordo per ogni generazione.

 14. Tu sorgerai, avrai pietà di Sion: 
perché è tempo di usarle misericordia, 
l’ora è giunta.

 15. Poiché ai tuoi servi sono care le sue pietre: 
e li muove a pietà la sua rovina.

 16. I popoli temeranno il nome del Signore, 
e tutti i re della terra la tua gloria.

 17. Quando il Signore avrà ricostruito Sion: 
e sarà apparso in tutto il suo splendore.

 18. Egli si volge alla preghiera del misero: 
e non disprezza la sua supplica.

 19. Questo si scriva per la generazione futura: 
e un popolo nuovo darà lode al Signore:

 �0. il Signore si è affacciato dall’alto del suo santuario: 
dal cielo ha guardato la terra:
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 �1. ut audìret gèmitus compeditòrum: 
ut sòlveret fìlios interemptòrum:

 ��. ut annùntiet in Sion nomen Dòmini: 
et laudem suam in Jerùsalem.

 �3. In convenièndo pòpulos in unum, 
et reges ut sèrviant Dòmino.

 �4. Respòndit ei in via virtùtis suae: 
Paucitàtem dièrum meòrum nùntia mihi.

 �5. Ne revòces me in dimìdio dièrum meòrum: 
in generatiònem et generatiònem anni tui.

 �6. Inìtio tu, Dòmine, terram fundàsti: 
et òpera mànuum tuàrum sunt caeli.

 �7. Ipsi perìbunt, tu autem pèrmanes: 
et omnes sicut vestimèntum veteràscent. 
Et sicut opertòrium mutàbis eos, 
et mutabùntur:

 �8. tu autem idem ipse es, 
et anni tui non defìcient.

 �9. Fìlii servòrum tuòrum habitàbunt: 
et semen eòrum in saeculum dìrigètur.

Psalmus CII

 1. Ipsi David.

  Bènedic ànima mea Dòmino: 
et òmnia quae intra me sunt, nòmini sancto ejus.

 �. Bènedic ànima mea Dòmino: 
et noli oblivìsci omnes retributiònes ejus.

 3. Qui propitiàtur òmnibus iniquitàtibus tuis: 
qui sanat omnes infirmitàtes tuas.

 4. Qui rèdimit de intèritu vitam tuam: 
qui corònat te in misericòrdia et miseratiònibus.

 5. Qui replet in bonis desidèrium tuum: 
renovàbitur ut àquilae juvèntus tua,

 6. fàciens misericòrdias Dòminus, 
et judìcium òmnibus injùriam patièntibus.
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 �1. per ascoltare il gemito del prigioniero: 
per liberare i condannati a morte:

 ��. perché sia annunziato in Sion il nome del Signore: 
e la sua lode in Gerusalemme.

 �3. Quando si aduneranno insieme i popoli, 
e i regni per servire il Signore.

 �4. Ha fiaccato per via la mia forza: 
ha abbreviato i miei giorni.

 �5. Io dico: Mio Dio, non rapirmi a metà dei miei giorni: 
i tuoi anni durano per ogni generazione.

 �6. In principio tu hai fondato la terra: 
i cieli sono opera delle tue mani.

 �7. Essi periranno, ma tu rimani: 
tutti si logorano come veste. 
Come un abito tu li muterai, 
ed essi passeranno.

 �8. Ma tu resti lo stesso, 
e i tuoi anni non hanno fine.

 �9. I figli dei tuoi servi avranno una dimora: 
resterà salda davanti a te la loro discendenza.

Salmo 10�

 1. Di Davide.

  Benedici il Signore, anima mia: 
quanto è in me benedica il suo santo nome.

 �. Benedici il Signore, anima mia: 
non dimenticare tanti suoi benefici.

 3. Egli perdona tutte le tue colpe: 
guarisce tutte le tue malattie.

 4. Salva dalla fossa la tua vita: 
ti corona di grazia e di misericordia.

 5. Egli sazia di beni i tuoi giorni: 
e tu rinnovi come aquila la tua giovinezza,

 6. il Signore agisce con giustizia, 
e con diritto verso tutti gli oppressi.
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 7. Notas fecit vias suas Mòysi, 
fìliis Israël voluntàtes suas.

 8. Miseràtor, et misèricors Dòminus: 
longànimis, et multum misèricors.

 9. Non in perpètuum irascètur: 
neque in aetèrnum comminàbitur.

 10. Non secùndum peccàta nostra fecit nobis: 
neque secùndum iniquitàtes nostras retrìbuit nobis.

 11. Quòniam secùndum altitùdinem caeli a terra, 
corroboràvit misericòrdiam suam super timèntes se.

 1�. Quantum distat ortus ab occidènte: 
longe fecit a nobis iniquitàtes nostras.

 13. Quòmodo miserètur pater filiòrum, 
misèrtus est Dòminus timèntibus se:

 14. quòniam ipse cognòvit figmèntum nostrum. 
Recordàtus est quòniam pulvis sumus:

 15. homo, sicut faenum dies ejus, 
tamquam flos agri sic efflorèbit.

 16. Quòniam spìritus pertransìbit in illo, et non subsìstet: 
et non cognòscet àmplius locum suum.

 17. Misericòrdia autem Dòmini ab aetèrno, 
et usque in aetèrnum super timèntes eum. 
Et justìtia illìus in fìlios filiòrum,

 18. his qui servant testamèntum ejus: 
et mèmores sunt mandatòrum ipsìus, ad facièndum ea.

 19. Dòminus in caelo paràvit sedem suam: 
et regnum ipsìus òmnibus dominàbitur.

 �0. Benedìcite Dòmino omnes àngeli ejus: 
potèntes virtùte, facièntes verbum illìus, 
ad audièndam vocem sermònum ejus.

 �1. Benedìcite Dòmino omnes virtùtes ejus: 
minìstri ejus, qui fàcitis voluntàtem ejus.

 ��. Benedìcite Dòmino òmnia òpera ejus: 
in omni loco dominatiònis ejus, 
bènedic ànima mea Dòmino.
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 7. Ha rivelato a Mosè le sue vie, 
ai figli d’Israele le sue opere.

 8. Buono e pietoso è il Signore: 
lento all’ira e grande nell’amore.

 9. Egli non continua a contestare: 
e non conserva per sempre il suo sdegno.

 10. Non ci tratta secondo i nostri peccati: 
non ci ripaga secondo le nostre colpe.

 11. Come il cielo è alto sulla terra, 
così è grande la sua misericordia su quanti lo temono.

 1�. Come dista l’oriente dall’occidente: 
così allontana da noi le nostre colpe.

 13. Come un padre ha pietà dei suoi figli, 
così il Signore ha pietà di quanti lo temono:

 14. perché egli sa di che siamo plasmati. 
Ricorda che noi siamo polvere.

 15. Come l’erba sono i giorni dell’uomo, 
come il fiore del campo, così egli fiorisce.

 16. Lo investe il vento e più non esiste: 
e il suo posto non lo riconosce.

 17. Ma la grazia del Signore è da sempre, 
dura in eterno per quanti lo temono. 
La sua giustizia per i figli dei figli,

 18. per quanti custodiscono la sua alleanza: 
e ricordano di osservare i suoi precetti.

 19. Il Signore ha stabilito nel cielo il suo trono: 
e il suo regno abbraccia l’universo.

 �0. Benedite il Signore, voi tutti suoi angeli: 
potenti esecutori dei suoi comandi, 
pronti alla voce della sua parola.

 �1. Benedite il Signore, voi tutte, sue schiere: 
suoi ministri, che fate il suo volere.

 ��. Benedite il Signore, voi tutte opere sue: 
in ogni luogo del suo dominio, 
benedici il Signore, anima mia.
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Psalmus CIII

 1. Ipsi David.

  Bènedic ànima mea Dòmino: 
Dòmine Deus meus magnificàtus es vehemènter. 
Confessiònem, et decòrem induìsti:

 �. amìctus lùmine sicut vestimènto: 
extèndens caelum sicut pellem:

 3. qui tegis aquis superiòra ejus. 
Qui ponis nubem ascènsum tuum: 
qui àmbulas super pennas ventòrum.

 4. Qui facis àngelos tuos, spìritus; 
et minìstros tuos, ignem urèntem.

 5. Qui fundàsti terram super stabilitàtem suam: 
non inclinàbitur in saeculum saeculi.

 6. Abyssus, sicut vestimèntum, amìctus ejus: 
super montes stabunt aquae.

 7. Ab increpatiòne tua fùgient: 
a voce tonìtrui tui formidàbunt.

 8. Ascèndunt montes: et descèndunt campi, 
in locum quem fundàsti eis.

 9. Tèrminum posuìsti, quem non transgredièntur: 
neque convertèntur operìre terram.

 10. Qui emìttis fontes in convàllibus: 
inter mèdium mòntium pertransìbunt aquae.

 11. Potàbunt omnes bestiae agri: 
exspectàbunt ònagri in siti sua.

 1�. Super ea vòlucres caeli habitàbunt: 
de mèdio petràrum dabunt voces.

 13. Rigans montes de superiòribus suis: 
de fructu òperum tuòrum satiàbitur terra:

 14. prodùcens foenum jumèntis, 
et herbam servitùti hòminum: 
ut edùcas panem de terra:

 15. et vinum laetìficat cor hòminis: 
ut exhìlaret fàciem in òleo: 
et panis cor hòminis confìrmet.
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Salmo 103

 1. ...

  Benedici il Signore, anima mia: 
Signore, mio Dio, quanto sei grande. 
Rivestito di maestà e di splendore:

 �. avvolto di luce come di un manto: 
tu stendi il cielo come una tenda:

 3. costruisci sulle acque la tua dimora. 
Fai delle nubi il tuo carro: 
cammini sulle ali del vento.

 4. Fai dei venti i tuoi messaggeri; 
delle fiamme guizzanti i tuoi ministri.

 5. Hai fondato la terra sulle sue basi: 
mai potrà vacillare.

 6. L’oceano l’avvolgeva come un manto: 
le acque coprivano le montagne.

 7. Alla tua minaccia sono fuggite: 
al fragore del tuo tuono hanno tremato.

 8. Emergono i monti, scendono le valli, 
al luogo che hai loro assegnato.

 9. Hai posto un limite alle acque, non lo passeranno: 
non torneranno a coprire la terra.

 10. Fai scaturire le sorgenti nelle valli: 
e scorrono tra i monti.

 11. Ne bevono tutte le bestie selvatiche: 
e gli ònagri estinguono la loro sete.

 1�. Al di sopra dimorano gli uccelli del cielo: 
cantano tra le fronde.

 13. Dalle tue alte dimore irrighi i monti: 
con il frutto delle tue opere sazi la terra:

 14. fai crescere il fieno per gli armenti, 
e l’erba al servizio dell’uomo: 
perché tragga alimento dalla terra:

 15. il vino che allieta il cuore dell’uomo: 
l’olio che fa brillare il suo volto: 
e il pane che sostiene il suo vigore.



 
�38

Liber Psalmorum 

 16. Saturabùntur ligna campi, 
et cedri Lìbani, quas plantàvit:

 17. illic pàsseres nidificàbunt. 
Heròdii domus dux est eòrum:

 18. montes excèlsi cervis: 
petra refùgium herinàciis.

 19. Fecit lunam in tempòra: 
sol cognòvit occàsum suum.

 �0. Posuìsti tènebras, et facta est nox: 
in ipsa pertransìbunt omnes bèstiae silvae.

 �1. Càtuli leònum rugièntes, ut ràpiant, 
et quaerant a Deo escam sibi.

 ��. Ortus est sol, et congregàti sunt: 
et in cubìlibus suis conlocabùntur.

 �3. Exìbit homo ad opus suum: 
et ad òperationem suam usque ad vèsperum.

 �4. Quam magnificàta sunt òpera tua, Dòmine! 
òmnia in sapièntia fecìsti: 
implèta est terra possessiòne tua.

 �5. Hoc mare magnum, et spatiòsum mànibus: 
illic reptìlia, quòrum non est nùmerus. 
Animàlia pusìlla cum magnis:

 �6. illic naves pertransìbunt. 
Draco iste, quem formàsti ad illudèndum ei:

 �7. òmnia a te expèctant 
ut des illis escam in tèmpore.

 �8. Dante te illis, còlligent: 
aperiènte te manum tuam, 
òmnia implebùntur bonitàte.

 �9. Avertènte autem te fàciem, turbabùntur: 
aùferes spìritum eòrum, et defìcient, 
et in pùlverem suum revertèntur.

 30. Emìttes spìritum tuum, et creabùntur: 
et renovàbis fàciem terrae.

 31. Sit glòria Dòmini in saeculum: 
laetàbitur Dòminus in opèribus suis:

 3�. qui rèspicit terram; et facit eam trèmere: 
qui tangit montes, et fùmigant.
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 16. Si saziano gli alberi del Signore, 
i cedri del Libano da lui piantati:

 17. là gli uccelli fanno il loro nido. 
E la cicogna sui cipressi ha la sua casa:

 18. per i camosci sono le alte montagne: 
le rocce sono rifugio per gli iràci.

 19. Per segnare le stagioni hai fatto la luna: 
e il sole che conosce il suo tramonto.

 �0. Stendi le tenebre e viene la notte: 
e vagano tutte le bestie della foresta.

 �1. Ruggiscono i leoncelli in cerca di preda, 
e chiedono a Dio il loro cibo.

 ��. Sorge il sole, si ritirano: 
e si accovacciano nelle tane.

 �3. Allora l’uomo esce al suo lavoro: 
per la sua fatica fino a sera.

 �4. Quanto sono grandi, Signore, le tue opere! 
Tutto hai fatto con saggezza: 
la terra è piena delle tue creature.

 �5. Ecco il mare spazioso e vasto: 
lì guizzano senza numero. 
Animali piccoli e grandi:

 �6. lo solcano le navi. 
Il Leviatàn che hai plasmato perché in esso si diverta.

 �7. Tutti da te aspettano 
che tu dia loro il cibo in tempo opportuno.

 �8. Tu lo provvedi, essi lo raccolgono, 
tu apri la mano, 
si saziano di beni.

 �9. Se nascondi il tuo volto, vengono meno: 
togli loro il respiro, muoiono, 
e ritornano nella loro polvere.

 30. Mandi il tuo spirito, sono creati: 
e rinnovi la faccia della terra.

 31. La gloria del Signore sia per sempre: 
gioisca il Signore delle sue opere:

 3�. egli guarda la terra e la fa sussultare: 
tocca i monti ed essi fumano.
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 33. Cantàbo Dòmino in vita mea: 
psallam Deo meo quàmdiu sum.

 34. Jucùndum sit ei elòquium meum: 
ego vero delectàbor in Dòmino.

 35. Defìciant peccatòres a terra, 
et inìqui ita ut non sint: 
bènedic ànima mea Dòmino.

Psalmus CIV

  Alleluia.

 1. Confitèmini Dòmino, et invocàte nomen ejus: 
annuntiàte inter gentes òpera ejus.

 �. Cantàte ei, et psàllite ei: 
narràte òmnia mirabìlia ejus.

 3. Laudàmini in nòmine sancto ejus: 
laetètur cor quaerèntium Dòminum.

 4. Quaerite Dòminum, et confirmàmini: 
quaerite fàciem ejus semper.

 5. Mementòte mirabìlium ejus quae fecit: 
prodìgia ejus, et judìcia oris ejus.

 6. Semen Abraham, servi ejus: 
fìlii Jacob elècti ejus.

 7. Ipse Dòminus Deus noster: 
in univèrsa terra judìcia ejus.

 8. Memor fuit in saeculum testamènti sui; 
verbi, quod mandàvit in mille generatiònes:

 9. quod dispòsuit ad Abraham: 
et juramènti sui ad Jsaac:

 10. et stàtuit illud Jacob in praecèptum: 
et Israël in testamèntum aetèrnum:

 11. dicens: Tibi dabo terram Chànaan, 
funìculum hereditàtis vestrae.

 1�. Cum essent nùmero breves 
paucìssimi et ìncolas ejus:

 13. et pertransièrunt de gente in gentem, 
et de regno ad pòpulum àlterum:
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 33. Voglio cantare al Signore finché ho vita: 
cantare al mio Dio finché esisto.

 34. A lui sia gradito il mio canto: 
la mia gioia è nel Signore.

 35. Scompaiano i peccatori dalla terra 
e più non esistano gli empi: 
benedici il Signore, anima mia.

Salmo 104

  Alleluia.

 1. Lodate il Signore e invocate il suo nome: 
proclamate tra i popoli le sue opere.

 �. Cantate a lui canti di gioia: 
meditate tutti i suoi prodigi.

 3. Gloriatevi del suo santo nome: 
gioisca il cuore di chi cerca il Signore.

 4. Cercate il Signore e la sua potenza: 
cercate sempre il suo volto.

 5. Ricordate le meraviglie che ha compiute: 
i suoi prodigi e i giudizi della sua bocca.

 6. Voi stirpe di Abramo, suo servo: 
figli di Giacobbe, suo eletto.

 7. È lui il Signore, nostro Dio: 
su tutta la terra i suoi giudizi.

 8. Ricorda sempre la sua alleanza; 
parola data per mille generazioni:

 9. l’alleanza stretta con Abramo: 
e il suo giuramento ad Isacco:

 10. la stabilì per Giacobbe come legge: 
come alleanza eterna per Israele:

 11. «Ti darò il paese di Cànaan, 
come eredità a voi toccata in sorte».

 1�. Quando erano in piccolo numero, 
pochi e forestieri in quella terra:

 13. e passavano di paese in paese, 
da un regno ad un altro popolo:
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 14. non relìquit hòminem nocère eis: 
et corrìpuit pro eis reges.

 15. Nolìte tàngere christos meos: 
et in prophètis meis nolìte malignàri.

 16. Et vocàvit famem super terram: 
et omne firmamèntum panis contrìvit.

 17. Misit ante eos virum: 
in servum venùndatus est Joseph.

 18. Humiliavèrunt in conpèdibus pedes ejus, 
ferrum pertrànsit ànima ejus

 19. donec venìret verbum ejus. 
Elòquium Dòmini inflammàvit eum:

 �0. misit rex, et solvit eum: 
prìnceps populòrum, et dimìsit eum.

 �1. Constìtuit eum dòminum domus suae: 
et prìncipem omnis possessiònis suae.

 ��. Ut erudìret prìncipes ejus sicut semetìpsum: 
et senes ejus prudèntiam docèret.

 �3. Et intràvit Israël in Aegyptum: 
et Jacob àccola fuit in terra Cham.

 �4. Et auxit pòpulum suum vehemènter: 
et firmàvit eum super inimìcos ejus.

 �5. Convèrtit cor eòrum ut odìrent pòpulum ejus: 
et dolum facèrent in servos ejus.

 �6. Misit Mòysen servum suum: 
Aaron, quem elègit ipsum.

 �7. Pòsuit in eis verba signòrum suòrum, 
et prodigiòrum in terra Cham.

 �8. Misit tènebras, et obscuràvit: 
et non exacerbàvit sermònes suos.

 �9. Convèrtit aquas eòrum in sànguinem: 
et occìdit pisces eòrum.

 30. Edidit terra eòrum ranas 
in penetràlibus regum ipsòrum.

 31. Dixit, et venit coenomìa: 
et cìniphes in òmnibus fìnibus eòrum.

 3�. Pòsuit plùvias eòrum gràndinem: 
ignem combùrentem in terra ipsòrum.
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 14. non permise che alcuno li opprimesse: 
e castigò i re per causa loro.

 15. «Non toccate i miei consacrati: 
non fate alcun male ai miei profeti».

 16. Chiamò la fame sopra quella terra: 
e distrusse ogni riserva di pane.

 17. Davanti a loro mandò un uomo: 
Giuseppe, venduto come schiavo.

 18. Gli strinsero i piedi con ceppi, 
il ferro gli serrò la gola

 19. finché si avverò la sua predizione. 
E la parola del Signore gli rese giustizia:

 �0. il re mandò a scioglierlo: 
il capo dei popoli lo fece liberare.

 �1. Lo pose signore della sua casa: 
capo di tutti i suoi averi.

 ��. Per istruire i capi secondo il suo giudizio: 
e insegnare la saggezza agli anziani.

 �3. E Israele venne in Egitto: 
Giacobbe visse nel paese di Cam come straniero.

 �4. Ma Dio rese assai fecondo il suo popolo: 
lo rese più forte dei suoi nemici.

 �5. Mutò il loro cuore e odiarono il suo popolo: 
contro i suoi servi agirono con inganno

 �6. Mandò Mosè suo servo: 
e Aronne che si era scelto.

 �7. Compì per mezzo loro i segni promessi, 
e nel paese di Cam i suoi prodigi.

 �8. Mandò le tenebre e si fece buio: 
ma resistettero alle sue parole.

 �9. Cambiò le loro acque in sangue: 
e fece morire i pesci.

 30. Il loro paese brulicò di rane 
fino alle stanze dei loro sovrani.

 31. Diede un ordine e le mosche vennero a sciami: 
e le zanzare in tutto il loro paese.

 3�. Invece delle piogge mandò loro la grandine: 
vampe di fuoco sul loro paese.
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 33. Et percùssit vìneas eòrum, et ficùlneas eòrum: 
et contrìvit lignum fìnium eòrum.

 34. Dixit, et venit locùsta, 
et bruchus, cujus non erat nùmerus:

 35. et comèdit omne foenum in terra eòrum: 
et comèdit omnem fructum terrae eòrum.

 36. Et percùssit omne primogènitum in terra eòrum: 
primìtias omnis labòris eòrum.

 37. Et edùxit eos cum argènto et auro: 
et non erat in trìbubus eòrum infìrmus.

 38. Laetàta est Aegyptus in profectiòne eòrum: 
quia incùbuit timor eòrum super eos.

 39. Expàndit nubem in protectiònem eòrum, 
et ignem ut lucèret eis per noctem.

 40. Petièrunt, et venit cotùrnix: 
et panem caeli saturàvit eos.

 41. Disrùpit petram, et fluxèrunt aquae: 
abièrunt in sicco flùmina:

 4�. quòniam memor fuit verbi sancti sui, 
quod hàbuit ab Abraham pùerum suum.

 43. Et edùxit pòpulum suum in exsultatiòne, 
et elèctos suos in laetìtia.

 44. Et dedit illis regiònes gèntium: 
et labòres populòrum possedèrunt:

 45. ut custòdiant justificatiònes ejus, 
et legem ejus requìrant.

Psalmus CV

  Alleluia.

 1. Confitèmini Dòmino quòniam bonus: 
quòniam in saeculum misericòrdia ejus.

 �. Quis loquètur potèntias Dòmini, 
audìtas fàciet omnes laudes ejus?

 3. Beàti, qui custòdiunt judìcium, 
et fàciunt justìtiam in omni tèmpore.
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 33. Colpì le loro vigne e i loro fichi: 
schiantò gli alberi della loro terra.

 34. Diede un ordine e vennero le locuste, 
e bruchi senza numero:

 35. divorarono tutta l’erba del paese: 
e distrussero il frutto del loro suolo.

 36. Colpì nel loro paese ogni primogenito: 
tutte le primizie del loro vigore.

 37. Fece uscire il suo popolo con argento e oro: 
fra le tribù non c’era alcun infermo.

 38. L’Egitto si rallegrò della loro partenza: 
perché su di essi era piombato il terrore.

 39. Distese una nube per proteggerli, 
e un fuoco per illuminarli di notte.

 40. Alla loro domanda fece scendere le quaglie: 
e li saziò con il pane del cielo.

 41. Spaccò una rupe e ne sgorgarono acque: 
scorrevano come fiumi nel deserto:

 4�. perché ricordò la sua parola santa, 
data ad Abramo suo servo.

 43. Fece uscire il suo popolo con esultanza, 
i suoi eletti con canti di gioia.

 44. Diede loro le terre dei popoli: 
ereditarono la fatica delle genti:

 45. perché custodissero i suoi decreti 
e obbedissero alle sue leggi.

Salmo 105

  Alleluia.

 1. Celebrate il Signore, perché è buono: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �. Chi può narrare i prodigi del Signore, 
far risuonare tutta la sua lode?

 3. Beati coloro che agiscono con giustizia, 
e praticano il diritto in ogni tempo.
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 4. Memènto nostri Dòmine in beneplàcito pòpuli tui: 
visita nos in salutàri tuo:

 5. ad vidèndum in bonitàte electòrum tuòrum, 
ad laetàndum in laetìtia gentis tuae: 
ut laudèris cum hereditàte tua.

 6. Peccàvimus cum pàtribus nostris: 
injùste ègimus, iniquitàtem fècimus.

 7. Patres nostri in Aegypto 
non intellexèrunt mirabìlia tua: 
non fuèrunt mèmores multitùdinis misericòrdiae tuae. 
Et irritavèrunt ascendèntes in mare, mare Rubrum.

 8. Et salvàvit eos propter nomen suum: 
ut notam fàceret potèntiam suam.

 9. Et incrèpuit mare Rubrum, et exsiccàtum est: 
et dedùxit eos in abyssis sicut in desèrto.

 10. Et salvàvit eos de manu odièntium: 
et redèmit eos de manu inimìci.

 11. Et opèruit aqua tribulàntes eos: 
unus ex eis non remànsit.

 1�. Et credidèrunt verbis ejus: 
et laudavèrunt laudem ejus.

 13. Cito fecèrunt, oblìti sunt operum ejus: 
non sustinuèrunt consìlium ejus.

 14. Et concupièrunt concupiscèntiam in desèrto: 
et tentavèrunt Deum in inaquòso.

 15. Et dedit eis petitiònem ipsòrum: 
et misit saturitàtem in ànimas eòrum.

 16. Et irritavèrunt Mòysen in castris: 
Aaron sanctum Dòmini.

 17. Apèrta est terra, et deglutìvit Dathan: 
et opèruit super congregatiònem Abìron.

 18. Et exàrsit ignis in synagòga eòrum: 
flamma combùssit peccatòres.

 19. Et fecèrunt vìtulum in Horeb: 
et adoravèrunt scùlptile.

 �0. Et mutavèrunt glòriam suam 
in similitùdine vìtuli comedèntis foenum.

 �1. Oblìti sunt Deum, qui salvàvit eos, 
qui fecit magnàlia in Aegypto,
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 4. Ricordati di noi, Signore, per amore del tuo popolo: 
visitaci con la tua salvezza:

 5. perché vediamo la felicità dei tuoi eletti, 
godiamo della gioia del tuo popolo: 
ci gloriamo con la tua eredità.

 6. Abbiamo peccato come i nostri padri: 
abbiamo fatto il male, siamo stati empi.

 7. I nostri padri in Egitto 
non compresero i tuoi prodigi: 
non ricordarono tanti tuoi benefici. 
E si ribellarono presso il mare, presso il mar Rosso.

 8. Ma Dio li salvò per il suo nome: 
per manifestare la sua potenza.

 9. Minacciò il mar Rosso e fu disseccato: 
li condusse tra i flutti come per un deserto.

 10. Li salvò dalla mano di chi li odiava: 
li riscattò dalla mano del nemico.

 11. L’acqua sommerse i loro avversari: 
nessuno di essi sopravvisse.

 1�. Allora credettero alle sue parole: 
e cantarono la sua lode.

 13. Ma presto dimenticarono le sue opere: 
non ebbero fiducia nel suo disegno.

 14. Arsero di brame nel deserto: 
e tentarono Dio nella steppa.

 15. Concesse loro quanto domandavano: 
e saziò la loro ingordigia.

 16. Divennero gelosi di Mosè negli accampamenti: 
e di Aronne, il consacrato del Signore.

 17. Allora si aprì la terra e inghiottì Datan: 
e seppellì l’assemblea di Abiron.

 18. Divampò il fuoco nella loro fazione: 
e la fiamma divorò i ribelli.

 19. Si fabbricarono un vitello sull’Oreb: 
si prostrarono a un’immagine di metallo fuso.

 �0. Scambiarono la loro gloria 
con la figura di un toro che mangia fieno.

 �1. Dimenticarono Dio che li aveva salvati, 
che aveva operato in Egitto cose grandi,
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 ��. mirabìlia in terra Cham: 
terribìlia in mari Rubro.

 �3. Et dixit ut dispèrderet eos: 
si non Mòyses elèctus ejus 
stetìsset in confractiòne in conspèctu ejus: 
ut avèrteret iram ejus ne dispèrderet eos:

 �4. et pro nìhilo habuèrunt terram desideràbilem: 
non credidèrunt verbo ejus,

 �5. et murmuravèrunt in tabernàculis suis: 
non exaudièrunt vocem Dòmini.

 �6. Et elevàvit manum suam super eos, 
ut prostèrneret eos in desèrto:

 �7. et ut dejiceret semen eòrum in natiònibus: 
et dispèrgeret eos in regiònibus.

 �8. Et initiàti sunt Beèlphegor: 
et comedèrunt sacrifìcia mortuòrum.

 �9. Et inritavèrunt eum in adinventiònibus suis: 
et multiplicàta est in eis ruìna.

 30. Et stetit Phìnees, et placàvit: 
et cessàvit quassàtio.

 31. Et reputàtum est ei in justìtiam, 
in generatiònem et generatiònem usque in sempitèrnum.

 3�. Et irritavèrunt eum ad Aquas contradictiònis: 
et vexatus est Mòyses propter eos:

 33. quia exacerbavèrunt spìritum ejus: 
et distìnxit in làbiis suis.

 34. Non disperdidèrunt gentes, 
quas dixit Dòminus illis.

 35. Et commìsti sunt inter gentes, 
et didicèrunt òpera eòrum:

 36. et servièrunt sculptìlibus eòrum: 
et factum est illis in scandàlum.

 37. Et immolavèrunt fìlios suos, 
et fìlias suas daemòniis.

 38. Et effudèrunt sànguinem innocèntem: 
sànguinem filiòrum suòrum et filiàrum suarum, 
quas sacrificavèrunt sculptìlibus Chànaan. 
Et infècta est terra in sanguìnibus,
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 ��. prodigi nel paese di Cam: 
cose terribili presso il mar Rosso.

 �3. E aveva gia deciso di sterminarli: 
se Mosè suo eletto 
non fosse stato sulla breccia di fronte a lui: 
per stornare la sua collera dallo sterminio:

 �4. rifiutarono un paese di delizie: 
non credettero alla sua parola,

 �5. mormorarono nelle loro tende: 
non ascoltarono la voce del Signore.

 �6. Egli alzò la mano su di loro, 
giurando di abbatterli nel deserto:

 �7. di disperdere i loro discendenti tra le genti: 
e disseminarli per il paese.

 �8. Si asservirono a Baal-Peor: 
e mangiarono i sacrifici dei morti,.

 �9. Provocarono Dio con tali azioni: 
e tra essi scoppiò una pestilenza.

 30. Ma Finees si alzò e si fece giudice: 
allora cessò la peste.

 31. E gli fu computato a giustizia, 
presso ogni generazione, sempre.

 3�. Lo irritarono anche alle acque di Meriba: 
e Mosè fu punito per causa loro:

 33. perché avevano inasprito l’animo suo: 
ed egli disse parole insipienti.

 34. Non sterminarono i popoli, 
come aveva ordinato il Signore.

 35. Ma si mescolarono con le nazioni, 
e impararono le opere loro:

 36. servirono i loro idoli: 
e questi furono per loro un tranello.

 37. Immolarono i loro figli, 
e le loro figlie agli dei falsi.

 38. Versarono sangue innocente: 
il sangue dei figli e delle figlie, 
sacrificati agli idoli di Canaan. 
La terra fu profanata dal sangue,
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 39. et contaminàta est in opèribus eòrum, 
et fornicàti sunt in adinventiònibus suis.

 40. Et iràtus est furòre Dòminus in pòpulum suum: 
et abominàtus est hereditàtem suam.

 41. Et tràdidit eos in manus gèntium: 
et dominàti sunt eòrum qui odèrunt eos.

 4�. Et tribulavèrunt eos inimìci eòrum, 
et humiliàti sunt sub mànibus eòrum:

 43. saepe liberàvit eos. 
Ipsi autem exacerbavèrunt eum in consìlio suo: 
et humiliàti sunt in iniquitàtibus suis.

 44. Et vidit cum tribularèntur: 
et audìvit oratiònem eòrum.

 45. Et memor fuit testamènti sui: 
et paenìtuit eum secùndum multitùdinem misericòrdiae suae.

 46. Et dedit eos in misericòrdias 
in conspèctu òmnium qui cèperant eos.

 47. Salvos nos fac, Dòmine Deus noster: 
et congrèga nos de natiònibus: 
ut confiteàmur nòmini sancto tuo: 
et glorièmur in laude tua.

 48. Benedìctus Dòminus Deus Israël 
a saeculo et usque in saeculum: 
et dicet omnis pòpulus: Fiat, fiat.

Psalmus CVI

  Alleluia.

 1. Confitèmini Dòmino quòniam bonus: 
quòniam in saeculum misericòrdia ejus.

 �. Dicant qui redempti sunt a Dòmino, 
quos redèmit de manu inimìci: 
et de regiònibus congregàvit eos,

 3. a solis ortu, et occasu; 
ab aquilòne, et mari.

 4. Erravèrunt in solitùdine in inaquòso: 
viam civitàtis habitàculi non invenèrunt,
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 39. si contaminarono con le opere loro, 
si macchiarono con i loro misfatti.

 40. L’ira del Signore si accese contro il suo popolo: 
ebbe in orrore il suo possesso.

 41. E li diede in balìa dei popoli: 
li dominarono i loro avversari.

 4�. Li oppressero i loro nemici, 
e dovettero piegarsi sotto la loro mano:

 43. molte volte li aveva liberati. 
Ma essi si ostinarono nei loro disegni: 
e per le loro iniquità furono abbattuti.

 44. Pure, egli guardò alla loro angoscia: 
quando udì il loro grido.

 45. Si ricordò della sua alleanza con loro: 
si mosse a pietà per il suo grande amore.

 46. Fece loro trovare grazia 
presso quanti li avevano deportati.

 47. Salvaci, Signore Dio nostro: 
e raccoglici di mezzo ai popoli: 
perché proclamiamo il tuo santo nome: 
e ci gloriamo della tua lode.

 48. Benedetto il Signore, Dio d’Israele 
da sempre, per sempre: 
tutto il popolo dica: Amen.

Salmo 106

  Alleluia.

 1. Celebrate il Signore perché è buono: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �. Lo dicano i riscattati del Signore, 
che egli liberò dalla mano del nemico: 
e radunò da tutti i paesi,

 3. dall’oriente e dall’occidente; 
dal settentrione e dal mezzogiorno.

 4. Vagavano nel deserto, nella steppa: 
non trovavano il cammino per una città dove abitare,
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 5. esurièntes, et sitièntes: 
ànima eòrum in ipsis defècit.

 6. Et clamavèrunt ad Dòminum cum tribularèntur: 
et de necessitàtibus eòrum erìpuit eos.

 7. Et dedùxit eos in viam rectam: 
ut irent in civitàtem habitatiònis.

 8. Confiteàntur Dòmino misericòrdiae ejus: 
et mirabìlia ejus fìliis hòminum.

 9. Quia satiàvit ànimam inànem: 
et ànimam esurièntem satiàvit bonis.

 10. Sedèntes in tènebris, et umbra mortis: 
vinctos in mendicitàte, et ferro.

 11. Quia exacerbavèrunt elòquia Dei: 
et consìlium Altìssimi irritavèrunt.

 1�. Et humiliàtum est in labòribus cor eòrum: 
infirmàti sunt, nec fuit qui adjuvàret.

 13. Et clamàverunt ad Dòminum cum tribularèntur: 
et de necessitàtibus eòrum liberàvit eos.

 14. Et edùxit eos de tènebris, et umbra mortis: 
et vìncula eòrum disrùpit.

 15. Confiteàntur Dòmino misericòrdiae ejus: 
et mirabìlia ejus fìliis hòminum.

 16. Quia contrìvit portas aereas: 
et vectes ferreos confrègit.

 17. Suscèpit eos de via iniquitàtis eòrum: 
propter injustìtias enim suas humiliàti sunt.

 18. Omnem escam abominàta est ànima eòrum: 
et appropinquavèrunt usque ad portas mortis.

 19. Et clamavèrunt ad Dòminum cum tribularèntur, 
et de necessitàtibus eòrum liberàvit eos.

 �0. Misit verbum suum, et sanàvit eos: 
et erìpuit eos de interitiònibus eòrum.

 �1. Confiteàntur Dòmino misericòrdiae ejus: 
et mirabìlia ejus fìliis hòminum:

 ��. et sacrìficent sacrifìcium laudis: 
et annùntient òpera ejus in exsultatiòne.

 �3. Qui descèndunt mare in nàvibus, 
facièntes òperationem in aquis multis.
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 5. erano affamati e assetati: 
veniva meno la loro vita.

 6. Nell’angoscia gridarono al Signore: 
ed egli li liberò dalle loro angustie.

 7. Li condusse sulla via retta: 
perché camminassero verso una città dove abitare.

 8. Ringrazino il Signore per la sua misericordia: 
per i suoi prodigi a favore degli uomini.

 9. Poiché saziò il desiderio dell’assetato: 
e l’affamato ricolmò di beni.

 10. Abitavano nelle tenebre e nell’ombra di morte: 
prigionieri della miseria e dei ceppi.

 11. Perché si erano ribellati alla parola di Dio: 
e avevano disprezzato il disegno dell’Altissimo.

 1�. Egli piegò il loro cuore sotto le sventure: 
cadevano e nessuno li aiutava.

 13. Nell’angoscia gridarono al Signore: 
ed egli li liberò dalle loro angustie.

 14. Li fece uscire dalle tenebre e dall’ombra di morte: 
e spezzò le loro catene.

 15. Ringrazino il Signore per la sua misericordia: 
per i suoi prodigi a favore degli uomini.

 16. Perché ha infranto le porte di bronzo: 
e ha spezzato le barre di ferro.

 17. Stolti per la loro iniqua condotta: 
soffrivano per i loro misfatti.

 18. Rifiutavano ogni nutrimento: 
e gia toccavano le soglie della morte.

 19. Nell’angoscia gridarono al Signore, 
ed egli li liberò dalle loro angustie.

 �0. Mandò la sua parola e li fece guarire: 
li salvò dalla distruzione.

 �1. Ringrazino il Signore per la sua misericordia: 
e per i suoi prodigi a favore degli uomini:

 ��. offrano a lui sacrifici di lode: 
narrino con giubilo le sue opere.

 �3. Coloro che solcavano il mare sulle navi, 
e commerciavano sulle grandi acque.
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 �4. Ipsi vidèrunt òpera Dòmini, 
et mirabìlia ejus in profùndo.

 �5. Dixit, et stetit spìritus procèllae: 
et exaltàti sunt fluctus ejus.

 �6. Ascèndunt usque ad caelos, 
et descèndunt usque ad abyssos: 
ànima eòrum in malis tabescèbat.

 �7. Turbàti sunt, et moti sunt sicut ebrius: 
et omnis sapièntia eòrum devoràta est.

 �8. Et clamavèrunt ad Dòminum cum tribularèntur, 
et de necessitàtibus eòrum edùxit eos.

 �9. Et stàtuit procèllam ejus in auram: 
et siluèrunt fluctus ejus.

 30. Et laetàti sunt quia siluèrunt: 
et dedùxit eos in portum voluntàtis eòrum.

 31. Confiteàntur Dòmino misericòrdiae ejus: 
et mirabìlia ejus fìliis hòminum.

 3�. Et exàltent eum in ecclèsia plebis: 
et in càthedra seniòrum laudent eum.

 33. Pòsuit flùmina in desèrtum, 
et èxitus aquàrum in sitim:

 34. terram fructìferam in salsùginem, 
a malìtia inhabitàntium in ea.

 35. Pòsuit desèrtum in stagna aquàrum: 
et terram sine aqua in èxitus aquàrum.

 36. Et collocàvit illic esurièntes: 
et constituèrunt civitàtem habitatiònis.

 37. Et seminavèrunt agros, et plantavèrunt vìneas: 
et fecèrunt fructum nativitàtis.

 38. Et benedìxit eis, et multiplicàti sunt nimis: 
et jumènta eòrum non minoràvit.

 39. Et pauci facti sunt: 
et vexàti sunt a tribulatiòne malòrum, et dolòre.

 40. Effùsa est contèmptio super prìncipes: 
et erràre fecit eos in ìnvio, et non in via.

 41. Et adjùvit paùperem de inòpia: 
et pòsuit sicut oves famìlias.

 4�. Vidèbunt recti, et laetabùntur: 
et omnis inìquitas oppilàbit os suum.
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 �4. Videro le opere del Signore, 
i suoi prodigi nel mare profondo.

 �5. Egli parlò e fece levare un vento burrascoso: 
che sollevò i suoi flutti.

 �6. Salivano fino al cielo, 
scendevano negli abissi: 
la loro anima languiva nell’affanno.

 �7. Ondeggiavano e barcollavano come ubriachi: 
tutta la loro perizia era svanita.

 �8. Nell’angoscia gridarono al Signore, 
ed egli li liberò dalle loro angustie.

 �9. Ridusse la tempesta alla calma: 
tacquero i flutti del mare.

 30. Si rallegrarono nel vedere la bonaccia: 
ed egli li condusse al porto sospirato.

 31. Ringrazino il Signore per la sua misericordia: 
e per i suoi prodigi a favore degli uomini.

 3�. Lo esaltino nell’assemblea del popolo: 
lo lodino nel consesso degli anziani.

 33. Ridusse i fiumi a deserto, 
a luoghi aridi le fonti d’acqua:

 34. e la terra fertile a palude, 
per la malizia dei suoi abitanti.

 35. Ma poi cambiò il deserto in lago: 
e la terra arida in sorgenti d’acqua.

 36. Là fece dimorare gli affamati: 
ed essi fondarono una città dove abitare.

 37. Seminarono campi e piantarono vigne: 
e ne raccolsero frutti abbondanti.

 38. Li benedisse e si moltiplicarono: 
non lasciò diminuire il loro bestiame.

 39. Ma poi, ridotti a pochi, furono abbattuti: 
perché oppressi dalle sventure e dal dolore.

 40. Colui che getta il disprezzo sui potenti: 
li fece vagare in un deserto senza strade.

 41. Ma risollevò il povero dalla miseria: 
e rese le famiglie numerose come greggi.

 4�. Vedono i giusti e ne gioiscono: 
e ogni iniquo chiude la sua bocca.
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 43. Quis sàpiens et custòdiet haec? 
et intèlligent misericòrdias Dòmini?

Psalmus CVII

 1. Cànticum Psalmi ipsi David.

 �. Paràtum cor meum, Deus, paràtum cor meum: 
cantàbo, et psallam in glòria mea.

 3. Exsùrge glòria mea, exsùrge psaltèrium, 
et cìthara exsùrgam dilùculo.

 4. Confitèbor tibi in pòpulis Dòmine: 
et psallam tibi in natiònibus.

 5. Quia magna est super caelos misericòrdia tua: 
et usque ad nubes vèritas tua.

 6. Exaltàre super caelos Deus, 
et super omnem terram glòria tua:

 7. ut liberèntur dilècti tui. 
Salvum fac dèxtera tua, et exàudi me:

 8. Deus locùtus est in sancto suo: 
Exultàbo, et dìvidam Sìchimam, 
et convàllem tabernaculòrum dimètiar.

 9. Meus est Gàlaad, et meus est Manàsses: 
et Ephraïm suscèptio càpitis mei. 
Juda rex meus:

 10. Moab lebes spei meae. 
In Idumaeam extèndam calciamèntum meum: 
mihi alienìgenae amìci facti sunt.

 11. Quis dedùcet me in civitatem munìtam? 
quis deducet me usque in Idumaeam?

 1�. Nònne tu Deus, qui repulìsti nos 
et non exìbis Deus in virtùtibus nostris?

 13. Da nobis auxìlium de tribulatiòne: 
quia vana salus hòminis.

 14. In Deo facièmus virtùtem: 
et ipse ad nìhilum dedùcet inimìcos nostros.
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 43. Chi è saggio da osservare queste cose? 
E comprenderà la bontà del Signore?

Salmo 107

 1. Canto e Salmo di Davide.

 �. Saldo è il mio cuore, Dio, saldo è il mio cuore: 
voglio cantare inni, anima mia.

 3. Svegliatevi, arpa e cetra, 
voglio svegliare l’aurora.

 4. Ti loderò tra i popoli, Signore: 
a te canterò inni tra le genti.

 5. Perché la tua bontà è grande fino ai cieli: 
e la tua verità fino alle nubi.

 6. Innàlzati, Dio, sopra i cieli, 
su tutta la terra la tua gloria:

 7. perché siano liberati i tuoi amici. 
...

 8. Dio ha parlato nel suo santuario: 
«Esulterò, voglio dividere Sichem, 
e misurare la valle di Succot.

 9. Mio è Gàlaad, mio Manasse: 
Efraim è l’elmo del mio capo. 
Giuda il mio scettro.

 10. Moab è il catino per lavarmi. 
Sull’Idumea getterò i miei sandali: 
sulla Filistea canterò vittoria».

 11. Chi mi guiderà alla città fortificata? 
Chi mi condurrà fino all’Idumea?

 1�. Non forse tu, Dio, che ci hai respinti 
e più non esci, Dio, con i nostri eserciti?

 13. Contro il nemico portaci soccorso: 
poiché vana è la salvezza dell’uomo.

 14. Con Dio noi faremo cose grandi: 
ed egli annienterà chi ci opprime.
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Psalmus CVIII

 1. In finem, Psalmus David.

 �. Deus, laudem meam ne tacuèris: 
quia os peccatòris, et os dolòsi 
super me apèrtum est.

 3. Locùti sunt advèrsum me lìngua dolòsa, 
et sermònibus òdii circumdedèrunt me: 
et expugnavèrunt me gratis.

 4. Pro eo ut me dilìgerent, detrahèbant mihi: 
ego autem oràbam.

 5. Et posuèrunt advèrsum me mala pro bonis: 
et òdium pro dilectiòne mea.

 6. Constìtue super eum peccatòrem: 
et diàbolus stet a dextris ejus.

 7. Cum judicàtur, exeat condemnàtus: 
et oràtio ejus fiat in peccàtum.

 8. Fiant dies ejus pauci: 
et episcopàtum ejus accìpiat alter.

 9. Fiant fìlii ejus òrphani: 
et uxor ejus vidua.

 10. Nutàntes transferàntur fìlii ejus, et mendicent: 
ejiciàntur de habitatiònibus suis.

 11. Scrutètur feneràtor omnem substàntiam ejus: 
et dirìpiant alièni labòres ejus.

 1�. Non sit illi adjùtor: 
nec sit qui misereàtur pupìllis ejus.

 13. Fiant nati ejus in intèritum: 
in generatiòne una deleàtur nomen ejus.

 14. In memòriam rèdeat inìquitas patrum ejus in conspèctu Dòmini: 
et peccàtum matris ejus non deleàtur.

 15. Fiant contra Dòminum semper, 
et dispèreat de terra memòria eòrum:

 16. pro eo quod non est recordàtus facere misericòrdiam.
 17. Et persecùtus est hòminem ìnopem et mendìcum, 

et conpùnctum corde mortificàre.
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Salmo 108

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 �. Dio della mia lode, non tacere: 
poiché la bocca dell’empio e dell’uomo di frode 
si sono aperte contro di me.

 3. Parlano di me con lingua di menzogna, 
mi investono con parole di odio: 
mi combattono senza motivo.

 4. In cambio del mio amore mi muovono accuse: 
mentre io sono in preghiera.

 5. Mi rendono male per bene: 
e odio in cambio di amore.

 6. Suscita un empio contro di lui: 
e un accusatore stia alla sua destra.

 7. Citato in giudizio, risulti colpevole: 
e il suo appello si risolva in condanna.

 8. Pochi siano i suoi giorni: 
e il suo posto l’occupi un altro.

 9. I suoi figli rimangano orfani: 
e vedova sua moglie.

 10. Vadano raminghi i suoi figli, mendicando: 
siano espulsi dalle loro case in rovina.

 11. L’usuraio divori tutti i suoi averi: 
e gli estranei faccian preda del suo lavoro.

 1�. Nessuno gli usi misericordia: 
nessuno abbia pietà dei suoi orfani.

 13. La sua discendenza sia votata allo sterminio: 
nella generazione che segue sia cancellato il suo nome.

 14. L’iniquità dei suoi padri sia ricordata al Signore: 
il peccato di sua madre non sia mai cancellato.

 15. Siano davanti al Signore sempre, 
ed egli disperda dalla terra il loro ricordo.

 16. Perché ha rifiutato di usare misericordia.
 17. E ha perseguitato il misero e l’indigente, 

per far morire chi è affranto di cuore.
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 18. Et dilèxit maledictiònem, et vèniet ei: 
et nòluit benedictiònem, et elongàbitur ab eo. 
Et ìnduit maledictiònem sicut vestimèntum, 
et intràvit sicut aqua in interiòra ejus, 
et sicut òleum in òssibus ejus.

 19. Fiat ei sicut vestimèntum, quo operìtur; 
et sicut zona, qua semper praecìngitur.

 �0. Hoc opus eòrum, qui dètrahant mihi apud Dòminum: 
et qui loquùntur mala advèrsus ànimam meam.

 �1. Et tu Dòmine, Dòmine, 
fac mecum propter nomen tuum: 
quia suàvis misericòrdia tua. Lìbera me,

 ��. quia egènus et pauper ego sum: 
et cor meum conturbàtum est intra me.

 �3. Sicut umbra cum declìnat, ablàtus sum: 
excùssus sum sicut locùstae.

 �4. Gènua mea infirmàta sunt a jejùnio: 
et caro mea immutàta est propter òleum.

 �5. Et ego factus sum oppròbrium illis: 
vidèrunt me, et movèrunt càpita sua.

 �6. Àdjuva me, Dòmine Deus meus: 
salvum fac me secùndum misericòrdiam tuam.

 �7. Et sciant quia manus tua haec: 
et tu Dòmine fecìsti eam.

 �8. Maledìcent illi et tu benedìces: 
qui insùrgunt in me, confundàntur: 
servus autem tuus laetàbitur.

 �9. Induàntur qui dètrahunt mihi, pudòre: 
et operiàntur sicut diplòide confùsione sua.

 30. Confitèbor Dòmino nimis in ore meo: 
et in mèdio multòrum laudàbo eum.

 31. Quia àstitit a dextris paùperis, 
ut salvam fàceret a persequèntibus ànimam meam.
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 18. Ha amato la maledizione: ricada su di lui: 
Non ha voluto la benedizione: da lui si allontani. 
Si è avvolto di maledizione come di un mantello, 
è penetrata come acqua nel suo intimo, 
e come olio nelle sue ossa.

 19. Sia per lui come vestito che lo avvolge, 
come cintura che sempre lo cinge.

 �0. Sia questa da parte del Signore la ricompensa per chi mi accusa: 
per chi dice male contro la mia vita.

 �1. Ma tu, Signore Dio, 
agisci con me secondo il tuo nome: 
salvami. Perché buona è la tua grazia,

 ��. io sono povero e infelice: 
e il mio cuore è ferito nell’intimo.

 �3. Scompaio come l’ombra che declina: 
sono sbattuto come una locusta.

 �4. Le mie ginocchia vacillano per il digiuno: 
il mio corpo è scarno e deperisce.

 �5. Sono diventato loro oggetto di scherno: 
quando mi vedono scuotono il capo.

 �6. Aiutami, Signore mio Dio: 
salvami per il tuo amore.

 �7. Sappiano che qui c’è la tua mano: 
tu, Signore, tu hai fatto questo.

 �8. Maledicano essi, ma tu benedicimi: 
insorgano quelli e arrossiscano: 
ma il tuo servo sia nella gioia.

 �9. Sia coperto di infamia chi mi accusa: 
e sia avvolto di vergogna come d’un mantello.

 30. Alta risuoni sulle mie labbra la lode del Signore: 
lo esalterò in una grande assemblea.

 31. Poiché si è messo alla destra del povero, 
per salvare dai giudici la sua vita.
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Psalmus CIX

 1. Psalmus David.

  Dixit Dòminus Dòmino meo: 
Sede a dextris meis: 
Donec ponam inimìcos tuos, 
scabèllum pedum tuòrum.

 �. Virgam virtùtis tuae emìttet Dòminus ex Sion: 
dominàre in mèdio inimicòrum tuòrum.

 3. Tecum princìpium in die virtùtis tuae 
in splendoribus sanctòrum: 
ex ùtero ante lucìferum gènui te.

 4. Juràvit Dòminus, et non poenitèbit eum: 
tu es sacèrdos in aetèrnum secùndum òrdinem Melchìsedech.

 5. Dòminus a dextris tuis, 
confrègit in die irae suae reges.

 6. Judicàbit in natiònibus, implèbit riìnas: 
conquassàbit càpita in terra multòrum.

 7. De torrènte in via bibet: 
proptèrea exaltàbit caput.

Psalmus CX

  Alleluia.

 1. Confitèbor tibi Dòmine in toto corde meo: 
in consìlio justòrum, et congregatiòne.

 �. Magna òpera Dòmini: 
exquisìta in omnes voluntàtes ejus.

 3. Confèssio et magnificèntia opus ejus: 
et justìtia ejus manet in saeculum saeculi.

 4. Memòriam fècit mirabìlium suòrum, 
misèricors et miseràtor Dòminus:

 5. escam dedit timèntibus se. 
Memor erit in saeculum testamènti sui:

 6. virtùtem operum suòrum annuntiàbit pòpulo suo:
 7. ut det illis hereditàtem gèntium: 

òpera mànuum ejus, vèritas et judìcium.
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Salmo 109

 1. Salmo di Davide.

  Oracolo del Signore al mio Signore: 
«Siedi alla mia destra: 
finché io ponga i tuoi nemici, 
a sgabello dei tuoi piedi».

 �. Lo scettro del tuo potere stende il Signore da Sion: 
«Domina in mezzo ai tuoi nemici.

 3. A te il principato nel giorno della tua potenza 
tra santi splendori: 
dal seno dell’aurora, come rugiada, io ti ho generato».

 4. Il Signore ha giurato e non si pente: 
«Tu sei sacerdote per sempre al modo di Melchisedek».

 5. Il Signore è alla tua destra, 
annienterà i re nel giorno della sua ira.

 6. Giudicherà i popoli in mezzo a cadaveri: 
ne stritolerà la testa su vasta terra.

 7. Lungo il cammino si disseta al torrente: 
e solleva alta la testa.

Salmo 110

  Alleluia.

 1. Renderò grazie al Signore con tutto il cuore: 
nel consesso dei giusti e nell’assemblea.

 �. Grandi le opere del Signore: 
le contemplino coloro che le amano.

 3. Le sue opere sono splendore di bellezza: 
la sua giustizia dura per sempre.

 4. Ha lasciato un ricordo dei suoi prodigi, 
pietà e tenerezza è il Signore:

 5. egli dà il cibo a chi lo teme. 
Si ricorda sempre della sua alleanza:

 6. mostrò al suo popolo la potenza delle sue opere:
 7. gli diede l’eredità delle genti: 

le opere delle sue mani sono verità e giustizia.



 
�64

Liber Psalmorum 

 8. Fidèlia òmnia mandàta ejus: 
confirmàta in saeculum saeculi, 
facta in veritàte et aequitàte.

 9. Redemptiònem misit pòpulo suo: 
mandàvit in aetèrnum testamèntum suum. 
Sanctum, et terrìbile nomen ejus:

 10. inìtium sapièntiae timor Dòmini. 
Intellèctus bonus òmnibus facièntibus eum: 
laudàtio ejus manet in saeculum saeculi.

Psalmus CXI

  Alleluia, Reversionis Aggaei et Zachariae.

 1. Beàtus vir, qui timet Dòminum: 
in mandàtis ejus volet nimis.

 �. Potens in terra erit semen ejus: 
generàtio rectorum benedicètur.

 3. Glòria, et divìtiae in domo ejus: 
et justìtia ejus manet in saeculum saeculi.

 4. Exòrtum est in tènebris lumen rectis: 
misèricors, et miseràtor, et justus.

 5. Jucùndus homo qui miserètur et còmmodat, 
dispònet sermònes suos in judìcio:

 6. quia in aetèrnum non commovèbitur.
 7. In memoria aetèrna erit justus: 

ab auditiòne mala non timèbit. 
Paràtum cor ejus speràre in Dòmino,

 8. confirmàtum est cor ejus: 
non commovèbitur donec dispìciat inimìcos suos.

 9. Dspèrsit, dedit paupèribus: 
justìtia ejus manet in saeculum saeculi, 
cornu ejus exaltàbitur in glòria.

 10. Peccàtor vidèbit, et irascètur, 
dèntibus suis fremet et tabèscet: 
desidèrium peccatòrum perìbit.
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 8. Stabili sono tutti i suoi comandi: 
immutabili nei secoli, per sempre, 
eseguiti con fedeltà e rettitudine.

 9. Mandò a liberare il suo popolo: 
stabilì la sua alleanza per sempre. 
Santo e terribile il suo nome:

 10. principio della saggezza è il  timore del Signore. 
Saggio è colui che gli è fedele: 
la lode del Signore è senza fine.

Salmo 111

  Alleluia, ...

 1. Beato l’uomo che teme il Signore: 
e trova grande gioia nei suoi comandamenti.

 �. Potente sulla terra sarà la sua stirpe: 
la discendenza dei giusti sarà benedetta.

 3. Onore e ricchezza nella sua casa: 
la sua giustizia rimane per sempre.

 4. Spunta nelle tenebre come luce per i giusti: 
buono, misericordioso e giusto.

 5. Felice l’uomo pietoso che dà in prestito, 
amministra i suoi beni con giustizia:

 6. egli non vacillerà in eterno:
 7. il giusto sarà sempre ricordato: 

non temerà annunzio di sventura. 
Saldo è il suo cuore, confida nel Signore,

 8. sicuro è il suo cuore: 
non teme, finché trionferà dei suoi nemici.

 9. Egli dona largamente ai poveri: 
la sua giustizia rimane per sempre, 
la sua potenza s’innalza nella gloria.

 10. L’empio vede e si adira, 
digrigna i denti e si consuma: 
ma il desiderio degli empi fallisce.
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Psalmus CXII

  Alleluia.

 1. Laudàte puèri Dòminum: 
laudàte nomen Dòmini.

 �. Sit nomen Dòmini benedìctum, 
ex hoc nunc, et usque in saeculum.

 3. A solis ortu usque ad occàsum, 
laudàbile nomen Dòmini.

 4. Excèlsus super omnes gentes Dòminus, 
et super caelos glòria ejus.

 5. Quis sicut Dòminus Deus noster, 
qui in altis hàbitat,

 6. et humìlia rèspicit in caelo et in terra?
 7. Sùscitans a terra ìnopem, 

et de stèrcore èrigens paùperem:
 8. ut còllocet eum cum princìpibus, 

cum princìpibus pòpuli sui.
 9. Qui habitàre facit stèrilem in domo, 

matrem filiòrum laetàntem.

Psalmus CXIII

  Alleluia.

 1. In èxitu Israël de Aegypto, 
domus Jacob de pòpulo bàrbaro:

 �. facta est Judaea sanctificàtio ejus, 
Israël potèstas ejus.

 3. Mare vidit, et fugit; 
Jordànis convèrsus est retròrsum.

 4. Montes exsultavèrunt ut arìetes: 
et colles sicut agni òvium.

 5. Quid est tibi mare quod fugìsti? 
et tu Jordànis, quia convèrsus es retròrsum?

 6. Montes exsultàstis sicut arìetes, 
et colles sicut agni òvium?
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Salmo 11�

  Alleluia.

 1. Lodate, servi del Signore: 
lodate il nome del Signore.

 �. Sia benedetto il nome del Signore, 
ora e sempre.

 3. Dal sorgere del sole al suo tramonto, 
sia lodato il nome del Signore.

 4. Su tutti i popoli eccelso è il Signore, 
più alta dei cieli è la sua gloria.

 5. Chi è pari al Signore nostro Dio, 
che siede nell’alto,

 6. e si china a guardare nei cieli e sulla terra?
 7. Solleva l’indigente dalla polvere, 

dall’immondizia rialza il povero:
 8. per farlo sedere tra i principi, 

tra i principi del suo popolo.
 9. Fa abitare la sterile nella sua casa, 

quale madre gioiosa di figli.

Salmo 113

  Alleluia.

 1. Quando Israele uscì dall’Egitto, 
la casa di Giacobbe da un popolo barbaro:

 �. Giuda divenne il suo santuario, 
Israele il suo dominio.

 3. Il mare vide e si ritrasse; 
il Giordano si volse indietro.

 4. I monti saltellarono come arieti: 
le colline come agnelli di un gregge.

 5. Che hai tu, mare, per fuggire? 
E tu, Giordano, perché torni indietro?

 6. Perché voi monti saltellate come arieti, 
e voi colline come agnelli di un gregge?
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 7. A fàcie Dòmini mota est terra, 
a fàcie Dei Jacob.

 8. Qui convèrtit petram in stagna aquàrum, 
et rupem in fontes aquàrum.

 1. Non nobis Dòmine, non nobis: 
sed nòmini tuo da glòriam.

 �. Super misericòrdia tua, et veritàte tua: 
nequàndo dicant gentes: Ubi est Deus eòrum?

 3. Deus autem noster in caelo: 
òmnia quaecùmque vòluit, fecit.

 4. Simulàcra gèntium argèntum et aurum, 
òpera mànuum hòminum.

 5. Os habent, et non loquèntur: 
òculos habent, et non vidèbunt.

 6. Àures habent, et non aùdient: 
nares habent, et non odoràbunt.

 7. Manus habent, et non palpàbunt: 
pedes habent, et non ambulàbunt: 
non clamàbunt in gùtture suo.

 8. Sìmiles illis fiant qui fàciunt ea: 
et omnes qui confìdunt in eis.

 9. Domus Israël speràvit in Dòmino: 
adjùtor eòrum et protèctor eòrum est.

 10. Domus Aaron speràvit in Dòmino: 
adjùtor eòrum et protèctor eòrum est.

 11. Qui timent Dòminum, speravèrunt in Dòmino: 
adjùtor eòrum et protèctor eòrum est.

 1�. Dòminus memor fuit nostri: 
et benedìxit nobis: 
benedìxit dòmui Israël: 
benedìxit domui Aaron:

 13. benedìxit òmnibus qui timent Dòminum, 
pusìllis cum majòribus.

 14. Adjìciat Dòminus super vos; 
super vos, et super fìlios vestros.

 15. Benedìcti vos Dòmino, 
qui fecit caelum et terram.
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 7. Trema, o terra, davanti al Signore, 
davanti al Dio di Giacobbe.

 8. Che muta la rupe in un lago, 
la roccia in sorgenti d’acqua.

 1. Non a noi, Signore, non a noi: 
ma al tuo nome dà gloria.

 �. Per la tua fedeltà, per la tua grazia: 
perché i popoli dovrebbero dire: «Dov’è il loro Dio?».

 3. Il nostro Dio è nei cieli: 
egli opera tutto ciò che vuole.

 4. Gli idoli delle genti sono argento e oro, 
opera delle mani dell’uomo.

 5. Hanno bocca e non parlano: 
hanno occhi e non vedono.

 6. Hanno orecchi e non odono: 
hanno narici e non odorano.

 7. Hanno mani e non palpano: 
hanno piedi e non camminano: 
dalla gola non emettono suoni.

 8. Sia come loro chi li fabbrica: 
e chiunque in essi confida.

 9. Israele confida nel Signore: 
egli è loro aiuto e loro scudo.

 10. Confida nel Signore la casa di Aronne: 
egli è loro aiuto e loro scudo.

 11. Confida nel Signore, chiunque lo teme: 
egli è loro aiuto e loro scudo.

 1�. Il Signore si ricorda di noi: 
ci benedice: 
benedice la casa d’Israele: 
benedice la casa di Aronne:

 13. il Signore benedice quelli che lo temono, 
benedice i piccoli e i grandi.

 14. Vi renda fecondi il Signore; 
voi e i vostri figli.

 15. Siate benedetti dal Signore, 
che ha fatto cielo e terra.
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 16. Caelum caeli Dòmino: 
terram autem dedit fìliis hòminum.

 17. Non mòrtui laudàbunt te Dòmine: 
neque omnes, qui descèndunt in infèrnum.

 18. Sed nos, qui vìvimus, benedìcimus Dòmino, 
ex hoc nunc et usque in saeculum.

Psalmus CXIV

  Alleluia.

 1. Dilèxi, quòniam exaùdiet Dòminus 
vocem oratiònis meae.

 �. Quia inclinàvit aurem suam mihi 
et in dièbus meis invocàbo.

 3. Circumdedèrunt me dolòres mortis: 
et perìcula infèrni invenèrunt me. 
Tribulatiònem et dolòrem invèni,

 4. et nomen Dòmini invocàvi. 
O Dòmine, lìbèra ànimam meam:

 5. misèricors Dòminus, et justus, 
et Deus noster miserètur.

 6. Custòdiens pàrvulos Dòminus: 
humiliàtus sum, et liberàvit me.

 7. Convèrtere ànima mea in rèquiem tuam: 
quia Dòminus benefècit tibi.

 8. Quia erìpuit ànimam de morte: 
òculos meos a làcrymis, 
pedes meos a lapsu.

 9. Placèbo Dòmino in regiòne vivòrum.

Psalmus CXV

  Alleluia.

 10. Crèdidi, propter quod locùtus sum: 
ego autem humiliàtus sum nimis.
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 16. I cieli sono i cieli del Signore: 
ma ha dato la terra ai figli dell’uomo.

 17. Non i morti lodano il Signore: 
né quanti scendono nella tomba.

 18. Ma noi, i viventi, benediciamo il Signore, 
ora e sempre.

Salmo 114

  Alleluia.

 1. Amo il Signore perché ascolta 
il grido della mia preghiera.

 �. Verso di me ha teso l’orecchio 
nel giorno in cui lo invocavo.

 3. Mi stringevano funi di morte: 
ero preso nei lacci degli inferi. 
Mi opprimevano tristezza e angoscia,

 4. e ho invocato il nome del Signore. 
«Ti prego, Signore, salvami»:

 5. buono e giusto è il Signore, 
il nostro Dio è misericordioso.

 6. Il Signore protegge gli umili: 
ero misero ed egli mi ha salvato.

 7. Ritorna, anima mia, alla tua pace: 
poiché il Signore ti ha beneficato.

 8. Egli mi ha sottratto dalla morte: 
ha liberato i miei occhi dalle lacrime, 
ha preservato i miei piedi dalla caduta.

 9. Camminerò alla presenza del Signore sulla terra dei viventi.

Salmo 115

  Alleluia.

 10. Ho creduto anche quando dicevo: 
«Sono troppo infelice».
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 11. Ego dixi in excèssu meo: 
Omnis homo mendax.

 1�. Quid retrìbuam Dòmino, 
pro òmnibus, quae retrìbuit mihi?

 13. Càlicem salutàris accìpiam: 
et nomen Dòmini invocàbo.

 14. Vota mea Dòmino reddam 
coram omni pòpulo ejus:

 15. pretiòsa in conspèctu Dòmini 
mors sanctòrum ejus.

 16. O Dòmine, quia ego servus tuus: 
ego servus tuus, et fìlius ancillae tuae. 
Disrupìsti vìncula mea:

 17. tibi sacrificàbo hostiam laudis, 
et nòmen Dòmini invocàbo.

 18. Vota mea Dòmino reddam 
in conspèctu omnis pòpuli ejus:

 19. in àtriis domus Dòmini, 
in mèdio tui Jerùsalem.

Psalmus CXVI

  Alleluia.

 1. Laudàte Dòminum omnes gentes: 
laudàte eum omnes pòpuli,

 �. quòniam confirmàta est super nos misericòrdia ejus: 
et vèritas Dòmini manet in aetèrnum.

Psalmus CXVII

  Alleluia.

 1. Confitèmini Dòmino quòniam bonus: 
quòniam in saeculum misericòrdia ejus.

 �. Dicat nunc Israël quòniam bonus: 
quòniam in saeculum misericòrdia ejus.
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 11. Ho detto con sgomento: 
«Ogni uomo è inganno».

 1�. Che cosa renderò al Signore, 
per quanto mi ha dato?

 13. Alzerò il calice della salvezza: 
e invocherò il nome del Signore.

 14. Adempirò i miei voti al Signore 
davanti a tutto il suo popolo:

 15. preziosa agli occhi del Signore 
è la morte dei suoi fedeli.

 16. Sì, io sono il tuo servo, Signore: 
io sono tuo servo, figlio della tua ancella. 
Hai spezzato le mie catene:

 17. a te offrirò sacrifici di lode, 
e invocherò il nome del Signore.

 18. Adempirò i miei voti al Signore 
e davanti a tutto il suo popolo:

 19. negli atri della casa del Signore, 
in mezzo a te, Gerusalemme.

Salmo 116

  Alleluia.

 1. Lodate il Signore, popoli tutti: 
voi tutte, nazioni, dategli gloria,

 �. perché forte è il suo amore per noi: 
e la fedeltà del Signore dura in eterno.

Salmo 117

  Alleluia.

 1. Celebrate il Signore, perché è buono: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �. Dica Israele che egli è buono: 
eterna è la sua misericordia.
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 3. Dicat nunc domus Aaron: 
quòniam in saeculum misericòrdia ejus.

 4. Dicant nunc qui timent Dòminum: 
quòniam in saeculum misericòrdia ejus.

 5. De tribulatiòne invocàvi Dòminum: 
et exaudìvit me in latitùdinem Dòminus.

 6. Dòminus mihi adjùtor: 
non timèbo quid fàciat mihi homo.

 7. Dòminus mihi adjùtor: 
et ego dèspiciam inimìcos meos.

 8. Bonum est confìdere in Dòmino, 
quam confìdere in hòmine:

 9. bonum est speràre in Dòmino, 
quam speràre in princìpibus.

 10. Omnes gentes circuièrunt me: 
et in nòmine Dòmini quia ultus sum in eos.

 11. Circumdàntes circumdedèrunt me: 
et in nòmine Dòmini quia ultus sum in eos.

 1�. Circumdedèrunt me sicut apes, 
et exarsèrunt sicut ignis in spinis: 
et in nòmine Dòmini quia ultus sum in eos.

 13. Impùlsus evèrsus sum ut cadèrem: 
et Dòminus suscèpit me.

 14. Fortitùdo mea, et laus mea Dòminus: 
et factus est mihi in salùtem.

 15. Vox exsultatiònis et salùtis, 
in tabernàculis justòrum.

 16. Dèxtera Dòmini fecit virtùtem: 
dèxtera Dòmini exaltàvit me, 
dèxtera Dòmini fecit virtùtem:

 17. Non mòriar, sed vìvam: 
et narràbo òpera Dòmini.

 18. Castìgans castigàvit me Dòminus: 
et morti non tràdidit me.

 19. Aperìte mihi portas justìtiae, 
ingrèssus in eas confitèbor Dòmino:

 �0. haec porta Dòmini, 
justi intràbunt in eam.
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 3. Lo dica la casa di Aronne: 
eterna è la sua misericordia.

 4. Lo dica chi teme Dio: 
eterna è la sua misericordia.

 5. Nell’angoscia ho gridato al Signore: 
mi ha risposto, il Signore, e mi ha tratto in salvo.

 6. Il Signore è con me, non ho  timore: 
che cosa può farmi l’uomo?

 7. Il Signore è con me, è mio aiuto: 
sfiderò i miei nemici.

 8. È meglio rifugiarsi nel Signore, 
che confidare nell’uomo.

 9. È meglio rifugiarsi nel Signore, 
che confidare nei potenti.

 10. Tutti i popoli mi hanno circondato: 
ma nel nome del Signore li ho sconfitti.

 11. Mi hanno circondato, mi hanno accerchiato: 
ma nel nome del Signore li ho sconfitti.

 1�. Mi hanno circondato come api, 
come fuoco che divampa tra le spine: 
ma nel nome del Signore li ho sconfitti.

 13. Mi avevano spinto con forza per farmi cadere: 
ma il Signore è stato mio aiuto.

 14. Mia forza e mio canto è il Signore: 
egli è stato la mia salvezza.

 15. Grida di giubilo e di vittoria, 
nelle tende dei giusti.

 16. La destra del Signore ha fatto meraviglie: 
la destra del Signore si è innalzata, 
la destra del Signore ha fatto meraviglie.

 17. Non morirò, resterò in vita: 
e annunzierò le opere del Signore.

 18. Il Signore mi ha provato duramente: 
ma non mi ha consegnato alla morte.

 19. Apritemi le porte della giustizia, 
voglio entrarvi e rendere grazie al Signore:

 �0. è questa la porta del Signore, 
per essa entrano i giusti.
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 �1. Confitèbor tibi quòniam exaudìsti me: 
et factus es mihi in salùtem.

 ��. Làpidem, quem reprobavèrunt aedificàntes, 
hic factus est in caput ànguli.

 �3. A Dòmino factum est istud: 
et est miràbile in òculis nostris.

 �4. Haec est dies, quam fecit Dòminus: 
exsultèmus, et laetèmur in ea.

 �5. O Dòmine, salvum me fac, 
o Dòmine bene prosperàre:

 �6. benedìctus qui venit in nòmine Dòmini.
 �7. Deus Dòminus, et illùxit nobis. 

Constituìte diem solèmnem in condènsis, 
usque ad cornua altàris.

 �8. Deus meus es tu, et exaltàbo te. 
Confitèbor tibi quòniam exaudìsti me: 
et factus es mihi in salùtem.

 �9. Confitèmini Dòmino quòniam bonus: 
quòniam in saeculum misericòrdia ejus.

Psalmus CXVIII

  Alleluia.

Aleph

 1. Beàti inmaculàti in via: 
qui àmbulant in lege Dòmini.

 �. Beàti, qui scrutàntur testimònia ejus: 
in toto corde exquìrunt eum.

 3. Non enim qui operàntur iniquitàtem, 
in viis ejus ambulavèrunt.

 4. Tu mandàsti mandàta tua 
custodìri nimis.

 5. Utinam dirigàntur viae meae 
ad custodièndas justificatiònes tuas!
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 �1. Ti rendo grazie, perché mi hai esaudito: 
perché sei stato la mia salvezza.

 ��. La pietra scartata dai costruttori, 
è divenuta testata d’angolo.

 �3. Ecco l’opera del Signore: 
una meraviglia ai nostri occhi.

 �4. Questo è il giorno fatto dal Signore: 
rallegriamoci ed esultiamo in esso.

 �5. Dona, Signore, la tua salvezza, 
dona, Signore, la vittoria:

 �6. benedetto colui che viene nel nome del Signore.
 �7. Dio, il Signore è nostra luce: 

Ordinate il corteo con rami frondosi, 
fino ai lati dell’altare.

 �8. Sei tu il mio Dio e ti rendo grazie. 
Sei il mio Dio e ti esalto: 
...

 �9. Celebrate il Signore, perché è buono: 
perché eterna è la sua misericordia.

Salmo 118

  Alleluia.

...

 1. Beato l’uomo di integra condotta: 
che cammina nella legge del Signore.

 �. Beato chi è fedele ai suoi insegnamenti: 
e lo cerca con tutto il cuore.

 3. Non commette ingiustizie, 
cammina per le sue vie.

 4. Tu hai dato i tuoi precetti 
perché siano osservati fedelmente.

 5. Siano diritte le mie vie 
nel custodire i tuoi decreti!
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 6. Tunc non confùndar, 
cum perspèxero in òmnibus mandàtis tuis.

 7. Confitèbor tibi in directiòne cordis, 
in eo quod dìdici judìcia justìtiae tuae.

 8. Justificatiònes tuas custòdiam: 
non me derelìnquas usquequàque.

Beth

 9. In quo corrìgit adolescèntior viam suam? 
in custòdiendo sermònes tuos.

 10. In toto corde meo exquisìvi te: 
non repèllas me a mandàtis tuis.

 11. In corde meo abscòndi elòquia tua: 
ut non peccem tibi.

 1�. Benedìctus es Dòmine: 
doce me justificatiònes tuas.

 13. In làbiis meis pronuntiàvi 
òmnia judìcia oris tui.

 14. In via testimoniòrum tuòrum delectàtus sum, 
sicut in òmnibus divìtiis.

 15. In mandàtis tuis exercèbor: 
et consideràbo vias tuas.

 16. In justificatiònibus tuis meditàbor: 
non oblivìscar sermònes tuos.

Gimel

 17. Retrìbue servo tuo, vivìfica me: 
et custòdiam sermònes tuos.

 18. Revèla òculos meos: 
et consideràbo mirabìlia de lege tua.

 19. Incola ego sum in terra: 
non abscòndas a me mandàta tua.

 �0. Concupìvit ànima mea desideràre justificatiònes tuas, 
in omni tèmpore.
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 6. Allora non dovrò arrossire, 
se avrò obbedito ai tuoi comandi.

 7. Ti loderò con cuore sincero, 
quando avrò appreso le tue giuste sentenze.

 8. Voglio osservare i tuoi decreti: 
non abbandonarmi mai.

...

 9. Come potrà un giovane tenere pura la sua via? 
Custodendo le tue parole.

 10. Con tutto il cuore ti cerco: 
non farmi deviare dai tuoi precetti.

 11. Conservo nel cuore le tue parole: 
per non offenderti con il peccato.

 1�. Benedetto sei tu, Signore: 
mostrami il tuo volere.

 13. Con le mie labbra ho enumerato 
tutti i giudizi della tua bocca.

 14. Nel seguire i tuoi ordini è la mia gioia, 
più che in ogni altro bene.

 15. Voglio meditare i tuoi comandamenti: 
considerare le tue vie.

 16. Nella tua volontà è la mia gioia: 
mai dimenticherò la tua parola.

...

 17. Sii buono con il tuo servo e avrò vita: 
custodirò la tua parola.

 18. Aprimi gli occhi: 
perché io veda le meraviglie della tua legge.

 19. Io sono straniero sulla terra: 
non nascondermi i tuoi comandi.

 �0. Io mi consumo nel desiderio dei tuoi precetti, 
in ogni tempo.
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 �1. Increpàsti supèrbos: 
maledìcti qui declìnant a mandàtis tuis.

 ��. Aufer a me oppròbrium, et contèmptum: 
quia testimònia tua exquisìvi.

 �3. Etènim sedèrunt prìncipes, et advèrsum me loquebàntur: 
servus autem tuus exercebàtur in justificatiònibus tuis.

 �4. Nam et testimònia tua meditàtio mea est: 
consìlium meum justificatiònes tuae.

Daleth

 �5. Adhesit pavimènto ànima mea: 
vivìfica me secùndum verbum tuum.

 �6. Vias meas enuntiàvi, et exaudìsti me: 
doce me justificatiònes tuas.

 �7. Viam justificatiònum tuàrum ìnstrue me: 
et exercèbor in mirabìlibus tuis.

 �8. Dormitàvit ànima mea prae taedio: 
confìrma me in verbis tuis.

 �9. Viam iniquitàtis amòve a me: 
et de lege tua miserère mei.

 30. Viam veritàtis elègi: 
judìcia tua non sum oblìtus.

 31. Adhaesi testimòniis tuis Dòmine: 
noli me confùndere.

 3�. Viam mandatòrum tuòrum cucùrri, 
cum dilatàsti cor meum.

He

 33. Legem pone mihi Dòmine viam justificatiònum tuàrum: 
et exquìram eam semper.

 34. Da mihi intellèctum, et scrutàbor legem tuam: 
et custòdiam illam in toto corde meo.

 35. Deduc me in sèmitam mandatòrum tuòrum: 
quia ipsam vòlui.
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 �1. Tu minacci gli orgogliosi: 
maledetto chi devìa dai tuoi decreti.

 ��. Allontana da me vergogna e disprezzo: 
perché ho osservato le tue leggi.

 �3. Siedono i potenti, mi calunniano: 
ma il tuo servo medita i tuoi decreti.

 �4. Anche i tuoi ordini sono la mia gioia: 
miei consiglieri i tuoi precetti.

...

 �5. Io sono prostrato nella polvere: 
dammi vita secondo la tua parola.

 �6. Ti ho manifestato le mie vie e mi hai risposto: 
insegnami i tuoi voleri.

 �7. Fammi conoscere la via dei tuoi precetti: 
e mediterò i tuoi prodigi.

 �8. Io piango nella tristezza: 
sollevami secondo la tua promessa.

 �9. Tieni lontana da me la via della menzogna: 
fammi dono della tua legge.

 30. Ho scelto la via della giustizia: 
mi sono proposto i tuoi giudizi.

 31. Ho aderito ai tuoi insegnamenti, Signore: 
che io non resti confuso.

 3�. Corro per la via dei tuoi comandamenti, 
perché hai dilatato il mio cuore.

...

 33. Indicami, Signore, la via dei tuoi decreti: 
e la seguirò sino alla fine.

 34. Dammi intèlligenza, perché io osservi la tua legge: 
e la custodisca con tutto il cuore.

 35. Dirigimi sul sentiero dei tuoi comandi: 
perché in esso è la mia gioia.
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 36. Inclìna cor meum in testimònia tua, 
et non in avarìtiam.

 37. Avèrte òculos meos ne vìdeant vanitàtem: 
in via tua vivìfica me.

 38. Stàtue servo tuo elòquium tuum, 
in timòre tuo.

 39. Amputa oppròbrium meum, quod suspicàtus sum: 
quia judìcia tua jucùnda.

 40. Ecce concupìvi mandàta tua: 
in aequitàte tua vivìfica me.

Vau

 41. Et vèniat super me misericòrdia tua, Dòmine: 
salutàre tuum secùndum elòquium tuum.

 4�. Et respondèbo exprobràntibus mihi verbum: 
quia speràvi in sermònibus tuis.

 43. Et ne aùferas de ore meo verbum veritàtis usquequàque: 
quia in judìciis tuis supersperàvi.

 44. Et custòdiam legem tuam semper, 
in saeculum et in saeculum saeculi.

 45. Et ambulàbam in latitùdine: 
quia mandàta tua exquisìvi.

 46. Et loquèbar in testimòniis tuis in conspèctu regum: 
et non confundèbar.

 47. Et meditàbar in mandàtis tuis, 
quae dilèxi.

 48. Et levàvi manus meas ad mandàta tua, quae dilèxi: 
et exercèbar in justificatiònibus tuis.

Zain

 49. Memor esto verbi tui servo tuo, 
in quo mihi spem dedìsti.

 50. Haec me consolàta est in humilitàte mea: 
quia elòquium tuum vivificàvit me.
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 36. Piega il mio cuore verso i tuoi insegnamenti, 
e non verso la sete del guadagno.

 37. Distogli i miei occhi dalle cose vane: 
fammi vivere sulla tua via.

 38. Con il tuo servo sii fedele alla parola che hai data, 
perché ti si tema.

 39. Allontana l’insulto che mi sgomenta: 
poiché i tuoi giudizi sono buoni.

 40. Ecco, desidero i tuoi comandamenti: 
per la tua giustizia fammi vivere.

...

 41. Venga a me, Signore, la tua grazia: 
la tua salvezza secondo la tua promessa.

 4�. A chi mi insulta darò una risposta: 
perché ho fiducia nella tua parola.

 43. Non togliere mai dalla mia bocca la parola vera: 
perché confido nei tuoi giudizi.

 44. Custodirò la tua legge per sempre, 
nei secoli, in eterno.

 45. Sarò sicuro nel mio cammino: 
perché ho ricercato i tuoi voleri.

 46. Davanti ai re parlerò della tua alleanza: 
senza temere la vergogna.

 47. Gioirò per i tuoi comandi, 
che ho amati.

 48. Alzerò le mani ai tuoi precetti che amo: 
mediterò le tue leggi.

...

 49. Ricorda la promessa fatta al tuo servo, 
con la quale mi hai dato speranza.

 50. Questo mi consola nella miseria: 
la tua parola mi fa vivere.
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 51. Supèrbi inìque agèbant usquequàque: 
a lege autem tua non declinàvi.

 5�. Memor fui judiciòrum tuòrum a saeculo, Dòmine: 
et consolàtus sum.

 53. Defectio tènuit me, 
pro peccatòribus derelinquèntibus legem tuam.

 54. Cantàbiles mihi erant justificatiònes tuae, 
in loco peregrinatiònis meae.

 55. Memor fui in nocte nòminis tui, Dòmine: 
et custodìvi legem tuam.

 56. Haec fàcta est mihi: 
quia justificatiònes tuas exquisìvi.

Heth

 57. Portio mea, Dòmine, 
dixi custodìre legem tuam.

 58. Deprecàtus sum fàciem tuam in toto corde meo: 
miserère mei secùndum elòquium tuum.

 59. Cogitàvi vias meas: 
et avertìsti pedes meos in testimònia tua.

 60. Paràtus sum, et non sum turbàtus: 
ut custòdiam mandàta tua.

 61. Funes peccatòrum circumplèxi sunt me: 
et legem tuam non sum oblìtus.

 6�. Mèdia nocte surgèbam ad confitèndum tibi, 
super judìcia justificatiònis tuae.

 63. Pàrticeps ego sum òmnium timèntium te, 
et custòdientium mandàta tua.

 64. Misericòrdia tua, Dòmine, plena est terra: 
justificatiònes tuas doce me.

Teth

 65. Bonitàtem fecìsti cum servo tuo, Dòmine, 
secùndum verbum tuum.
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 51. I superbi mi insultano aspramente: 
ma non devìo dalla tua legge.

 5�. Ricordo i tuoi giudizi di un tempo, Signore: 
e ne sono consolato.

 53. M’ha preso lo sdegno 
contro gli empi che abbandonano la tua legge.

 54. Sono canti per me i tuoi precetti, 
nella terra del mio pellegrinaggio.

 55. Ricordo il tuo nome lungo la notte, Signore: 
e osservo la tua legge.

 56. Tutto questo mi accade: 
perché ho custodito i tuoi precetti.

...

 57. La mia sorte, ho detto, Signore, 
è custodire le tue parole.

 58. Con tutto il cuore ti ho supplicato: 
fammi grazia secondo la tua promessa.

 59. Ho scrutato le mie vie: 
ho rivolto i miei passi verso i tuoi comandamenti.

 60. Sono pronto e non voglio tardare: 
a custodire i tuoi decreti.

 61. I lacci degli empi mi hanno avvinto: 
ma non ho dimenticato la tua legge.

 6�. Nel cuore della notte mi alzo a renderti lode, 
per i tuoi giusti decreti.

 63. Sono amico di coloro che ti sono fedeli, 
e osservano i tuoi precetti.

 64. Del tuo amore, Signore, è piena la terra: 
insegnami il tuo volere.

...

 65. Hai fatto il bene al tuo servo, Signore, 
secondo la tua parola.
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 66. Bonitàtem, et disciplìnam, et scièntiam doce me: 
quia mandàtis tuis crèdidi.

 67. Priùsquam humiliàrer ego delìqui: 
proptèrea elòquium tuum custodìvi.

 68. Bonus es tu: 
et in bonitàte tua doce me justificatiònes tuas.

 69. Multiplicàta est super me inìquitas superbòrum: 
ego autem in toto corde meo scrutàbor mandàta tua.

 70. Coagulàtum est sicut lac cor eòrum: 
ego vero legem tuam meditàtus sum.

 71. Bonum mihi quia humiliàsti me: 
ut discam justificatiònes tuas.

 7�. Bonum mihi lex oris tui, 
super mìllia auri et argènti.

Iod

 73. Manus tuae fecèrunt me, et plasmavèrunt me: 
da mihi intellèctum, et discam mandàta tua.

 74. Qui timent te vidèbunt me, et laetabùntur: 
quia in verba tua supersperàvi.

 75. Cognòvi Dòmine quia aequitas judìcia tua: 
et veritàte tua humiliàsti me.

 76. Fiat misericòrdia tua ut consolètur me, 
secùndum elòquium tuum servo tuo.

 77. Vèniant mihi miseratiònes tuae, et vivam: 
quia lex tua meditàtio mea est.

 78. Confundàntur supèrbi, quia injùste iniquitàtem fecèrunt in me; 
ego autem exercèbor in mandàtis tuis.

 79. Convertàntur mihi timèntes te: 
et qui novèrunt testimònia tua.

 80. Fiat cor meum inmaculàtum in justificatiònibus tuis, 
ut non confùndar.
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 66. Insegnami il senno e la saggezza: 
perché ho fiducia nei tuoi comandamenti.

 67. Prima di essere umiliato andavo errando: 
ma ora osservo la tua parola.

 68. Tu sei buono: 
e nella tua bontà mi insegni i tuoi decreti.

 69. Mi hanno calunniato gli insolenti: 
ma io con tutto il cuore osservo i tuoi precetti.

 70. Torpido come il grasso è il loro cuore: 
ma io mi diletto della tua legge.

 71. Bene per me se sono stato umiliato: 
perché impari ad obbedirti.

 7�. La legge della tua bocca mi è preziosa, 
più di mille pezzi d’oro e d’argento.

...

 73. Le tue mani mi hanno fatto e plasmato: 
fammi capire e imparerò i tuoi comandi.

 74. I tuoi fedeli al vedermi avranno gioia: 
perché ho sperato nella tua parola.

 75. Signore, so che giusti sono i tuoi giudizi: 
e con ragione mi hai umiliato.

 76. Mi consoli la tua grazia, 
secondo la tua promessa al tuo servo.

 77. Venga su di me la tua misericordia e avrò vita: 
poiché la tua legge è la mia gioia.

 78. Siano confusi i superbi che a torto mi opprimono; 
io mediterò la tua legge.

 79. Si volgano a me i tuoi fedeli: 
e quelli che conoscono i tuoi insegnamenti.

 80. Sia il mio cuore integro nei tuoi precetti, 
perché non resti confuso.
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 81. Defècit in salutàre tuum ànima mea: 
et in verbum tuum supersperàvi.

 8�. Defecèrunt òculi mei in elòquium tuum, dicentes: 
quando consolàberis me?

 83. Quia factus sum sicut uter in pruìna: 
justificatiònes tuas non sum oblìtus.

 84. Quot sunt dies servi tui? 
quando fàcies de persequèntibus me judìcium?

 85. Narravèrunt mihi inìqui fabulatiònes: 
sed non ut lex tua.

 86. Òmnia mandàta tua vèritas: 
inìque persecùti sunt me, àdjuva me.

 87. Paulominus consummavèrunt me in terra: 
ego autem non derelìqui mandàta tua.

 88. Secùndum misericòrdiam tuam vivìfica me: 
et custòdiam testimònia oris tui.

Lamed

 89. In aetèrnum, Dòmine, 
verbum tuum pèrmanet in caelo.

 90. In generatiònem et generatiònem vèritas tua: 
fundàsti terram, et pèrmanet.

 91. Ordinatiòne tua persèverat dies: 
quòniam òmnia sèrviunt tibi.

 9�. Nisi quod lex tua meditàtio mea est: 
tunc forte periìssem in humilitàte mea.

 93. In aetèrnum non oblivìscar justificatiònes tuas: 
quia in ipsis vivificàsti me.

 94. Tuus suum ego, salvum me fac: 
quòniam justificatiònes tuas exquisìvi.

 95. Me expectavèrunt peccatòres ut pèrderent me: 
testimònia tua intellèxi.

 96. Omnis consummatiònis vidi finem: 
latum mandàtum tuum nimis.
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...

 81. Mi consumo nell’attesa della tua salvezza: 
spero nella tua parola.

 8�. Si consumano i miei occhi dietro la tua promessa, mentre dico: 
«Quando mi darai conforto?».

 83. Io sono come un otre esposto al fumo: 
ma non dimentico i tuoi insegnamenti.

 84. Quanti saranno i giorni del tuo servo? 
Quando farai giustizia dei miei persecutori?

 85. Mi hanno scavato fosse gli insolenti: 
che non seguono la tua legge.

 86. Verità sono tutti i tuoi comandi: 
a torto mi perseguitano, vieni in mio aiuto.

 87. Per poco non mi hanno bandito dalla terra: 
ma io non ho abbandonato i tuoi precetti.

 88. Secondo il tuo amore fammi vivere: 
e osserverò le parole della tua bocca.

...

 89. La tua parola, Signore, 
è stabile come il cielo.

 90. La tua fedeltà dura per ogni generazione: 
hai fondato la terra ed essa è salda.

 91. Per tuo decreto tutto sussiste fino ad oggi: 
perché ogni cosa è al tuo servizio.

 9�. Se la tua legge non fosse la mia gioia: 
sarei perito nella mia miseria.

 93. Mai dimenticherò i tuoi precetti: 
per essi mi fai vivere.

 94. Io sono tuo, salvami: 
perché ho cercato il tuo volere.

 95. Gli empi mi insidiano per rovinarmi: 
ma io medito i tuoi insegnamenti.

 96. Di ogni cosa perfetta ho visto il limite: 
ma la tua legge non ha confini.
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 97. Quòmodo dilèxi legem tuam, Dòmine; 
tota die meditàtio mea est.

 98. Super inimìcos meos prudèntem me fecìsti mandàto tuo: 
quia in aetèrnum mihi est.

 99. Super omnes docèntes me intellèxi: 
quia testimònia tua meditàtio mea est.

 100. Super senes intellèxi: 
quia mandàta tua quaesìvi.

 101. Ab omni via mala prohìbui pedes meos: 
ut custòdiam verba tua.

 10�. A judìciis tuis non declinàvi: 
quia tu legem posuìsti mihi.

 103. Quam dùlcia fàucibus meis elòquia tua, 
super mel ori meo!

 104. A mandàtis tuis intellèxi: 
proptèrea odìvi omnem viam iniquitàtis.

Nun

 105. Lucèrna pèdibus meis verbum tuum, 
et lumen sèmitis meis.

 106. Juràvi, 
et stàtui custodìre judìcia justìtiae tuae.

 107. Humiliàtus sum usquequàque Dòmine: 
vivìfica me secùndum verbum tuum.

 108. Voluntària oris mei beneplàcita fac, Dòmine: 
et judìcia tua doce me.

 109. Ànima mea in mànibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblìtus.

 110. Posuèrunt peccatòres làqueum mihi: 
et de mandàtis tuis non erràvi.

 111. Hereditàte acquisìvi testimònia tua in aetèrnum: 
quia exsultàtio cordis mei sunt.

 11�. Inclinàvi cor meum ad facièndas justificatiònes tuas 
in aetèrnum, propter retributiònem.
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...

 97. Quanto amo la tua legge, Signore; 
tutto il giorno la vado meditando.

 98. Il tuo precetto mi fa più saggio dei miei nemici: 
perché sempre mi accompagna.

 99. Sono più saggio di tutti i miei maestri: 
perché medito i tuoi insegnamenti.

 100. Ho più senno degli anziani: 
perché osservo i tuoi precetti.

 101. Tengo lontano i miei passi da ogni via di male: 
per custodire la tua parola.

 10�. Non mi allontano dai tuoi giudizi: 
perché sei tu ad istruirmi.

 103. Quanto sono dolci al mio palato le tue parole, 
più del miele per la mia bocca!

 104. Dai tuoi decreti ricevo intèlligenza: 
per questo odio ogni via di menzogna.

...

 105. Lampada per i miei passi è la tua parola, 
luce sul mio cammino.

 106. Ho giurato, e lo confermo, 
di custodire i tuoi precetti di giustizia.

 107. Sono stanco di soffrire, Signore: 
dammi vita secondo la tua parola.

 108. Signore, gradisci le offerte delle mie labbra: 
insegnami i tuoi giudizi.

 109. La mia vita è sempre in pericolo: 
ma non dimentico la tua legge.

 110. Gli empi mi hanno teso i loro lacci: 
ma non ho deviato dai tuoi precetti.

 111. Mia eredità per sempre sono i tuoi insegnamenti: 
sono essi la gioia del mio cuore.

 11�. Ho piegato il mio cuore ai tuoi comandamenti 
in essi è la mia ricompensa per sempre.
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Samech

 113. Inìquos òdio hàbui: 
et legem tuam dilèxi.

 114. Adjùtor, et suscèptor meus es tu: 
et in verbum tuum supersperàvi.

 115. Declinàte a me malìgni: 
et scrutàbor mandàta Dei mei.

 116. Sùscipe me secùndum elòquium tuum, et vivam: 
et non confùndas me ab exspectatione mea.

 117. Àdjuva me, et salvus ero: 
et meditàbor in justificatiònibus tuis semper.

 118. Sprevìsti omnes discedèntes a judìciis tuis: 
quia injùsta cogitàtio eòrum.

 119. Praevaricàntes reputàvi omnes peccatòres terrae: 
ìdeo dilèxi, testimònia tua.

 1�0. Confìge timòre tuo carnes meas: 
a judìciis enim tuis tìmui.

Ain

 1�1. Feci judìcium et justìtiam: 
non tradas me calumniàntibus me.

 1��. Sùscipe servum tuum in bonum: 
non calumnièntur me supèrbi.

 1�3. Òculi mei defecèrunt in salutàre tuum: 
et in elòquium justìtiae tuae.

 1�4. Fac cum servo tuo secùndum misericòrdiam tuam: 
et justificatiònes tuas doce me.

 1�5. Servus tuus sum ego: 
da mihi intellèctum, ut sciam testimònia tua.

 1�6. Tempus facièndi Dòmino: 
dissipavèrunt legem tuam.

 1�7. Ideo dilèxi mandàta tua, 
super aurum et topàzion.

 1�8. Proptèrea ad òmnia mandàta tua dirigèbar: 
omnem viam inìquam òdio habui.
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...

 113. Detesto gli animi incostanti: 
io amo la tua legge.

 114. Tu sei mio rifugio e mio scudo: 
spero nella tua parola.

 115. Allontanatevi da me o malvagi: 
osserverò i precetti del mio Dio.

 116. Sostienimi secondo la tua parola e avrò vita: 
non deludermi nella mia speranza.

 117.  Sii tu il mio aiuto e sarò salvo: 
gioirò sempre nei tuoi precetti.

 118. Tu disprezzi chi abbandona i tuoi decreti: 
perché la sua astuzia è fallace.

 119. Consideri scorie tutti gli empi della terra: 
perciò amo i tuoi insegnamenti.

 1�0. Tu fai fremere di spavento la mia carne: 
io temo i tuoi giudizi.

...

 1�1. Ho agito secondo diritto e giustizia: 
non abbandonarmi ai miei oppressori.

 1��. Assicura il bene al tuo servo: 
non mi opprimano i superbi.

 1�3. I miei occhi si consumano nell’attesa della tua salvezza: 
e della tua parola di giustizia.

 1�4. Agisci con il tuo servo secondo il tuo amore: 
e insegnami i tuoi comandamenti.

 1�5. Io sono tuo servo: 
fammi comprendere, e conoscerò i tuoi insegnamenti.

 1�6. È tempo che tu agisca, Signore: 
hanno violato la tua legge.

 1�7. Perciò amo i tuoi comandamenti, 
più dell’oro, più dell’oro fino.

 1�8. Per questo tengo cari i tuoi precetti: 
e odio ogni via di menzogna.



 
�94

Liber Psalmorum 

Phe

 1�9. Mirabìlia testimònia tua: 
ideo scrutàta est ea ànima mea.

 130. Declaràtio sermònum tuòrum illùminat: 
et intellèctum dat pàrvulis.

 131. Os meum apèrui, et attràxi spìritum: 
quia mandàta tua desideràbam.

 13�. Àspice in me, et miserère mei, 
secùndum judìcium diligèntium nomen tuum.

 133. Gressus meos dìrige secùndum elòquium tuum: 
et non dòminetur mei omnis injùstitia.

 134. Rèdime me a calùmniis hòminum: 
ut custòdiam mandàta tua.

 135. Fàciem tuam illùmina super servum tuum: 
et doce me justificatiònes tuas.

 136. Èxitus aquàrum deduxèrunt òculi mei: 
quia non custodièrunt legem tuam.

Sade

 137. Justus es Dòmine: 
et rectum judìcium tuum.

 138. Mandàsti justìtiam testimònia tua: 
et veritàtem tuam nimis.

 139. Tabèscere me fecit zelus meus: 
quia oblìti sunt verba tua inimìci mei.

 140. Ignìtum elòquium tuum vehemènter: 
et servus tuus dilèxi illud.

 141. Adulescèntulus sum ego, et contèmptus: 
justificatiònes tuas non sum oblìtus.

 14�. Justìtia tua, justìtia in aetèrnum: 
et lex tua vèritas.

 143. Tribulàtio et angùstia invenèrunt me: 
mandàta tua meditàtio mea.

 144. Aequitas testimònia tua in aetèrnum: 
intellèctum da mihi, et vivam.
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...

 1�9. Meravigliosa è la tua alleanza: 
per questo le sono fedele.

 130. La tua parola nel rivelarsi illumina: 
dona saggezza ai semplici.

 131. Apro anelante la bocca: 
perché desidero i tuoi comandamenti.

 13�. Volgiti a me e abbi misericordia, 
tu che sei giusto per chi ama il tuo nome.

 133. Rendi saldi i miei passi secondo la tua parola: 
e su di me non prevalga il male.

 134. Salvami dall’oppressione dell’uomo: 
e obbedirò ai tuoi precetti.

 135. Fà risplendere il volto sul tuo servo: 
e insegnami i tuoi comandamenti.

 136. Fiumi di lacrime mi scendono dagli occhi: 
perché non osservano la tua legge.

...

 137. Tu sei giusto, Signore: 
e retto nei tuoi giudizi.

 138. Con giustizia hai ordinato le tue leggi: 
e con fedeltà grande.

 139. Mi divora lo zelo della tua casa: 
perché i miei nemici dimenticano le tue parole.

 140. Purissima è la tua parola: 
il tuo servo la predilige.

 141. Io sono piccolo e disprezzato: 
ma non trascuro i tuoi precetti.

 14�. La tua giustizia è giustizia eterna: 
e verità è la tua legge.

 143. Angoscia e affanno mi hanno colto: 
ma i tuoi comandi sono la mia gioia.

 144. Giusti sono i tuoi insegnamenti per sempre: 
fammi comprendere e avrò la vita.
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Coph

 145. Clamàvi in toto corde meo, exàudi me, Dòmine: 
justificatiònes tuas requìram.

 146. Clamàvi ad te, salvum me fac: 
ut custòdiam mandàta tua.

 147. Praevèni in maturitàte, et clamàvi: 
in verba tua supersperàvi.

 148. Praevenèrunt òculi mei ad te dilùculo: 
ut meditàrer elòquia tua.

 149. Vocem meam audi secùndum misericòrdiam tuam, Dòmine: 
et secùndum judìcium tuum vivìfica me.

 150. Appropinquavèrunt persequèntes me iniquitàti: 
a lege autem tua longe facti sunt.

 151. Prope es tu, Dòmine: 
et omnes viae tuae vèritas.

 15�. Inìtio cognòvi de testimòniis tuis: 
quia in aetèrnum fundàsti ea.

Res

 153. Vide humilitàtem meam, et èripe me: 
quia legem tuam non sum oblìtus.

 154. Jùdica judìcium meum, et rèdime me: 
propter elòquium tuum vivìfica me.

 155. Longe a peccatòribus salus: 
quia justificatiònes tuas non exquisièrunt.

 156. Misericòrdiae tuae multae, Dòmine: 
secùndum judìcium tuum vivìfica me.

 157. Multi qui persequùntur me, et trìbulant me: 
a testimòniis tuis non declinàvi.

 158. Vidi praevaricàntes, et tabescèbam: 
quia elòquia tua non custodièrunt.

 159. Vide quòniam mandàta tua dilèxi, Dòmine: 
in misericòrdia tua vivìfica me.

 160. Princìpium verbòrum tuòrum, vèritas: 
et in aetèrnum òmnia justìtiae tuae.
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...

 145. T’invoco con tutto il cuore, Signore, rispondimi: 
custodirò i tuoi precetti.

 146. Io ti chiamo, salvami: 
e seguirò i tuoi insegnamenti.

 147. Precedo l’aurora e grido aiuto: 
spero sulla tua parola.

 148. I miei occhi prevengono le veglie: 
per meditare sulle tue promesse.

 149. Ascolta la mia voce, secondo la tua grazia, Signore: 
fammi vivere secondo il tuo giudizio.

 150. A tradimento mi assediano i miei persecutori: 
sono lontani dalla tua legge.

 151. Ma tu, Signore, sei vicino: 
tutti i tuoi precetti sono veri.

 15�. Da tempo conosco le tue testimonianze: 
che hai stabilite per sempre.

...

 153. Vedi la mia miseria, salvami: 
perché non ho dimenticato la tua legge.

 154. Difendi la mia causa, riscattami: 
secondo la tua parola fammi vivere.

 155. Lontano dagli empi è la salvezza: 
perché non cercano il tuo volere.

 156. Le tue misericordie sono grandi, Signore: 
secondo i tuoi giudizi fammi vivere.

 157. Sono molti i persecutori che mi assalgono: 
ma io non abbandono le tue leggi.

 158. Ho visto i ribelli e ne ho provato ribrezzo: 
perché non custodiscono la tua parola.

 159. Vedi che io amo i tuoi precetti, Signore: 
secondo la tua grazia dammi vita.

 160. La verità è principio della tua parola: 
resta per sempre ogni sentenza della tua giustizia.
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 161. Prìncipes persecùti sunt me gratis: 
et a verbis tuis formidàvit cor meum.

 16�. Laetàbor ego super elòquia tua: 
sicut qui invènit spòlia multa.

 163. Iniquitàtem òdio hàbui, et abominàtus sum: 
legem autem tuam dilèxi.

 164. Sèpties in die laudem dixi tibi, 
super judìcia justìtiae tuae.

 165. Pax multa diligèntibus legem tuam: 
et non est illis scàndalum.

 166. Expectàbam salutàre tuum, Dòmine: 
et mandàta tua dilèxi.

 167. Custòdivit ànima mea testimònia tua 
et dilèxi ea vehemènter.

 168. Servàvi mandàta tua, et testimònia tua: 
quia omnes viae meae in conspèctu tuo.

Thau

 169. Appropìnquet deprecàtio mea in conspèctu tuo, Dòmine: 
juxta elòquium tuum da mihi intellèctum.

 170. Intret postulàtio mea in conspèctu tuo: 
secùndum elòquium tuum èripe me.

 171. Eructàbunt làbia mea hymnum, 
cum docùeris me justificatiònes tuas.

 17�. Pronuntiàbit lìngua mea elòquium tuum: 
quia òmnia mandàta tua aequitas.

 173. Fiat manus tua ut salvet me: 
quòniam mandàta tua elègi.

 174. Concupìvi salutàre tuum, Dòmine: 
et lex tua meditàtio mea est.

 175. Vivet ànima mea, et laudàbit te: 
et judìcia tua adjuvàbunt me.

 176. Erràvi, sicut ovis quae pèriit: 
quaere servum tuum, 
quia mandàta tua non sum oblìtus.
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 161. I potenti mi perseguitano senza motivo: 
ma il mio cuore teme le tue parole.

 16�. Io gioisco per la tua promessa: 
come uno che trova grande tesoro.

 163. Odio il falso e lo detesto: 
amo la tua legge.

 164. Sette volte al giorno io ti lodo, 
per le sentenze della tua giustizia.

 165. Grande pace per chi ama la tua legge: 
nel suo cammino non trova inciampo.

 166. Aspetto da te la salvezza, Signore: 
e obbedisco ai tuoi comandi.

 167. Io custodisco i tuoi insegnamenti 
e li amo sopra ogni cosa.

 168. Osservo i tuoi decreti e i tuoi insegnamenti: 
davanti a te sono tutte le mie vie.

...

 169. Giunga il mio grido fino a te, Signore: 
fammi comprendere secondo la tua parola.

 170. Venga al tuo volto la mia supplica: 
salvami secondo la tua promessa.

 171. Scaturisca dalle mie labbra la tua lode, 
poiché mi insegni i tuoi voleri.

 17�. La mia lingua canti le tue parole: 
perché sono giusti tutti i tuoi comandamenti.

 173. Mi venga in aiuto la tua mano: 
poiché ho scelto i tuoi precetti.

 174. Desidero la tua salvezza, Signore: 
e la tua legge è tutta la mia gioia.

 175. Possa io vivere e darti lode: 
mi aiutino i tuoi giudizi.

 176. Come pecora smarrita vado errando: 
cerca il tuo servo, 
perché non ho dimenticato i tuoi comandamenti.
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Psalmus CXIX

 1. Cànticum graduum.

  Ad Dòminum cum tribulàrer clamàvi: 
et exaudìvit me.

 �. Dòmine, lìbera ànimam meam a làbiis inìquis, 
et a lìngua dolòsa.

 3. Quid detur tibi, 
et quid apponàtur tibi ad linguam dolòsam?

 4. Sagìttae potèntis acùtae, 
cum carbònibus desolatòriis.

 5. Heu mihi quia incolàtus meus prolongàtus est: 
habitàvi cum habitatiònibus Cedar:

 6. multum ìncola fuit ànima mea.
 7. Cum his qui òderunt pacem, 

eram pacìficus: 
cum loquèbar illis, impugnàbant me gratis.

Psalmus CXX

  Cànticum graduum.

 1. Levàvi òculos meos in montes, 
unde vèniet auxìlium mihi.

 �. Auxìlium meum a Dòmino, 
qui fecit caelum et terram.

 3. Non det in commotiònem pedem tuum: 
neque dormìtet qui custòdit te.

 4. Ecce non dormitàbit neque dòrmiet, 
qui custòdit Israël.

 5. Dòminus custòdit te: 
Dòminus protectio tua, 
super manum dèxteram tuam.

 6. Per diem sol non uret te, 
neque luna per noctem.

 7. Dòminus custòdit te ab omni malo: 
custòdiat ànimam tuam Dòminus.
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Salmo 119

 1. Canto delle ascensioni.

  Nella mia angoscia ho gridato al Signore: 
ed egli mi ha risposto.

 �. Signore, libera la mia vita dalle labbra di menzogna, 
dalla lingua ingannatrice.

 3. Che ti posso dare, 
come ripagarti, lingua ingannatrice?

 4. Frecce acute di un prode, 
con carboni di ginepro.

 5. Me infelice: abito straniero in Mosoch: 
dimoro fra le tende di Cedar!

 6. Troppo io ho dimorato.
 7. Con chi detesta la pace. 

io sono per la pace, 
ma quando ne parlo, essi vogliono la guerra.

Salmo 1�0

  Canto delle ascensioni.

 1. Alzo gli occhi verso i monti, 
da dove mi verrà l’aiuto.

 �. Il mio aiuto viene dal Signore, 
che ha fatto cielo e terra.

 3. Non lascerà vacillare il tuo piede: 
non si addormenterà il tuo custode.

 4. Non si addormenterà, non prenderà sonno, 
il custode d’Israele.

 5. Il Signore è il tuo custode: 
il Signore è come ombra che ti copre, 
e sta alla tua destra.

 6. Di giorno non ti colpirà il sole, 
né la luna di notte.

 7. Il Signore ti proteggerà da ogni male: 
egli proteggerà la tua vita.
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 8. Dòminus custòdiat intròitum tuum, et èxitum tuum; 
ex hoc nunc, et usque in saeculum.

Psalmus CXXI

 1. Cànticum graduum huic David.

  Laetàtus sum in his, quae dicta sunt mihi: 
in domum Dòmini ìbimus.

 �. Stantes erant pedes nostri, 
in àtriis tuis Jerùsalem.

 3. Jerùsalem, quae aedificàtur ut cìvitas: 
cujus participàtio ejus in idìpsum.

 4. Illuc enim ascendèrunt tribus, tribus Dòmini: 
testimònium Israël ad confitèndum nòmini Dòmini.

 5. Quia illic sedèrunt sedes in judìcio, 
sedes super domum David.

 6. Rogàte quae ad pacem sunt Jerùsalem: 
et abundàntia diligèntibus te.

 7. Fiat pax in virtùte tua: 
et abundàntia in tùrribus tuis.

 8. Propter fratres meos, et pròximos meos 
loquèbar pacem de te:

 9. propter domum Dòmini Dei nostri, 
quaesìvi bona tibi.

Psalmus CXXII

  Cànticum graduum huic David

 1. Ad te levàvi òculos meos qui hàbitas in caelis.
 �. Ecce sicut òculi servòrum, 

in mànibus dominòrum suòrum, 
sicut òculi ancìllae in mànibus dominae suae: 
ita òculi nostri ad Dòminum Deum nostrum, 
donec misereàtur nostri.

 3. Miserère nostri Dòmine, miserère nostri: 
quia multum replèti sumus despectiòne:
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 8. Il Signore veglierà su di te, quando esci e quando entri; 
da ora e per sempre.

Salmo 1�1

 1. Canto delle ascensioni di Davide.

  Quale gioia, quando mi dissero: 
«Andremo alla casa del Signore».

 �. E ora i nostri piedi si fermano, 
alle tue porte, Gerusalemme.

 3. Gerusalemme è costruita: 
come città salda e compatta.

 4. Là salgono insieme le tribù, le tribù del Signore: 
secondo la legge di Israele per lodare il nome del Signore.

 5. Là sono posti i seggi del giudizio, 
i seggi della casa di Davide.

 6. Domandate pace per Gerusalemme: 
sia pace a coloro che ti amano.

 7. Sia pace sulle tue mura: 
sicurezza nei tuoi baluardi.

 8. Per i miei fratelli e i miei amici 
io dirò: «Su di te sia pace»:

 9. per la casa del Signore nostro Dio, 
chiederò per te il bene.

Salmo 1��

  Canto delle ascensioni di Davide.

 1. A te levo i miei occhi, a te che abiti nei cieli.
 �. Ecco, come gli occhi dei servi, 

alla mano dei loro padroni, 
come gli occhi della schiava, alla mano della sua padrona: 
così i nostri occhi sono rivolti al Signore nostro Dio, 
finché abbia pietà di noi.

 3. Pietà di noi, Signore, pietà di noi: 
gia troppo ci hanno colmato di scherni:
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 4. quia multum replèta est ànima nostra: 
oppròbrium abundàntibus, 
et despèctio supèrbis.

Psalmus CXXIII

 1. Cànticum graduum huic David.

  Nisi quia Dòminus erat in nobis, 
dicat nunc Israël:

 �. nisi quia Dòminus erat in nobis, 
cum exsùrgerent hòmines in nos,

 3. forte vivos deglutìssent nos, 
cum irascerètur furor eòrum in nos,

 4. fòrsitan aqua absorbuìsset nos.
 5. Torrèntem pertransìvit ànima nostra: 

fòrsitan pertransìsset ànima nostra 
aquam intoleràbilem.

 6. Benedìctus Dòminus, 
qui non dedit nos in captiònem dèntibus eòrum.

 7. Ànima nostra sicut passer erèpta est 
de làqueo venàntium: 
làqueus contrìtus est, et nos liberàti sumus.

 8. Adjutòrium nostrum in nòmine Dòmini, 
qui fecit caelum et terram.

Psalmus CXXIV

 1. Cànticum graduum.

  Qui confìdunt in Dòmino, sicut mons Sion: 
non commovèbitur in aetèrnum, qui hàbitat

 �.  in Jerùsalem. Montes in circùitu ejus: 
et Dòminus in circùitu pòpuli sui, 
ex hoc nunc et usque in saeculum.

 3. Quia non relìnquet virgam peccatòrum 
super sortem justòrum: 
ut non extèndant justi ad iniquitàtem manus suas.
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 4. noi siamo troppo sazi: 
degli scherni dei gaudenti, 
del disprezzo dei superbi.

Salmo 1�3

 1. Canto delle ascensioni di Davide.

  Se il Signore non fosse stato con noi, 
lo dica Israele:

 �. se il Signore non fosse stato con noi, 
quando uomini ci assalirono,

 3. ci avrebbero inghiottiti vivi, 
nel furore della loro ira,

 4. le acque ci avrebbero travolti.
 5. Un torrente ci avrebbe sommersi: 

ci avrebbero travolti 
acque impetuose.

 6. Sia benedetto il Signore, 
che non ci ha lasciati in preda ai loro denti.

 7. Noi siamo stati liberati come un uccello 
dal laccio dei cacciatori: 
il laccio si è spezzato e noi siamo scampati.

 8. Il nostro aiuto è nel nome del Signore, 
che ha fatto cielo e terra.

Salmo 1�4

 1. Canto delle ascensioni.

  Chi confida nel Signore è come il monte Sion: 
non vacilla, è stabile per sempre.

 �. I monti cingono Gerusalemme: 
il Signore è intorno al suo popolo, 
ora e sempre..

 3. Egli non lascerà pesare lo scettro degli empi 
sul possesso dei giusti: 
perché i giusti non stendano le mani a compiere il male.
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 4. Bènefac Dòmine bonis, 
et rectis corde.

 5. Declinàntes autem in obligatiònes, 
addùcet Dòminus cum operàntibus iniquitàtem: 
pax super Israël.

Psalmus CXXV

 1. Cànticum graduum.

  In convertèndo Dòminum captivitàtem Sion: 
facti sumus sicut consolàti:

 �. tunc replètum est gàudio os nostrum: 
et lìngua nostra exsultatiòne. 
Tunc dicent inter gentes: 
Magnificàvit Dòminus fàcere cum eis.

 3. Magnificàvit Dòminus fàcere nobìscum: 
facti sumus laetàntes.

 4. Convèrte Dòmine captivitàtem nostram, 
sicut torrens in austro.

 5. Qui sèminant in làcrymis, 
in exsultatiòne metent.

 6. Eùntes ibant et flebant, 
mittèntes sèmina sua: 
venièntes autem vènient in exsultatiòne, 
portàntes manìpulos suos.

Psalmus CXXVI

 1. Cànticum graduum Salomonis.

  Nisi Dòminus aedificàverit domum, 
in vanum laboravèrunt qui aedificant eam. 
Nisi Dòminus custòdierit civitàtem, 
frustra vigìlat qui custòdit eam.
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 4. La tua bontà, Signore, sia con i buoni 
e con i retti di cuore.

 5. Quelli che vanno per sentieri tortuosi, 
il Signore li accomuni alla sorte dei malvagi: 
Pace su Israele.

Salmo 1�5

 1. Canto delle ascensioni.

  Quando il Signore ricondusse i prigionieri di Sion: 
ci sembrava di sognare:

 �. allora la nostra bocca si aprì al sorriso: 
la nostra lingua si sciolse in canti di gioia. 
Allora si diceva tra i popoli: 
«Il Signore ha fatto grandi cose per loro».

 3. Grandi cose ha fatto il Signore per noi: 
ci ha colmati di gioia.

 4. Riconduci, Signore, i nostri prigionieri, 
come i torrenti del Negheb.

 5. Chi semina nelle lacrime, 
mieterà con giubilo.

 6. Nell’andare, se ne va e piange, 
portando la semente da gettare: 
ma nel tornare, viene con giubilo, 
portando i suoi covoni.

Salmo 1�6

 1. Canto delle ascensioni, di Salomone.

  Se il Signore non costruisce la casa, 
invano vi faticano i costruttori. 
Se il Signore non custodisce la città, 
invano veglia il custode.
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 �. Vanum est vobis ante lucem sùrgere: 
sùrgite postquam sedèritis, 
qui manducàtis panem dolòris. 
Cum dèderit dilèctis suis somnum:

 3. ecce herèditas Dòmini, fìlii; 
merces fructus ventris.

 4. Sicut sagìttae in manu potèntis: 
ita fìlii excussòrum.

 5. Beàtus vir qui implèvit desidèrium suum ex ìpsis: 
non confundètur cum loquètur 
inimìcis suis in porta.

Psalmus CXXVII

 1. Cànticum graduum.

  Beàti omnes, qui timent Dòminum, 
qui àmbulant in viis ejus.

 �. Labòres mànuum tuàrum quia manducàbis: 
beàtus es, et bene tibi erit.

 3. Uxor tua sicut vitis abùndans, 
in latèribus domus tuae. 
Fìlii tui sicut novèllae olivàrum, 
in circùitu mensae tuae.

 4. Ecce sic benedicètur homo, 
qui timet Dòminum.

 5. Benedìcat tibi Dòminus ex Sion: 
et vìdeas bona Jerùsalem 
òmnibus dièbus vitae tuae.

 6. Et vìdeas fìlios filiòrum tuòrum, 
pax super Israël.

Psalmus CXXVIII

 1. Cànticum graduum.

  Saepe expugnavèrunt me a juventùte mea, 
dicat nunc Israël:
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 �. Invano vi alzate di buon mattino: 
tardi andate a riposare, 
e mangiate pane di sudore. 
Il Signore ne darà ai suoi amici nel sonno:

 3. ecco, dono del Signore sono i figli; 
è sua grazia il frutto del grembo.

 4. Come frecce in mano a un eroe: 
sono i figli della giovinezza.

 5. Beato l’uomo che ne ha piena la faretra: 
non resterà confuso quando verrà a trattare 
alla porta con i propri nemici.

Salmo 1�7

 1. Canto delle ascensioni.

  Beato l’uomo che teme il Signore, 
e cammina nelle sue vie.

 �. Vivrai del lavoro delle tue mani: 
sarai felice e godrai d’ogni bene.

 3. La tua sposa come vite feconda, 
nell’intimità della tua casa. 
I tuoi figli come virgulti d’ulivo, 
intorno alla tua mensa.

 4. Così sarà benedetto l’uomo 
che teme il Signore.

 5. Ti benedica il Signore da Sion: 
Possa tu vedere la prosperità di Gerusalemme 
per tutti i giorni della tua vita.

 6. Possa tu vedere i figli dei tuoi figli, 
Pace su Israele.

Salmo 1�8

 1. Canto delle ascensioni.

  Dalla giovinezza molto mi hanno perseguitato, 
- lo dica Israele -
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 �. saepe expugnavèrunt me a juventute mea: 
etènim non potuèrunt mihi.

 3. Supra dorsum meum fabricavèrunt peccatòres: 
prolongavèrunt iniquitàtem suam.

 4. Dòminus justus 
concìdit cervìces peccatòrum:

 5. confundàntur et convertàntur retròrsum omnes, 
qui odèrunt Sion.

 6. Fiant sicut foenum tectòrum: 
quod priùsquam evellàtur, exàruit:

 7. de quo non implèvit manum suam qui metit, 
et sinum suum qui manìpulos còlligit.

 8. Et non dixèrunt qui praeterìbant: 
Benedìctio Dòmini super vos: 
benedìximus vobis in nòmine Dòmini.

Psalmus CXXIX

 1. Cànticum graduum.

  De profùndis clamàvi ad te, Dòmine:
 �. Dòmine, exàudi vocem meam. 

Fiant àures tuae intendèntes, 
in vocem deprecatiònis meae.

 3. Si iniquitàtes observàveris Dòmine: 
Dòmine quis sustinèbit?

 4. Quia apud te propitiàtio est: 
et propter legem tuam sustìnui te, Dòmine. 
Sustìnuit ànima mea in verbo ejus,

 5. speràvit ànima mea in Dòmino.
 6. A custòdia matutìna usque ad noctem, 

speret Israël in Dòmino:
 7. quia apud Dòminum misericòrdia: 

et copiòsa apud eum redèmptio.
 8. Et ipse rèdimet Israël, 

ex òmnibus iniquitàtibus ejus.
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 �. dalla giovinezza molto mi hanno perseguitato: 
ma non hanno prevalso.

 3. Sul mio dorso hanno arato gli aratori: 
hanno fatto lunghi solchi.

 4. Il Signore è giusto 
ha spezzato il giogo degli empi:

 5. siano confusi e volgano le spalle, 
quanti odiano Sion.

 6. Siano come l’erba dei tetti: 
prima che sia strappata, dissecca:

 7. non se ne riempie la mano il mietitore, 
né il grembo chi raccoglie covoni.

 8. I passanti non possono dire: 
«La benedizione del Signore sia su di voi: 
vi benediciamo nel nome del Signore».

Salmo 1�9

 1. Canto delle ascensioni.

  Dal profondo a te grido, o Signore:
 �. Signore, ascolta la mia voce. 

Siano i tuoi orecchi attenti, 
alla voce della mia preghiera.

 3. Se consideri le colpe, Signore: 
Signore, chi potrà sussistere?

 4. Ma presso di te è il perdono: 
e avremo il tuo  timore. Io spero nel Signore. 
L’anima mia spera nella sua parola,

 5. l’anima mia attende il Signore.
 6. Più che le sentinelle l’aurora, 

Israele attenda il Signore:
 7. perché presso il Signore è la misericordia: 

e grande presso di lui la redenzione.
 8. Egli redimerà Israele, 

da tutte le sue colpe.
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Psalmus CXXX

 1. Cànticum graduum David.

  Dòmine non est exaltàtum cor meum: 
neque elàti sunt òculi mei. 
Neque ambulàvi in magnis, 
neque in mirabìlibus super me.

 �. Si non humìliter sentièbam: 
sed exaltàvi ànimam meam: 
sicut ablactàtus est super matre sua, 
ita retribùtio in ànima mea.

 3. Speret Israël in Dòmino, 
ex hoc nunc et usque in saeculum.

Psalmus CXXXI

 1. Cànticum graduum.

  Memènto Dòmine David, 
et omnis mansuetùdinis ejus:

 �. sicut juràvit Dòmino, 
votum vovit Deo Jacob:

 3. Si introìero in tabernàculum domus meae, 
si ascèndero in lectum strati mei:

 4. si dèdero somnum òculis meis: 
et pàlpebris meis dormitatiònem,

 5. et rèquiem temòribus meis: 
donec invèniam locum Dòmino, 
tabernàculum Deo Jacob.

 6. Ecce audìvimus eam in Ephrata: 
invènimus eam in campis silvae.

 7. Introìbimus in tabernàculum ejus: 
adoràbimus in loco, ubi stetèrunt pedes ejus.

 8. Surge Dòmine in rèquiem tuam, 
tu et arca sanctificatiònis tuae.

 9. Sacerdòtes tui induàntur justìtiam: 
et sancti tui exsùltent.
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Salmo 130

 1. Canto delle ascensioni di Davide.

  Signore, non si inorgoglisce il mio cuore: 
e non si leva con superbia il mio sguardo. 
Non vado in cerca di cose grandi, 
superiori alle mie forze.

 �. Io sono tranquillo e sereno: 
... 
come bimbo svezzato in braccio a sua madre, 
come un bimbo svezzato è l’anima mia.

 3. Speri Israele nel Signore, 
ora e sempre.

Salmo 131

 1. Canto delle ascensioni.

  Ricordati, Signore, di Davide, 
di tutte le sue prove:

 �. quando giurò al Signore, 
al Potente di Giacobbe fece voto:

 3. «Non entrerò sotto il tetto della mia casa, 
non mi stenderò sul mio giaciglio:

 4. non concederò sonno ai miei occhi: 
né riposo alle mie palpebre,

 5. ... 
finché non trovi una sede per il Signore, 
una dimora per il Potente di Giacobbe».

 6. Ecco, abbiamo saputo che era in Efrata: 
l’abbiamo trovata nei campi di Iàar.

 7. Entriamo nella sua dimora: 
prostriamoci allo sgabello dei suoi piedi.

 8. Alzati, Signore, verso il luogo del tuo riposo, 
tu e l’arca della tua potenza.

 9. I tuoi sacerdoti si vestano di giustizia: 
i tuoi fedeli cantino di gioia.
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 10. Propter David servum tuum, 
non avèrtas fàciem christi tui.

 11. Juràvit Dòminus David veritàtem, 
et non frustràbitur eum: 
de fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

 1�. Si custòdièrint fìlii tui testamèntum meum, 
et testimònia mea haec, quae docèbo eos: 
et fìlii eòrum usque in saeculum, 
sedèbunt super sedem tuam.

 13. Quòniam elègit Dòminus Sion: 
elègit eam in habitatiònem sibi.

 14. Haec rèquies mea in saeculum saeculi: 
hic habitàbo quòniam elègi eam.

 15. Vìduam ejus benedìcens benedìcam: 
paùperes ejus saturàbo pànibus.

 16. Sacerdòtes ejus ìnduam salutàri: 
et sancti ejus exsultatiòne exsultàbunt.

 17. Illuc prodùcam cornu David, 
paravi lucèrnam christo meo.

 18. Inimìcos ejus ìnduam confùsione: 
super ipsum autem efflorèbit sanctificàtio mea.

Psalmus CXXXII

 1. Cànticum graduum David.

  Ecce quam bonum, et quam jucùndum, 
habitàre fratres in unum.

 �. Sicut unguèntum in càpite, 
quod descèndit in barbam, 
barbam Aaron: 
quod descèndit in ora vestimènti ejus:

 3. sicut ros Hermon, 
qui descèndit in montes Sion. 
Quòniam illic mandàvit Dòminus benedictiònem, 
et vitam usque in saeculum.
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 10. Per amore di Davide tuo servo, 
non respingere il volto del tuo consacrato.

 11. Il Signore ha giurato a Davide, 
e non ritratterà la sua parola: 
«Il frutto delle tue viscere io metterò sul tuo trono!

 1�. Se i tuoi figli custodiranno la mia alleanza, 
e i precetti che insegnerò ad essi: 
anche i loro figli per sempre, 
sederanno sul tuo trono».

 13. Il Signore ha scelto Sion: 
l’ha voluta per sua dimora:

 14. «Questo è il mio riposo per sempre: 
qui abiterò, perché l’ho desiderato.

 15. Benedirò tutti i suoi raccolti: 
sazierò di pane i suoi poveri.

 16. Rivestirò di salvezza i suoi sacerdoti: 
esulteranno di gioia i suoi fedeli.

 17. Là farò germogliare la potenza di Davide, 
preparerò una lampada al mio consacrato.

 18. Coprirò di vergogna i suoi nemici: 
ma su di lui splenderà la corona».

Salmo 13�

 1. Canto delle ascensioni di Davide.

  Ecco quanto è buono e quanto è soave, 
che i fratelli vivano insieme.

 �. È come olio profumato sul capo, 
che scende sulla barba, 
sulla barba di Aronne: 
che scende sull’orlo della sua veste:

 3. è come rugiada dell’Ermon, 
che scende sui monti di Sion. 
Là il Signore dona la benedizione, 
e la vita per sempre.
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Psalmus CXXXIII

 1. Cànticum graduum.

  Ecce nunc benedìcite Dòminum, 
omnes servi Dòmini: 
qui statis in domo Dòmini, 
in àtriis domus Dei nostri,

 �. in nòctibus extòllite manus vestras in sancta, 
et benedìcite Dòminum.

 3. Benedìcat te Dòminus ex Sion, 
qui fècit caelum et terram.

Psalmus CXXXIV

 1. Alleluia.

  Laudàte nomen Dòmini, 
laudàte servi Dòminum.

 �. Qui statis in domo Dòmini, 
et àtriis domus Dei nostri.

 3. Laudàte Dòminum, quia bonus Dòminus: 
psàllite nòmini ejus, quòniam suave.

 4. Quòniam Jacob elègit sibi Dòminus, 
Israël in possessiònem sibi.

 5. Quia ego cognòvi quod magnus est Dòminus, 
et Deus noster prae òmnibus diis.

 6. Òmnia quaecùmque vòluit, 
Dòminus fecit in caelo, in terra, 
in mari, et in òmnibus abyssis.

 7. Edùcens nubes ab extrèmo terrae: 
fùlgura in plùviam fecit. 
Qui prodùcit ventos de thesàuris suis:

 8. qui percùssit primògenita Aegypti 
ab hòmine usque ad pecus.

 9. Et misit signa et prodìgia in mèdio tui, Aegypte; 
in Pharaònem, et in omnes servos ejus.

 10. Qui percùssit gentes multas: 
et occìdit reges fortes:
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Salmo 133

 1. Canto delle ascensioni.

  Ecco, benedite il Signore, 
voi tutti, servi del Signore: 
voi che state nella casa del Signore, 
durante le notti,

 �. alzate le mani verso il tempio, 
e benedite il Signore.

 3. Da Sion ti benedica il Signore, 
che ha fatto cielo e terra.

Salmo 134

 1. Alleluia.

  Lodate il nome del Signore, 
lodatelo, servi del Signore.

 �. Voi che state nella casa del Signore, 
negli atri della casa del nostro Dio.

 3. Lodate il Signore: il Signore è buono: 
cantate inni al suo nome, perché è amabile.

 4. Il Signore si è scelto Giacobbe, 
Israele come suo possesso.

 5. Io so che grande è il Signore, 
il nostro Dio sopra tutti gli dei.

 6. Tutto ciò che vuole il Signore, 
egli lo compie in cielo e sulla terra, 
nei mari e in tutti gli abissi.

 7. Fa salire le nubi dall’estremità della terra: 
produce le folgori per la pioggia. 
Dalle sue riserve libera i venti.

 8. Egli percosse i primogeniti d’Egitto 
dagli uomini fino al bestiame.

 9. Mandò segni e prodigi in mezzo a te, Egitto; 
contro il faraone e tutti i suoi ministri.

 10. Colpì numerose nazioni: 
e uccise re potenti:
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 11. Sehon regem Amorrhaeòrum, 
et Og regem Basan, et òmnia regna Chànaan.

 1�. Et dedit terram eòrum hereditàtem, 
hereditàtem Israël pòpulo suo.

 13. Dòmine, nomen tuum in aetèrnum: 
Dòmine, memoriàle tuum in generatiònem et generatiònem.

 14. Quia judicàbit Dòminus pòpulum suum: 
et in servis suis deprecàbitur.

 15. Simulàchra gèntium argèntum et aurum, 
òpera mànuum hòminum.

 16. Os habent, et non loquèntur: 
òculos habent, et non vidèbunt.

 17. Àures habent, et non aùdient: 
neque enim est spìritus in ore ipsòrum.

 18. Sìmiles illis fiant qui fàciunt ea: 
et omnes, qui confìdunt in eis.

 19. Domus Israël benedìcite Dòmino: 
domus Aaron benedìcite Dòmino.

 �0. Domus Levi benedìcite Dòmino: 
qui timètis Dòminum, benedìcite Dòmino.

 �1. Benedìctus Dòminus ex Sion, 
qui hàbitat in Jerùsalem.

Psalmus CXXXV

 1. Alleluia.

  Confitèmini Dòmino quòniam bonus: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 �. Confitèmini Deo deòrum: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 3. Confitèmini Dòmino dòminorum: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 4. Qui facit mirabìlia magna solus: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 5. Qui fecit caelos in intellèctu: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.
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 11. Seon, re degli Amorrèi, 
Og, re di Basan, e tutti i regni di Cànaan.

 1�. Diede la loro terra in eredità a Israele, 
in eredità a Israele suo popolo.

 13. Signore, il tuo nome è per sempre: 
Signore, il tuo ricordo per ogni generazione.

 14. Il Signore guida il suo popolo: 
si muove a pietà dei suoi servi.

 15. Gli idoli dei popoli sono argento e oro, 
opera delle mani dell’uomo.

 16. Hanno bocca e non parlano: 
hanno occhi e non vedono.

 17. Hanno orecchi e non odono: 
non c’è respiro nella loro bocca.

 18. Sia come loro chi li fabbrica: 
e chiunque in essi confida.

 19. Benedici il Signore, casa d’Israele: 
benedici il Signore, casa di Aronne.

 �0. Benedici il Signore, casa di Levi: 
voi che temete il Signore, benedite il Signore.

 �1. Da Sion sia benedetto il Signore, 
che abita a Gerusalemme.

Salmo 135

 1. Alleluia.

  Lodate il Signore perché è buono: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �. Lodate il Dio degli dei: 
perché eterna è la sua misericordia.

 3. Lodate il Signore dei signori: 
perché eterna è la sua misericordia.

 4. Egli solo ha compiuto meraviglie: 
perché eterna è la sua misericordia.

 5. Ha creato i cieli con sapienza: 
perché eterna è la sua misericordia.
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 6. Qui firmàvit terram super aquas: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 7. Qui fecit luminària magna: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 8. Solem in potestàtem dièi: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 9. Lunam et stellas in potestàtem noctis: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 10. Qui percùssit Aegyptum cum primogènitis eòrum: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 11. Qui edùxit Israël de mèdio eòrum: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 1�. In manu potènti, et brachio excèlso: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 13. Qui divìsit mare Rubrum in divisiònes: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 14. Et edùxit Israël per mèdium ejus: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 15. Et excùssit Pharaònem, et virtùtem ejus in mari Rubro: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 16. Qui tradùxit pòpulum suum per desèrtum: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 17. Qui percùssit reges magnos: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 18. Et occìdit reges fortes: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 19. Sehon regem Amorrhaeòrum: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia eius.

 �0. Et Og regem Basan: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 �1. Et dedit terram eòrum hereditàtem: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 ��. Hereditàtem Israël servo suo: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia eius

 �3. Qia in humilitàte nostra mèmor fuit nostri: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 �4. Et redèmit nos ab inimìcis nostris: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.
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 6. Ha stabilito la terra sulle acque: 
perché eterna è la sua misericordia.

 7. Ha fatto i grandi luminari: 
perché eterna è la sua misericordia.

 8. Il sole per regolare il giorno: 
perché eterna è la sua misericordia.

 9. La luna e le stelle per regolare la notte: 
perché eterna è la sua misericordia.

 10. Percosse l’Egitto nei suoi primogeniti: 
perché eterna è la sua misericordia.

 11. Da loro liberò Israele: 
perché eterna è la sua misericordia.

 1�. Con mano potente e braccio teso: 
perché eterna è la sua misericordia.

 13. Divise il mar Rosso in due parti: 
perché eterna è la sua misericordia.

 14. In mezzo fece passare Israele: 
perché eterna è la sua misericordia.

 15. Travolse il faraone e il suo esercito nel mar Rosso: 
perché eterna è la sua misericordia.

 16. Guidò il suo popolo nel deserto: 
perché eterna è la sua misericordia.

 17. Percosse grandi sovrani: 
perché eterna è la sua misericordia.

 18. Uccise re potenti: 
perché eterna è la sua misericordia.

 19. Seon, re degli Amorrei: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �0. Og, re di Basan: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �1. Diede in eredità il loro paese: 
perché eterna è la sua misericordia.

 ��. In eredità a Israele suo servo: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �3. Nella nostra umiliazione si è ricordato di noi: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �4. Ci ha liberati dai nostri nemici: 
perché eterna è la sua misericordia.
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 �5. Qui dat escam omni carni: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

 �6. Confitèmini Deo caeli: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus. 
Confitèmini Dòmino dominòrum: 
quòniam in aetèrnum misericòrdia ejus.

Psalmus CXXXVI

  Psalmus David, Jeremiae.
 1. Super flùmina Babylònis, 

illic sèdimus et flèvimus, 
cum recordarèmur Sion:

 �. in salìcibus in mèdio ejus, 
suspèndimus òrgana nostra.

 3. Quia illic interrogavèrunt nos, 
qui captìvos duxèrunt nos, verba cantiònum: 
et qui abduxèrunt nos: 
hymnum cantàte nobis de cànticis Sion.

 4. Quòmodo cantàbimus cànticum Dòmini in terra àliena?
 5. si oblìtus fùero tui Jerùsalem, 

obliviòni detur dèxtera mea.
 6. Adhaereat lìngua mea fàucibus meis, 

si non memìnero tui: 
si non proposùero Jerùsalem, 
in principio laetìtiae meae.

 7. Memor esto Dòmine filiòrum Edom, 
in die Jerùsalem: 
qui dicunt: Exinanìte, exinanìte 
usque ad fundamèntum in ea.

 8. Filia Babylònis misera: 
beàtus qui retrìbuet tibi retributiònem tuam, 
quam retribuìsti nobis.

 9. Beàtus qui tenèbit, 
et allìdet pàrvulos tuos ad petram.
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 �5. Egli dà il cibo ad ogni vivente: 
perché eterna è la sua misericordia.

 �6. Lodate il Dio del cielo: 
perché eterna è la sua misericordia. 
... 
...

Salmo 136

  ...

 1. Sui fiumi di Babilonia, 
là sedevamo piangendo, 
al ricordo di Sion:

 �. ai salici di quella terra, 
appendemmo le nostre cetre.

 3. Là ci chiedevano parole di canto, 
coloro che ci avevano deportato, canzoni di gioia: 
i nostri oppressori: 
«Cantateci i canti di Sion».

 4. Come cantare i canti del Signore in terra straniera?
 5. Se ti dimentico, Gerusalemme, 

si paralizzi la mia destra.
 6. Mi si attacchi la lingua al palato, 

se lascio cadere il tuo ricordo: 
se non metto Gerusalemme, 
al di sopra di ogni mia gioia.

 7. Ricordati, Signore, dei figli di Edom, 
che nel giorno di Gerusalemme: 
dicevano: «Distruggete, distruggete 
anche le sue fondamenta».

 8. Figlia di Babilonia devastatrice: 
beato chi ti renderà quanto ci hai fatto, 
...

 9. Beato chi afferrerà, 
e sbatterà i tuoi piccoli contro la pietra.
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Psalmus CXXXVII

 1. Ipsi David.

  Confitèbor tibi Dòmine in toto corde meo: 
quòniam audìsti verba oris mei. 
In conspèctu angelòrum psallam tibi:

 �. adoràbo ad templum sanctum tuum, 
et confitèbor nòmini tuo, 
super misericòrdia tua, et veritàte tua: 
quòniam magnificàsti super omne, nomen sanctum tuum.

 3. In quacùmque die invocàvero te, exàudi me: 
multiplicàbis in ànima mea virtùte.

 4. Confiteàntur tibi Dòmine omnes reges terrae: 
quia audièrunt òmnia verba oris tui.

 5. Et cantent in viis Dòmini: 
quòniam magna est glòria Dòmini.

 6. Quòniam excèlsus Dòminus, et humìlia rèspicit: 
et alta a longe cognòscit.

 7. Si ambulàvero in mèdio tribulatiònis, vivificàbis me: 
super iram inimicòrum meòrum extendìsti manum tuam, 
et salvum me fecit dèxtera tua.

 8. Dòminus retrìbuet pro me: 
Dòmine misericòrdia tua in saeculum: 
òpera mànuum tuàrum ne dispìcias.

Psalmus CXXXVIII

 1. In finem, Psalmus David.

  Dòmine, probàsti me, et cognovìsti me:
 �. tu cognovìsti sessiònem meam, 

et surrectiònem meam.
 3. Intellexìsti cogitatiònes meas de longe: 

sèmitam meam, et funìculum meum investigàsti.
 4. Et omnes vias meas praevidìsti: 

quia non est sermo in lìngua mea.
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Salmo 137

 1. Di Davide.

  Ti rendo grazie, Signore, con tutto il cuore: 
hai ascoltato le parole della mia bocca. 
A te voglio cantare davanti agli angeli:

 �. mi prostro verso il tuo tempio santo, 
rendo grazie al tuo nome, 
per la tua fedeltà e la tua misericordia: 
hai reso la tua promessa più grande di ogni fama.

 3. Nel giorno in cui t’ho invocato, mi hai risposto: 
hai accresciuto in me la forza.

 4. Ti loderanno, Signore, tutti i re della terra: 
quando udranno le parole della tua bocca.

 5. Canteranno le vie del Signore: 
perché grande è la gloria del Signore.

 6. Eccelso è il Signore e guarda verso l’umile: 
ma al superbo volge lo sguardo da lontano.

 7. Se cammino in mezzo alla sventura, tu mi ridoni vita: 
contro l’ira dei miei nemici stendi la mano, 
e la tua destra mi salva.

 8. Il Signore completerà per me l’opera sua: 
Signore, la tua bontà dura per sempre: 
non abbandonare l’opera delle tue mani.

Salmo 138

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

  Signore, tu mi scruti e mi conosci:
 �. tu sai quando seggo 

e quando mi alzo.
 3. Penetri da lontano i miei pensieri: 

mi scruti quando cammino e quando riposo.
 4. Ti sono note tutte le mie vie: 

la mia parola non è ancora sulla lingua.



 
3�6

Liber Psalmorum 

 5. Ecce Dòmine tu cognovìsti òmnia, 
novìssima et antiqua: 
tu formàsti me, et posuìsti super me manum tuam.

 6. Mirabilis facta est scièntia tua ex me: 
confortàta est, et non pòtero ad eam.

 7. Quo ibo a spìritu tuo? 
et quo a fàcie tua fùgiam?

 8. Si ascèndero in caelum, tu illic es: 
si descèndero in infèrnum, ades.

 9. Si sùmpsero pennas meas dilùculo, 
et habitàvero in extrèmis maris.

 10. etènim illuc manus tuas dedùcet me: 
et tenèbit me dèxtera tua.

 11. Et dixi: Fòrsitan tènebrae conculcàbunt me: 
et nox illuminàtio in delìciis meis.

 1�. Quia tènebrae non obscurabùntur a te, 
et nox sicut dies illuminàbitur: 
sicut tènebrae ejus, ita et lumen ejus.

 13. Quia tu possedìsti renes meos: 
suscepìsti me de ùtero matris meae.

 14. Confitèbor tibi quia terribìliter magnificàtus es: 
mirabìlia òpera tua, 
et ànima mea cognòscit nimis.

 15. Non est occultàtum os meum a te, 
quod fecìsti in occùlto: 
et substàntia mea in inferiòribus terrae.

 16. Imperfèctum meum vidèrunt òculi tui, 
et in libro tuo omnes scribèntur: 
die formabùntur, et nemo in eis.

 17. Mihi autem nimis honorificàti sunt amìci tui, 
Deus nimis confortàtus est principàtus eòrum.

 18. Dinumeràbo eos, et super arènam multiplicabùntur: 
exsurrèxi, et adhuc sum tecum.

 19. Si occìderis Deus peccatòres: 
viri sànguinum declinàte a me:

 �0. quia dìcitis in cogitatiòne: 
Accìpient in vanitàte civitàtes tuas.

 �1. Nònne qui odèrunt te Dòmine, òderam: 
et super inimìcos tuos tabescèbam?
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 5. E tu, Signore, gia la conosci tutta: 
alle spalle e di fronte mi circondi: 
e poni su di me la tua mano.

 6. Stupenda per me la tua saggezza: 
troppo alta, e io non la comprendo.

 7. Dove andare lontano dal tuo spirito? 
Dove fuggire dalla tua presenza?

 8. Se salgo in cielo, là tu sei: 
se scendo negli inferi, eccoti.

 9. Se prendo le ali dell’aurora, 
per abitare all’estremità del mare:

 10. anche là mi guida la tua mano: 
e mi afferra la tua destra.

 11. Se dico: «Almeno l’oscurità mi copra: 
e intorno a me sia la notte».

 1�. Nemmeno le tenebre per te sono oscure, 
e la notte è chiara come il giorno: 
per te le tenebre sono come luce.

 13. Sei tu che hai creato le mie viscere: 
e mi hai tessuto nel seno di mia madre.

 14. Ti lodo, perché mi hai fatto come un prodigio: 
sono stupende le tue opere, 
tu mi conosci fino in fondo.

 15. Non ti erano nascoste le mie ossa, 
quando venivo formato nel segreto: 
intessuto nelle profondità della terra.

 16. Ancora informe mi hanno visto i tuoi occhi, 
e tutto era scritto nel tuo libro: 
i miei giorni erano fissati, quando ancora non ne esisteva uno.

 17. Quanto profondi per me i tuoi pensieri, 
quanto grande il loro numero, o Dio.

 18. Se li conto sono più della sabbia: 
se li credo finiti, con te sono ancora.

 19. Se Dio sopprimesse i peccatori: 
allontanatevi da me, uomini sanguinari:

 �0. essi parlano contro di te con inganno: 
contro di te insorgono con frode.

 �1. Non odio, forse, Signore, quelli che ti odiano: 
e non detesto i tuoi nemici?
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 ��. Perfècto òdio òderam illos: 
et inimìci facti sunt mihi.

 �3. Proba me Deus, et scito cor meum: 
intèrroga me, et cognòsce sèmitas meas.

 �4. Et vide, si via iniquitàtis in me est: 
et deduc me in via aetèrna.

Psalmus CXXXIX

 1. In finem, Psalmus David.

 �. Èripe me, Dòmine, ab hòmine malo: 
a viro inìquo èripe me.

 3. Qui cogitavèrunt iniquitàtes in corde: 
tota die constituèbant praelia.

 4. Acuèrunt linguas suas sicut serpèntis, 
venènum àspidum sub làbiis eòrum.

 5. Custòdi me, Dòmine, de manu peccatòris: 
ab hòminibus inìquis èripe me. 
Qui cogitavèrunt supplantàre gressus meos:

 6. abscondèrunt supèrbi làqueum mihi: 
et funes extendèrunt in làqueum: 
juxta iter scàndalum posuèrunt mihi.

 7. Dixi Dòmino: Deus meus es tu: 
exàudi Dòmine vocem deprecatiònis meae.

 8. Dòmine, Dòmine virtus salùtis meae: 
obumbràsti super caput meum in die belli:

 9. ne tradas me, Dòmine, a desidèrio meo peccatòri: 
cogitavèrunt contra me, ne derelìnquas me, ne forte exaltèntur.

 10. Caput circùitus eòrum: 
labor labiòrum ipsòrum opèriet eos.

 11. Cadent super eos carbònes, 
in igne dejìcies eos: 
in misèriis non subsìstent.

 1�. Vir linguòsus non dirigètur in terra: 
virum injùstum mala càpient in intèritu.

 13. Cognòvi quia fàciet Dòminus judìcium ìnopis, 
et vindìctam paùperum.
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 ��. Li detesto con odio implacabile: 
come se fossero miei nemici.

 �3. Scrutami, Dio, e conosci il mio cuore: 
provami e conosci i miei pensieri.

 �4. Vedi se percorro una via di menzogna: 
e guidami sulla via della vita.

Salmo 139

 1. Al maestro del coro, Salmo di Davide.

 �. Salvami, Signore, dal malvagio: 
proteggimi dall’uomo violento.

 3. Da quelli che tramano sventure nel cuore: 
e ogni giorno scatenano guerre.

 4. Aguzzano la lingua come serpenti, 
veleno d’aspide è sotto le loro labbra.

 5. Proteggimi, Signore, dalle mani degli empi: 
salvami dall’uomo violento. 
Essi tramano per farmi cadere:

 6. i superbi mi tendono lacci: 
e stendono funi come una rete: 
pongono agguati sul mio cammino.

 7. Io dico al Signore: «Tu sei il mio Dio: 
ascolta, Signore, la voce della mia preghiera».

 8. Signore, mio Dio, forza della mia salvezza: 
proteggi il mio capo nel giorno della lotta:

 9. Signore, non soddisfare i desideri degli empi: 
non favorire le loro trame.

 10. Alzano la testa quelli che mi circondano: 
ma la malizia delle loro labbra li sommerge.

 11. Fà piovere su di loro carboni ardenti, 
gettali nel bàratro: 
e più non si rialzino.

 1�. Il maldicente non duri sulla terra: 
il male spinga il violento alla rovina.

 13. So che il Signore difende la causa dei miseri, 
il diritto dei poveri.
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 14. Verùmtamen justi confitebùntur nòmini tuo: 
et habitàbunt recti cum vultu tuo.

Psalmus CXL

 1. Psalmus David.

  Dòmine, clamàvi ad te, exàudi me: 
intènde voci meae, cum clamàvero ad te.

 �. Dirigàtur oràtio mea sicut incènsum in conspèctu tuo: 
elevatio mànuum meàrum sacrifìcium vespertìnum.

 3. Pone, Dòmine, custòdiam ori meo: 
et òstium circumstàntiae làbiis meis.

 4. Non declìnes cor meum in verba malìtiae, 
ad excusàndas excusàtiones in peccàtis; 
cum homìnibus operàntibus iniquitàtem: 
et non communicàbo cum elèctis eòrum.

 5. Corrìpiet me justus in misericòrdia, et increpàbit me: 
oleum autem peccatòris non inpìnguet caput meum. 
Quòniam adhuc et oràtio mea in beneplàcitis eòrum:

 6. absòrpti sunt juncti petrae jùdices eòrum. 
Aùdient verba mea quòniam potuèrunt:

 7. sicut crassitùdo terrae erùpta est super terram. 
Dissipàta sunt ossa nostra secus infèrnum:

 8. quia ad te, Dòmine, Dòmine òculi mei: 
in te speràvi, non aùferas ànimam meam.

 9. Custòdi me a làqueo, quem statuèrunt mihi: 
et a scàndalis operàntium iniquitàtem.

 10. Cadent in retiàculo ejus peccatòres: 
singulàriter sum ego donec trànseam.

Psalmus CXLI

 1. Intellèctus David, Cum esset in spelùnca, oràtio.

 �. Voce mea ad Dòminum clamàvi: 
voce mea ad Dòminum deprecàtus sum:
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 14. Sì, i giusti loderanno il tuo nome: 
i retti abiteranno alla tua presenza.

Salmo 140

 1. Salmo di Davide.

  Signore, a te grido, accorri in mio aiuto: 
ascolta la mia voce quando t’invoco.

 �. Come incenso salga a te la mia preghiera: 
le mie mani alzate come sacrificio della sera.

 3. Poni, Signore, una custodia alla mia bocca: 
sorveglia la porta delle mie labbra.

 4. Non lasciare che il mio cuore si pieghi al male, 
e compia azioni inique; 
con i peccatori: 
che io non gusti i loro cibi deliziosi.

 5. Mi percuota il giusto e il fedele mi rimproveri: 
ma l’olio dell’empio non profumi il mio capo. 
Tra le loro malvagità continui la mia preghiera:

 6. dalla rupe furono gettati i loro capi. 
Che da me avevano udito dolci parole:

 7. come si fende e si apre la terra. 
Le loro ossa furono disperse alla bocca degli inferi:

 8. a te, Signore mio Dio, sono rivolti i miei occhi: 
in te mi rifugio, proteggi la mia vita.

 9. Preservami dal laccio che mi tendono: 
dagli agguati dei malfattori.

 10. Gli empi cadono insieme nelle loro reti: 
ma io passerò oltre incolume.

Salmo 141

 1. Maskil di Davide, quando era nella caverna, Preghiera.

 �. Con la mia voce al Signore grido aiuto: 
con la mia voce supplico il Signore:



 
33�

Liber Psalmorum 

 3. effùndo in conspèctu ejus oratiònem meam, 
tribulàtionem meam ante ipsum pronùntio.

 4. In deficièndo ex me spìritum meum, 
et tu cognovìsti sèmitas meas. 
In via hac, qua ambulàbam, 
abscondèrunt làqueum mihi.

 5. Consideràbam ad dèxteram, et vidèbam: 
et non erat qui cognòsceret me. 
Pèriit fuga a me, 
et non est qui requìrat ànimam meam.

 6. Clamàvi ad te, Dòmine: dixi: 
Tu es spes mea, 
pòrtio mea in terra vivèntium.

 7. Intènde ad deprecatiònem meam: 
quia humiliàtus sum nimis. 
Lìbera me a persequèntibus me: 
quia confortàti sunt super me.

 8. Educ de custòdia ànimam meam 
ad confitèndum nòmini tuo: 
me exspèctant justi, 
donec retrìbuas mihi.

Psalmus CXLII

 1. Psalmus David, Quando persequebàtur eum Absalom fìlius ejus.

  Dòmine, exàudi oratiònem meam: 
aùribus pèrcipe obsecratiònem meam in veritàte tua, 
exàudi me in tua justìtia.

 �. Et non intres in judìcium cum servo tuo: 
quia non justificàbitur in conspèctu tuo omnis vivens.

 3. Quia persecùtus est inimìcus ànimam meam: 
humiliàvit in terra vitam meam. 
Collocàvit me in obscùris 
sicut mòrtuos saeculi:

 4. et anxiàtus est super me spìritus meus, 
in me turbàtum est cor meum.
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 3. davanti a lui effondo il mio lamento, 
al tuo cospetto sfogo la mia angoscia.

 4. Mentre il mio spirito vien meno, 
tu conosci la mia via. 
Nel sentiero dove cammino 
mi hanno teso un laccio.

 5. Guarda a destra e vedi: 
nessuno mi riconosce. 
Non c’è per me via di scampo, 
nessuno ha cura della mia vita.

 6. Io grido a te, Signore: dico: 
«Sei tu il mio rifugio, 
sei tu la mia sorte nella terra dei viventi».

 7. Ascolta la mia supplica: 
ho toccato il fondo dell’angoscia. 
Salvami dai miei persecutori: 
perché sono di me più forti.

 8. Strappa dal carcere la mia vita 
perché io renda grazie al tuo nome: 
i giusti mi faranno corona, 
quando mi concederai la tua grazia.

Salmo 14�

 1. Salmo di Davide, ...

  Signore, ascolta la mia preghiera: 
porgi l’orecchio alla mia supplica, tu che sei fedele, 
e per la tua giustizia rispondimi.

 �. Non chiamare in giudizio il tuo servo: 
nessun vivente davanti a te è giusto.

 3. Il nemico mi perseguita: 
calpesta a terra la mia vita. 
Mi ha relegato nelle tenebre 
come i morti da gran tempoù:

 4. in me languisce il mio spirito, 
si agghiaccia il mio cuore.
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 5. Memor fui dièrum antiquòrum, 
meditàtus sum in òmnibus opèribus tuis: 
in factis mànuum tuàrum meditàbar.

 6. Expàndi manus meas ad te: 
ànima mea sicut terra sine aqua tibi:

 7. velòciter exàudi me, Dòmine: 
defècit spìritus meus. 
Non avèrtas fàciem tuam a me: 
et sìmilis ero descendèntibus in lacum.

 8. Audìtam fac mihi mane misericòrdiam tuam: 
quia in te speràvi. 
Notam fac mihi viam, in qua àmbulem: 
quia ad te levàvi ànimam meam.

 9. Èripe me de inimìcis meis, 
Dòmine, ad te confùgi:

 10. doce me fàcere voluntàtem tuam, 
quia Deus meus es tu. 
Spìritus tuus bonus dedùcet me in terra rectam:

 11. propter nomen tuum, Dòmine, 
vivificàbis me, in aequitàte tua. 
Edùces de tribulatiòne ànimam meam:

 1�. et in misericòrdia tua dispèrdes inimìcos meos. 
Et perdes omnes, qui trìbulant ànimam meam: 
quòniam ego servus tuus sum.

Psalmus CXLIII

 1. Psalmus David, Advèrsus Goliath.

  Benedìctus Dòminus Deus meus, 
qui docet manus meas ad praelium, 
et digìtos meos ad bellum.

 �. Misericòrdia mea, et refùgium meum: 
suscèptor meus, et liberàtor meus: 
protèctor meus, et in ipso speràvi: 
qui subdit pòpulum meum sub me.

 3. Dòmine quid est homo, quia innotuìsti ei? 
aut fìlius hòminis, quia reputas eum?
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 5. Ricordo i giorni antichi, 
ripenso a tutte le tue opere: 
medito sui tuoi prodigi.

 6. A te protendo le mie mani: 
sono davanti a te come terra riarsa:

 7. rispondimi presto, Signore, 
viene meno il mio spirito. 
Non nascondermi il tuo volto: 
perché non sia come chi scende nella fossa.

 8. Al mattino fammi sentire la tua grazia: 
poiché in te confido. 
Fammi conoscere la strada da percorrere: 
perché a te si innalza l’anima mia.

 9. Salvami dai miei nemici, 
Signore, a te mi affido:

 10. insegnami a compiere il tuo volere, 
perché sei tu il mio Dio. 
Il tuo spirito buono mi guidi in terra piana:

 11. per il tuo nome, Signore, 
fammi vivere, per la tua giustizia. 
Liberami dall’angoscia:

 1�. per la tua fedeltà disperdi i miei nemici. 
Fà perire chi mi opprime: 
poiché io sono tuo servo.

Salmo 143

 1. Salmo Di Davide, ...

  Benedetto il Signore, mia roccia, 
che addestra le mie mani alla guerra, 
le mie dita alla battaglia.

 �. Mia grazia e mia fortezza: 
mio rifugio e mia liberazione: 
mio scudo in cui confido: 
colui che mi assoggetta i popoli.

 3. Signore, che cos’è un uomo perché te ne curi? 
Un figlio d’uomo perché te ne dia pensiero?
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 4. Homo vanitàti sìmilis factus est: 
dies ejus sicut umbra praetèreunt.

 5. Dòmine, inclìna caelos tuos, et descènde: 
tange montes, et fumigàbunt.

 6. Fùlgora coruscatiònem, et dissipàbis eos: 
emìtte sagìttas tuas, et conturbàbis eos.

 7. Emitte manum tuam de alto, 
èripe me, et lìbera me de aquis multis; 
de manu filiòrum alienòrum.

 8. Quòrum os locùtum est vanitàtem: 
et dèxtera eòrum dèxtera iniquitàtis.

 9. Deus, cànticum novum cantàbo tibi: 
in psaltèrio decachòrdo psallam tibi.

 10. Qui das salùtem règibus, 
qui redemìsti David servum suum de glàdio malìgno:

 11. èripe me. 
Et èrupe me de manu filiòrum alienòrum, 
quòrum os locùtum est vanitàtem: 
et dèxtera eòrum, dèxtera iniquitàtis.

 1�. quòrum fìlii, sicut novèllae plantatiònes 
in juventùte sua. 
Fìliae eòrum compòsitae: 
circumornàtae ut similitùdo templi.

 13. Promptuària eòrum plena, 
eructàntia ex hoc in illud. 
Oves eòrum fetòsae, 
abundàntes in egrèssibus suis:

 14. boves eòrum crasse. 
Non est ruìna macèriae, neque trànsitus: 
neque clamor in platèis eòrum.

 15. Beàtum dixèrunt pòpulum, cui haec sunt: 
beàtus pòpulus, cujus Dòminus Deus ejus.
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 4. L’uomo è come un soffio: 
i suoi giorni come ombra che passa.

 5. Signore, piega il tuo cielo e scendi: 
tocca i monti ed essi fumeranno.

 6. Le tue folgori disperdano i nemici: 
lancia frecce, sconvolgili.

 7. Stendi dall’alto la tua mano, 
scampami e salvami dalle grandi acque; 
dalla mano degli stranieri.

 8. La loro bocca dice menzogne: 
e alzando la destra giurano il falso.

 9. Mio Dio, ti canterò un canto nuovo: 
suonerò per te sull’arpa a dieci corde.

 10. A te, che dai vittoria al tuo consacrato, 
che liberi Davide tuo servo dalla spada iniqua:

 11. liberami. 
Liberami dalla mano degli stranieri, 
la loro bocca dice menzogne: 
e la loro destra giura il falso.

 1�. I nostri figli siano come piante 
cresciute nella loro giovinezza. 
Le nostre figlie come 
colonne d’angolo nella costruzione del tempio.

 13. I nostri granai siano pieni, 
trabocchino di frutti d’ogni specie. 
Siano a migliaia i nostri greggi, 
a mirìadi nelle nostre campagne:

 14. siano carichi i nostri buoi. 
Nessuna breccia, nessuna incursione: 
nessun gemito nelle nostre piazze.

 15. Beato il popolo che possiede questi beni: 
beato il popolo il cui Dio è il Signore.
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Psalmus CXLIV

 1. Laudatio ipsi David.

 . Exaltàbo te Deus meus rex: 
et benedìcam nòmini tuo in saeculum, 
et in saeculum saeculi.

 �. Per sìngulos dies benedìcam tibi: 
et laudàbo nomen tuum in saeculum, 
et in saeculum saeculi.

 3. Magnus Dòminus et laudàbilis nimis: 
et magnitùdinis ejus non est finis.

 4. Generàtio et generàtio laudabit òpera tua: 
et potèntiam tuam pronuntiàbunt.

 5. Magnificèntiam glòriae sanctitàtis tuae loquèntur: 
et mirabìlia tua narràbunt.

 6. Et virtùtem terribìlium tuòrum dicent: 
et magnitùdinem tuam narràbunt.

 7. Memòriam abundàntiae suavitàtis tuae eructàbunt: 
et justìtia tua exsultàbunt.

 8. Miseràtor et misèricors Dòminus: 
pàtiens et multum misèricors.

 9. Suàvis Dòminus univèrsis: 
et miseratiònes ejus super òmnia òpera ejus.

 10. Confiteàntur tibi, Dòmine, òmnia òpera tua: 
et sancti tui benedìcam tibi.

 11. Glòriam regni tui dicent: 
et potèntiam tuam loquèntur:

 1�. ut notam fàciant fìliis hòminum potèntiam tuam: 
et glòriam magnificèntiae regni tui.

 13. Regnum tuum regnum òmnium saeculòrum: 
et dominàtio tua in omni generatiòne et generatiònem. 
Fidèlis Dòminus in òmnibus verbis suis: 
et sanctus in òmnibus opèribus suis.

 14. Allevat Dòminus omnes, qui còrruunt: 
et erigit omnes elìsos.

 15. Òculi òmnium in te sperant, Dòmine: 
et tu das escam illòrum in tèmpore oportùno.
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Salmo 144

 1. Lodi di Davide.

  O Dio, mio re, voglio esaltarti: 
e benedire il tuo nome in eterno, 
e per sempre.

 �. Ti voglio benedire ogni giorno: 
lodare il tuo nome in eterno, 
e per sempre.

 3. Grande è il Signore e degno di ogni lode: 
la sua grandezza non si può misurare.

 4. Una generazione narra all’altra le tue opere: 
annunzia le tue meraviglie.

 5. Proclamano lo splendore della tua gloria: 
e raccontano i tuoi prodigi.

 6. Dicono la stupenda tua potenza: 
e parlano della tua grandezza.

 7. Diffondono il ricordo della tua bontà immensa: 
acclamano la tua giustizia.

 8. Paziente e misericordioso è il Signore: 
lento all’ira e ricco di grazia.

 9. Buono è il Signore verso tutti: 
la sua tenerezza si espande su tutte le creature.

 10. Ti lodino, Signore, tutte le tue opere: 
e ti benedicano i tuoi fedeli.

 11. Dicano la gloria del tuo regno: 
e parlino della tua potenza:

 1�. per manifestare agli uomini i tuoi prodigi: 
e la splendida gloria del tuo regno.

 13. Il tuo regno è regno di tutti i secoli: 
il tuo dominio si estende ad ogni generazione. 
... 
...

 14. Il Signore sostiene quelli che vacillano: 
e rialza chiunque è caduto.

 15. Gli occhi di tutti sono rivolti a te in attesa: 
e tu provvedi loro il cibo a suo tempo.
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 16. Aperis tu manum tuam: 
et imples omne ànimal benedictiòne.

 17. Justus Dòminus in òmnibus viis suis: 
et sanctus in òmnibus opèribus suis.

 18. Prope est Dòminus òmnibus invocàntibus eum: 
òmnibus invocàntibus eum in veritàte.

 19. Voluntàtem timèntium se fàciet, 
et deprecatiònem eòrum exaùdiet: 
et salvos fàciet eos.

 �0. Custòdit Dòminus omnes diligèntes se: 
et omnes peccatòres dispèrdet.

 �1. Laudatiònem Dòmini loquètur os meum: 
et benedìcat omnis caro nòmini sancto ejus in saeculum, 
et in saeculum saeculi.

Psalmus CXLV

 1. Alleluia, Aggaei et Zachariae.

 �. Lauda ànima mea Dòminum, 
laudàbo Dòminum in vita mea: 
psallam Deo meo quàmdiu fùero. 
Nolìte confìdere in princìpibus,

 3. in fìliis hòminum, in quibus non est salus.
 4. Exìbit spìritus ejus, et revertètur in terram suam: 

in illa die perìbunt omnes cogitatiònes eòrum.
 5. Beàtus, cujus Deus Jacob adjùtor ejus, 

spes ejus in Dòmino Deo ipsìus:
 6. qui fecit caelum et terram, 

mare, et òmnia quae in eis sunt.
 7. Qui custòdit veritàtem in saeculum, 

facit judìcium injùriam patièntibus, 
dat escam esurièntibus. 
Dòminus solvit conpedìtos.

 8. Dòminus inluminat caecos. 
Dòminus èrigit elìsos, 
Dòminus dìligit justos.
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 16. Tu apri la tua mano: 
e sazi la fame di ogni vivente.

 17. Giusto è il Signore in tutte le sue vie: 
santo in tutte le sue opere.

 18. Il Signore è vicino a quanti lo invocano: 
a quanti lo cercano con cuore sincero.

 19. Appaga il desiderio di quelli che lo temono, 
ascolta il loro grido: 
e li salva.

 �0. Il Signore protegge quanti lo amano: 
ma disperde tutti gli empi.

 �1. Canti la mia bocca la lode del Signore: 
e ogni vivente benedica il suo nome santo in eterno, 
e sempre.

Salmo 145

 1. Alleluia, ...

 �. Loda il Signore, anima mia, 
loderò il Signore per tutta la mia vita: 
finché vivo canterò inni al mio Dio. 
Non confidate nei potenti,

 3. in un uomo che non può salvare.
 4. Esala lo spirito e ritorna alla terra: 

in quel giorno svaniscono tutti i suoi disegni.
 5. Beato chi ha per aiuto il Dio di Giacobbe, 

chi spera nel Signore suo Dio:
 6. creatore del cielo e della terra, 

del mare e di quanto contiene.
 7. Egli è fedele per sempre, 

rende giustizia agli oppressi, 
dà il pane agli affamati. 
Il Signore libera i prigionieri.

 8. Il Signore ridona la vista ai ciechi. 
Il Signore rialza chi è caduto, 
il Signore ama i giusti.
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 9. Dòminus custòdit àdvenas, 
pupìllum et vìduam suscìpiet; 
et viam peccatòrum dispèrdet.

 10. Regnàbit Dòminus in saecula, 
Deus tuus Sion in generatiònem et generatiònem.

Psalmus CXLVI

 1. Alleluia.

  Laudàte Dòminum, 
quòniam bonus est psalmus: 
Deo nostro sit jucùnda, decòraque laudàtio.

 �. Aedìficans Jerùsalem Dòminus: 
dispersiònes Israèlis congregàbit.

 3. Qui sanat contrìtos corde: 
et àlligat contritiònes eòrum.

 4. Qui nùmerat multitùdinem stellàrum: 
et òmnibus eis nòmina vocat.

 5. Magnus Dòminus noster, et magna virtus ejus: 
et sapièntiae ejus non est nùmerus.

 6. Suscìpiens mansuètos Dòminus: 
humìlians autem peccatòres usque ad terram.

 7. Praecìnite Dòmino in confessiòne: 
psàllite Deo nostro in cìthara.

 8. Qui òperit caelum nùbibus: 
et parat terrae plùviam. 
Qui prodùcit in mòntibus foenum, 
et herbam servitùti hòminum.

 9. Qui dat jumèntis escam ipsòrum, 
et pullis corvòrum invocàntibus eum.

 10. Non in fortitùdine equi voluntàtem habèbit: 
nec in tìbiis viri beneplàcitum erit ei.

 11. Beneplàcitum est Dòmino super timèntes eum: 
et in eis, qui sperant super misericòrdia ejus.
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 9. Il Signore protegge lo straniero, 
egli sostiene l’orfano e la vedova; 
ma sconvolge le vie degli empi.

 10. Il Signore regna per sempre, 
il tuo Dio, o Sion, per ogni generazione.

Salmo 146

 1. Alleluia.

  Lodate il Signore, 
è bello cantare al nostro Dio: 
dolce è lodarlo come a lui conviene.

 �. Il Signore ricostruisce Gerusalemme: 
raduna i dispersi d’Israele.

 3. Risana i cuori affranti: 
e fascia le loro ferite.

 4. Egli conta il numero delle stelle: 
e chiama ciascuna per nome.

 5. Grande è il Signore, onnipotente: 
la sua sapienza non ha confini.

 6. Il Signore sostiene gli umili: 
ma abbassa fino a terra gli empi.

 7. Cantate al Signore un canto di grazie: 
intonate sulla cetra inni al nostro Dio.

 8. Egli copre il cielo di nubi: 
prepara la pioggia per la terra. 
Fa germogliare l’erba sui monti, 
...

 9. Provvede il cibo al bestiame, 
ai piccoli del corvo che gridano a lui.

 10. Non fa conto del vigore del cavallo: 
non apprezza l’agile corsa dell’uomo.

 11. Il Signore si compiace di chi lo teme: 
di chi spera nella sua grazia.
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Psalmus CXLVII

  Alleluia.

 1�. Lauda Jerùsalem Dòminum: 
lauda Deum tuum Sion.

 13. Quòniam confortàvit seras portàrum tuàrum: 
benedìxit fìliis tuis in te.

 14. Qui pòsuit fines tuos pacem: 
et àdipe frumènti sàtiat te.

 15. Qui emìttit elòquium suum terrae: 
velòciter currit sermo ejus.

 16. Qui dat nivem sicut lanam: 
nèbulam sicut cìnerem spargit.

 17. Mittit crystàllum suum sicut bucèllas: 
ante fàciem frìgoris ejus quis sustinèbit?

 18. Emìttet verbum suum, et liquefàciet ea: 
flabit spìritus ejus, et fluent aquae.

 19. Qui annùntiat verbum suum Jacob: 
justìtias et judìcia sua Israël.

 �0. Non fecit tàliter omni nationi: 
et judìcia sua non manifestàvit eis. 
Alleluia.

Psalmus CXLVIII

 1. Alleluia.

  Laudàte Dòminum de caelis: 
laudàte eum in excèlsis.

 �. Laudàte eum omnes àngeli ejus: 
laudàte eum omnes virtùtes ejus.

 3. Laudàte eum sol et luna: 
laudàte eum omnes stellae, et lumen.

 4. Laudàte eum caeli caelòrum: 
et aque omnes, quae super caelos sunt,

 5. laudent nomen Dòmini. 
Quia ipse dixit, et facta sunt: 
ipse mandàvit et creàta sunt.
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Salmo 147

  Alleluia.

 1�. Glorifica il Signore, Gerusalemme: 
loda il tuo Dio, Sion.

 13. Perché ha rinforzato le sbarre delle tue porte: 
in mezzo a te ha benedetto i tuoi figli.

 14. Egli ha messo pace nei tuoi confini: 
e ti sazia con fior di frumento.

 15. Manda sulla terra la sua parola: 
il suo messaggio corre veloce.

 16. Fa scendere la neve come lana: 
come polvere sparge la brina.

 17. Getta come briciole la grandine: 
di fronte al suo gelo chi resiste?

 18. Manda una sua parola ed ecco si scioglie: 
fa soffiare il vento e scorrono le acque.

 19. Annunzia a Giacobbe la sua parola: 
le sue leggi e i suoi decreti a Israele.

 �0. Così non ha fatto con nessun altro popolo: 
non ha manifestato ad altri i suoi precetti. 
Alleluia.

Salmo 148

 1. Alleluia.

  Lodate il Signore dai cieli: 
lodatelo nell’alto dei cieli.

 �. Lodatelo, voi tutti, suoi angeli: 
lodatelo, voi tutte, sue schiere.

 3. Lodatelo, sole e luna: 
lodatelo, voi tutte, fulgide stelle.

 4. Lodatelo, cieli dei cieli: 
voi acque al di sopra dei cieli,

 5. lodino tutti il nome del Signore. 
Perché egli disse e furono creati: 
...
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 6. Stàtuit ea in aetèrnum, et in saeculum saeculi: 
praecèptum pòsuit, et non praeterìbit.

 7. Laudàte Dòminum de terra, 
dracònes, et omnes abyssi.

 8. Ignis, grando, nix, glàcies, 
spìritus procellàrum, 
quae fàciunt verbum ejus:

 9. Montes, et omnes colles: 
ligna fructìfera et omnes cedri.

 10. Bèstiae, et univèrsa pècora: 
serpèntes et vòlucres pennàtae:

 11. Reges terrae, et omnes pòpuli: 
prìncipes et omnes jùdices terrae.

 1�. Jùvenes, et vìrgines: 
senes cum juniòribus 
laudent nomen Dòmini:

 13. quia exaltàtum est nomen ejus solìus.
 14. Confèssio ejus super caelum et terram: 

et exaltàvit cornu pòpuli sui. 
Hymnus òmnibus sanctis ejus: 
fìliis Israël, pòpulo adpropinquànti sibi. 
Alleluia.

Psalmus CXLIX

 1. Alleluia.

  Cantàte Dòmino cànticum novum: 
laus ejus in ecclèsia sanctòrum.

 �. Laetètur Israël in eo, qui fecit eum: 
et fìlii Sion exsùltent in rege suo.

 3. Laudent nomen ejus in choro: 
in tympano et psaltèrio psallant ei:

 4. quia beneplàcitum est Dòmino in pòpulo suo: 
et exaltàbit mansuètos in salùtem.

 5. Exsultàbunt sancti in glòria: 
laetabùntur in cubìlibus suis.
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 6. Li ha stabiliti per sempre: 
ha posto una legge che non passa.

 7. Lodate il Signore dalla terra, 
mostri marini e voi tutti abissi,

 8. Fuoco e grandine, neve e nebbia, 
vento di bufera 
che obbedisce alla sua parola.

 9. Monti e voi tutte, colline: 
alberi da frutto e tutti voi, cedri.

 10. Voi fiere e tutte le bestie: 
rettili e uccelli alatiù:

 11. i re della terra e i popoli tutti: 
i governanti e i giudici della terra.

 1�. I giovani e le fanciulle: 
i vecchi insieme ai bambini 
lodino il nome del Signore:

 13. Perché solo il suo nome è sublime.
 14. La sua gloria risplende sulla terra e nei cieli: 

egli ha sollevato la potenza del suo popolo. 
È canto di lode per tutti i suoi fedeli: 
per i figli di Israele, popolo che egli ama. 
Alleluia.

Salmo 149

 1. Alleluia.

  Cantate al Signore un canto nuovo: 
la sua lode nell’assemblea dei fedeli.

 �. Gioisca Israele nel suo Creatore: 
esultino nel loro Re i figli di Sion.

 3. Lodino il suo nome con danze: 
con timpani e cetre gli cantino inni:

 4. il Signore ama il suo popolo: 
incorona gli umili di vittoria.

 5. Esultino i fedeli nella gloria: 
sorgano lieti dai loro giacigli.
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 6. Exaltatiònes Dei in gùtture eòrum: 
et glàdii ancìpites in mànibus eòrum:

 7. ad facièndam vindìctam in natiònibus, 
increpatiònes in pòpulis.

 8. Ad alligàndos reges eòrum in compèdibus: 
et nòbiles eòrum in mànicis fèrreis:

 9. ut fàciant in eis judìcium conscrìptum: 
glòria haec est òmnibus sanctis ejus. 
Alleluia.

Psalmus CL

 1. Alleluia.

  Laudàte Dòminum in sanctis ejus: 
laudàte eum in firmamènto virtùtis ejus.

 �. Laudàte eum in virtùtibus ejus: 
laudàte eum secùndum multitùdinem magnitùdinis ejus.

 3. Ludàte eum in sono tubae: 
laudàte eum in psaltèrio, et cìthara.

 4. Laudàte eum in tympano, et choro: 
laudàte eum in chordis, et òrgano.

 5. Laudàte eum in cymbalis bene sonàntibus: 
laudàte eum in cymbalis jubilatiònis:

 6. omnis spìritus laudet Dòminum. 
Alleluia.
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 6. Le lodi di Dio sulla loro bocca: 
e la spada a due tagli nelle loro mani:

 7. per compiere la vendetta tra i popoli, 
e punire le genti.

 8. Per stringere in catene i loro capi: 
i loro nobili in ceppi di ferro:

 9. per eseguire su di essi il giudizio gia scritto: 
questa è la gloria per tutti i suoi fedeli. 
Alleluia.

Salmo 150

 1. Alleluia.

  Lodate il Signore nel suo santuario: 
lodatelo nel firmamento della sua potenza.

 �. Lodatelo per i suoi prodigi: 
lodatelo per la sua immensa grandezza.

 3. Lodatelo con squilli di tromba: 
lodatelo con arpa e cetra.

 4. Lodatelo con timpani e danze: 
lodatelo sulle corde e sui flauti.

 5. Lodatelo con cembali sonori: 
lodatelo con cembali squillanti:

  ogni vivente dia lode al Signore. 
Alleluia.




